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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIn).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply ajudgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRPETARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies aprils l'entr6e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secr6tariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait ou accord international qui
aurait dO 8tre enregistrd mais ne l'a pas did ne pourra invoquer ledit traith ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa rdsolution 97 (I), l'Assembl6e gdndrale a adopt6 un r~glement destint A mettre en
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du rbglement, vol. 859, p. IX).

Le terme o traitd > et l'expression < accord international n'ont 6t d6finis ni dans la Charte ni dans
le r~glement, et le Secrdtariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt6e A cet 6gard par
l'Etat Membre qui a pr6sent6 l'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet
Etat comme partie contractante l'instrument constitue un traitt ou un accord international au sens de
l'Article 102. I1 s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument prdsent6 par un Etat Membre n'implique,
de la part du Secr6tariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute
autre question similaire. Le Secr6tariat consid~re donc que les actes qu'il pourralt &re amend A accomplir
ne conf~rent pas A un instrument la qualitt de (< traitd >> ou d'«< accord international o si cet instrument
n'a pas ddjA cette qualitd, et qu'ils ne confirent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne
poss6derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traits, etc., publi6s dans ce Re-
cuei ont 6t6 6tablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 27453

INDUSTRIAL
UNITED NATIONS

DEVELOPMENT ORGANIZATION
and

CUBA

Basic Cooperation Agreement. Signed at Vienna on 9 May
1990

Authentic texts: English and Spanish.

Registered by the United Nations Industrial Development Organization on
27 July 1990.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR LE DEVELOPPEMENT INDUSTRIEL

et
CUBA

Accord de base type en matiere de cooperation. Sign6 'a
Vienne le 9 mai 1990

Textes authentiques : anglais et espagnol.

Enregistrg par l'Organisation des Nations Unies pour le d6veloppement
industriel le 27 juillet 1990.
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BASIC CO-OPERATION AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED
NATIONS INDUSTRIAL DEVELOPMENT ORGANIZATION
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CUBA

WH S Article 16 of the Onstitution of the

United Nations -di l Develcpient o zation 2

(hereinafter referred to as 'rJWfO") provides that the

Director-General of UNIMl, on behalf of the Organiza-

tion and subject to its financial regulations, may

accept voluntary cn ributis to the Organization from

Goverments, inter-goverrmental or non-govermmital

organizations or other nrm-goverrmental sources;

WH PAS Article 17 of the onstitution of UNfDO

provides that in order to irease the resources of

UNIDO and to enbare its ability to meet promptly and

flexibly the needs of the developing countries, UNIMO

shall have an I Develqment Fwd to be

financ by the voluntary c "trib.ti-ns to the

Organization and by other ino as my be provided in

the financial regulations of the organization;

W Sin an rdance with Article 13 and

Annex II of the a~tituticn of UNID, the Organiza-

tion's expenditures for tectical assistance and other

related activities in the field of industrial develop-

rent shall be financed from the above rentined

voluntary contribtions as well as by a share in the

I Came into force provisionally on 9 May 1990 by signature, in accordance with article XIV (1).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1401, p. 
3
.
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1990 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 5

amxunt of six per cent of the total assessed regular

bxiget of the Organization;

I to enhance the effectiveness of UNIDO

as an irstnment of international co-cperation in the

field of irxustrial develcpment;

CONSCIUS of the desirability and usefulness of

establishin the basic ter and conditions under which

UNIDO may provide iriastrial develocment assistai=

financed frm the Itduistrial Development Fund or other

funs administered by UNIn;

NOW 7EMMEM the Government of the Republic of

Cuba Mereinafter referred to as "the Goverm"ent") and

UNIDO have agreed to enter into the follcAnM Basic

OD-operation Agreement:

Article I

sggg of the

1. This Agremnt edbodies the basic ten and

ocnditions urder which UNIDO may assist the Goverrent

in implementing its objectives in the field of

industrial development activities. 7he Agreement shal

apply to all such assistance by UNIDO and, in

p, to such Project Docuents as may be agreed

bebwen the Gavenmvmt and UNIDJO.

Vol. 1571, 1-27453
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2. Each project shall be fully described in a

Project Document, which shall be signed on behalf of

the Government and UNIDO and which shall state the
specific term and conditions regarding the activities

and the financing of the project, as weli as the

respective roles and responsibilities in these respects

of the Government and of UNIDO.

3. Assistance shall be provided by UNIDO under this

Agreennt only in response to requests made by the

Goverrment and approved by UNIDO. Such assistance shall

be made available to the Goverrment, or to such entity

as the Government my designate, and it shall be

provided and received in accordance with the pertinent

resolutions, decisions and reaulatin applicable to

UNIDO, and subject to the availability of the necessary

funds to UNIDO.

Forms of Assista

Assistance which may be made available by UNIDO

to the Government under this greement may onsist of:

(a) Te services of staff mers, advisory

experts, associate experts or onsultants, as

well as of subcontracted firms or organizations,

selected by and respcnsible to UNIDO;

Vol. 1571, 1-27453
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(b) TIhe services of qerational experts,

selected by UNIDO to perform functions of an

operational, executive or administrative
daracter as civil servants of the Government or

as eployees of such entities as the Government

may designate under Article I, paragraph 1,

hereof;

(c) The services of meubers of the United

Nations Volunteers (hereinafter called

"volunteers") ;

(d) B~dpment and sutlies required for

iuplementaticn of an approved project;

(e) Demonstraticn projects, expert working
groups, seminars and similar activities;

(f) Feflwships, scholarships, training
prograuies or simila arrangements urder which
candidates norinated by the Govermnt and
approved by UNIDO may stidy or receive train

in the country or abroad; and

(g) Any other form of assistarce within the

field of industrial development, which may be
agreed Won by the Govennt and MDO.

Vol. 1571, 1-27453

1990
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Article MI

SeniorIxztil wexzi Field AdK4SEr

1. U O my appoint, wihere apte upon

osultation with the United Nations DeelcpMent

Prxoiramie, a Senior Industrial Development Field

Adviser (hereinafter referred to as "SIEA") in the

ountry. 7he SIFA shall be rsnsible for the

in~utrial development operational activities of UNO

at the cxtry level. In the performanoe of his duties

the SIDFA shall be the principal channel of -cmunica-

tion between the Government and UNID in matters

pertainiM to the formilation, inplemntation and

evaluation of UMlXx) assisted projects. Ihe SIDFA shall

maintain liaison on behalf of UNfl with the

rte organs of the Govermnt, and shall

coordinate his activities with those of the Resident

Co-ordinator of the United Nations and of the Resident

Reresentative of the United Nations Development,

Programme in the country.

2. The cotribution of the Goverimnt to the support

costs for the services of the SIDEA shall be laid down

in a supplementary agreement, which is hereby

incorporated by reference and becomes part of this

Agreement.

Vol. 1571, 1-27453
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Arti le Iv

Inle ±atian of Proi

1. Mie Goverrenrot shall have overall responsibility

for any MTNI-assisted project, including responsibil-

ity for irplentatin of the project and realization

of the objectives of the project, in ardanc with

the relevant Project Doue&

2. The Goverrzzmet and MN= shall each carry out

such activities or ipplement such masures as are
stipulated in the relevant Project Dxument and related

Work Plan forming part of the Project Document, ard

which they have undertaken to acupl by signing the

Project Do.ent.

3. The Govenment shall inform UNI=O of the Govern-

ment Q-qerating Agency directly responsible for the

Government's participation in each UNIDO-assisted

project. Without prejudice to the Goverrnent's overall

responsibility for UNIDM-assisted projects, the Govern-

ment and UNIf may agree that UNfDO shall assume

primary responsibility for implementation of a project

in consultation and agreent with the (b-cperating

Agency; any azragemen:t to this effect shall be

stipulated in the Project Document or in the related

Work Plan forming part of the Project Document,
together with a m a for transfer of such

responsibility to the Goverrment or to any entity

Vol. 1571, 1-27453
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designated by the Government, which shall be envisaged

in the course of project i plementation and not later

than at the operational coupletion of the project.

4. ocupliance by the Governnt with any prior

obligation agreed to be required for UNIDO asstance

to a project shall be a condition of perfo1nanb by

UNIDO of its respomibilities with respect to that

project. Shold provision of such assistance be

conenced before sudh prior dbligations have been met,

it may be suspended or terminated without notice at the

discretion of UNIDO.

5. Any agreemen beten the Goverient and UNIDO,

inludin Project Dents, or between the Government

and any of the pern referred to in Article II(a),

(b) or (c) above, conmming the ipietatic of a

URfD-assisted project, shall be subject to the

provisions of this Agreemut.

6. The Co-qerating Agency shall, as appropriate and

in consultation with UNlID, assign a full-time director

for each project, who shall perform such functions as

are assigned to him by the Co-cperating Agency. UNIDO

shall, as appropriate and in consultation with the

Government, appoint a Chief Technical Adviser or

Project Co-ordinator responsible to UNIDO for over-

seeing UNIDO's pa1lt tio in the project at the

project level. He shall supervise and co-ordinate

Vol. 1571, 1-27453
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activities of experts and other UNIIO personnel aid be

responsible for on-the-job training of Goverxent

camierpart personnel. He shall be responsible for the

management and efficient utilization of all UNID-

finace inpzts, including equipierit proviided to the

project.

7. In the performazm of their duties, advisory

experts or associate experts, consultants, firms,

organizations and volunteers shall act in close

consultation with the Governnt and with persons or

bodies designated by the Goernment, and shall cply

with such guidance from the Govermient as may be

appropriate to the nature of their duties and the

assistance to be given and as may be mutually agreed

upon beten UNIDO and the Goventmnt. Cperational

experts shall be solely responsible to, and be urder

the exclusive direction of, the Governent or the

entity to whidh U are assigned, but shall not be

required to perform any functions * u tle with

* their international status or with the purposes of

UNIDO. The Goverznmnt undertakes that the ccxmencig

date of each operational expert in its service shall

coincide with the effective date of the experts

contract with UNIIO.

8. Recipients of fellowships shall be selected by

UNIDO. Sud fellowships shall be administered in

acxordanoe with the fellowship policies and practices

of UNIDO.

Vol. 1571, 1-27453



12 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1990

9. Tedmical ard other equipment, materials,
supplies and other property financed or provided by
UNIDO shall belong to UNIDO unless and until ownership
thereof is transferred, on terms and onditions
mutually agreed upon between the Govexrment and UNIDO,
to the Govermnt or to an entity nominated by it.

10. (a) Patent rights, opiyrights and other similar

rights to any discoveries or work carried cut by

experts of the Goverrment shall belong to the
Government, which shall have the right to use, or
to authorize others to use, or to determine the
use in the country of any such discoveries or
works. By the present Agreement, the Government
grants to UNIMO the right outside the country to
use any such discoveries or works free of royalty
or any charge of similar nature, or to authorize

others to use, or to determine the use of the
rights which belong to the Goverrment in
accordance with this paragraph.

(b) Patent rights, copyrights and other similar

rights to any discoveries or work carried cut by
experts financed by UNIDO and other persons
performing services on behalf of UNIDO shall
belong to UNIDO, whdch shall have the right to

use, or to authorize others to use, or to
determine the use outside the country of any such
discoveries or works. By the present Agreemnt,
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UNIDO grants to the Government the right in the

country to use any such discoveries or works free

of royalty or any other charge of similar nature,

or to authorize others to use, or to determine

the use of the rights which belong to UNIMX in

accxrdanoe with this paragraph.

(c) Patent rights, opyrights and other similar

rights to any discoveries or work resultin from

the ccmmn efforts at the experts of the

Government and of the experts financed by UNIO

and other person performing services on behalf

of UNIO shall belong to both Parties to this

Agreent. Outside the country, UNIDO shall have

the right to hold or transfer for the benefit of.

developing ountries Meribers of UNIDO, the right

to use, or to authorize others to use, or to

determine the use of any such discoveries or

works. UNf)O shall transfer sudh rights in

accordance with the pertinent resolutions,
decisions and regulations applicable to UNIDO and
the policy stated in the matter of intellectual

prcperty rights by the policy-making organs of

UMMO. In the country, the Govermnt shall have
the right to use, or to authorize others to use,

or to determine the use of any such discoveries

or works.

Vol. 1571. 1-27453



14 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1990

Aftidle V

Info n a~M3PMU Preiects

1. The Govexrwent shall furnish UNIDO with such

relevant reports, ma, aoc ts, recrs, statents,

doauments, statistica data and other information as it

may request o ning any UIDO-assisted project, its

implementation or its continued feasibility and sound-

ness, or concerning the compliance by the Governzment

with its responsibilities under this Areement or

Project Documents.

2. UNIDO undertakes that the Government shall be

kept currently informed of the progress of its

assistance activities under this Agreement. Either

party shall have the right, at any time, to oserve the

progress of operations on UNIDO-assisted projects.

3. The Government shall, sbsequent to the oaiple-

ticn of a UNID-assisted project, make available to

UNIDO at its request information as to benefits derived

fram and activities undertaken to further the purposes

of that project, includi. information necessary or

appropriate to its evaluation or to evaluation of UNIDO

assistance, and shall crsult with and permit observa-

tion by UNIDO for this purpose.

4. The Govenent and UNIDO shall consult ead other

regarding the pblicati, as apprriate, of any
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information relating to any UN IDO-assisted project or

to benefits derived thereftm. Hmwver, any information

relating to any investnent-oriented project may be

released by UIf to potential investors, unless and

until the Govemt has repested UIDO in writing to

restrict the release of informtion relating to such

project.

Article VI

Particination in and ood -ikutiai of the Goverrment

tapaards the Imw1 I t ' of Projet

1. In fulfillment of the Government's responsibility

to participate and cooperate in the iMpleentation of

the projects assisted by UNIX under this Agreemet, it

shall contribute the following in kind to the extent

detailed in relevant Project Documents:

(a) Tocl professional and other staff services,

including national countRpart personnel to

operational experts;

(b) Land, buildins, training and other

facilities available or produced within the

country; and

(C) Equipment, materials and supplies available

or produced within the country.
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2. Mhenever the provision of equipment forms part of

UNTIO assistance to the Goveznnt, the latter shall

meet darges relating to Customs clearance of such

equipment, its trnsportation and insurance fra the

port of entry to the project site together with any

incidental hanling or storage and related expenses,

its insurwe after delivery to the project site, and,

unless otherwise provided in the relevant project

document, its installation, commissianing and

maintenanCe.

3. Me Goverm.rit also shall meet the salaries of

train and recpients of fellowships durin the

period of their fellowships.

4. The aost, as detailed in Project Budgets, of

items constituting the Goverent's otribution in

kind towards implementation of the project shall be

considered to be estimates based on the best

information available at the time of preparation of

such Project Biudgets.

5. If so provided in the Project Document, the

Government shall pay, or arrange to have paid, to UNIDO

the sums required, to the extent specified in the

Project Budget of the Project Document, for the

provision of any of the items enumerated in paragraph 1

of this Article, ur.reupon UNIfO shall cbtain the

necessary items.
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6. Mays payable to UNIDO under the precedu

paragraph shall be paid to an aout designated for

this purpose by the Director-General of UNIDO and shall

beadministered by UNIDO in aordane with the

applicable financial regulations of UNID0. Mhe sums, as
detailed in Project Budgets, of such moneys payable by
the Goveniment shall be subject to adjustment, whenever

neoessary, to reflect the actual cost to UNIDO of any
such ite at the time of the transaction.

7. The Goveninent shall, as a--rcpriate, display

suitable signs at ead project identifying it as one

assisted by UNIDO.

Cbntribuir byr the Goyermit in rspof

other its @able in l Ocal

1. In addition to the contribution referred to in
Article VI above, the Government shall further assist
UNIDO in payin each cperatioial expert directly the

salary, allowances and other related emoluments whidi
would be payable to one of its nationals if appointed
to the post involved. It shall grant an operational

expert the same annual and sick leave as UNIDO grants

its own officials and shall make any arrangement
necessary to permit him to take home leave to which he

is entitled under the ten of his service with UNIDO.
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SM1uld his service with the Gover t be terminated by

it under cixutazc which give rise to an obligation

on the part of UNIDO to pay him an indenmity under its

contract with him, the Govexmint shall c tribute to

the cost thereof the amout of separation indemnity

whid would be payable to a national civil servant or

cpa-able mployee of like rank whose service is

terminated in the same cirmtances.

2. T-he Govermwnt undertakes to furnish in kird the

following local services and facilities:

(a) 7he necessary office space and other

(b) Sud medical facilities and services for

international personnel as may be available to

national civil servants;

(c) Simple but furnished

a--dation to volunteers; and

(d) Assist=ce in firding suitable housing

aoc -mation for international personnel, and

the provision of such housing to operational

experts under the sae conditions as to national

civil servants of ccaparable rank.
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3. If UNIM0 posts a SIDFA in the country, the

Government shall also contribute towards the expense of

maintaining the SIDFA and his staff by paying annually

to UNIDO a mutually agreed lump sum to over the

following expenditures:

(a) An ate office with equipment and

supplies, adequate to meet the rei of

the SIDFA;

(b) Appropriate local eretpr and clerical

help, interpreters, translators and related
assistac;

(C) Ttion of the SIDEA and his staff

for official purposes within the country;

(d) Postage and telecummnications for official

purposes; and

(e) Subsistenoe for the SIDFA and his -staff
while in official travel status within the

county.

4. The Goverant shall have the option of providing

in kind the facilities referred to in paragraph 3
above, with the eeption of item (b) and (e).

5. Mneys payable under the provisions of this

Article, other than umer paragraph 1, shall be paid by
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the Goven=nt to UNM arid admminstered by M= in

accorance with Article VI, paragraph 6, hereof.

Article
Relation to ASsiStae fin-i oter Sogges

In the event that assistance towards the

implementation of a project is obtained from sources

other than the Government or UNIDO, they shall cnsult

each other with a view to effective co-ordination and

utilization of assistance received from all sources.

The obligatior of the Government hereunder shall not

be modified by any arrang-, it may enter into with

other entities co-operating with it in the ilementa-

tion of a project.

Article IX

Use of Assistance

The Government shall exert its best efforts to

make the most effective use of the assistance provided

by UNIDO and shall use such assistance for the purpose

for which it is intended. Without restricting the

generality of the foregoing, the Gove t shall take

such steps to this end as are specified in the Project

Docment.
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Article X

Privi1P and lm .ies

1. The Gove ent shall apply to UNfl, including

its organs, its property, funds, assets and its

officials, including the SIDFA and his staff in the

country, the provisions of the Oonvention on the

Privileges and Imunities of the United Nations,' excpt

that if the Govenmnt has acceded in respect of UNIDO

to the Oonvention on the Privileges and Inmunities of

the Specialized Agencies, 2 the Government shall apply

the provisions of the latter Convention, including any

Annex to that Convention applicable to UNIflf.

2. The SIDFA of UNIDO and his staff in the country

stall be granted such additioral privileges and
im.nities as may be necessary for the effective

exercise of their official functions.

3. (a) Emoept as the Government and UNIDO may

otherwise agree in Project Documents relating to

specific projects, the Goverment shall grant all

persons, other than Govenmnt nationals employed

locally, performdng services on behalf of UNIIO,

who are not covered by paragrahs 1 and 2 above,

the same privileges and imnunities as are granted

to officials under Section 18 or 19, respective-

I United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
'Ibid, vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published subsequently, see vol. 71, p. 318; vol. 79,

p. 326; vol. 177, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284;
vol. 559, p. 348; vol. 645, p. 340; vol. 1057, p. 320, and vol. 1060, p. 337.
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ly, of the Conventions on the Privileges and
Immmities of the United Nations or of the

SpeCialized Agenies, as aplicable.

(b) For purposes of the instrments on

privileges and imzities referred to in the

precedin parts of this Article:

(i) All papers ard documnts relatir to a

project in the possession or under the

control of the pers referred to in
sub-paragraril 3 (a) above shall be ded to

be documents belonging to UNIDO; and

(ii) Equipment, mterials and supplies

brought into, or prrhased , or leased by
those persons within the cxutry for

pArposes of a project shall be deemed to be

the property of UNIDO.

4. The expression "persons performing services" as

used in Articles X, XI and XIV of this Agreement

includes operational experts, volunteers, crsultants

and juridical as well as natural persons and their
employees. It includes governmrmcal or ro-goverzwnal

organizations or firms whid UNIDO may retain to
implement or to assist in the implemetation of UNIDO

assistance to a project and their employees. Nothing in

this Agreement shall be construed to limit the
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privileges, inmunities or facilities conferred upon
such organizations or firms or their mployees in any

other instnmnt.

Article XI
Facilities for DIvr IIiai of U O Aistance

1. The Government shall take any measures which may
be necessary to exempt UNIDO, its experts and other
persons performing services on its behalf from

regulations or other legal provisions uhich may
interfere with operations under this Agreement and
shall grant them sudh other facilities as may be
necessary for the speedy and efficient 'implementation
of UNIDO assistance. It shall, in particular, grant
them the followiM rights and facilities:

(a) Prampt clearance of experts and other

persons performing services on behalf of UNIfl;

(b) Prcmpt issuance without cost of necessary
visas, licenses or permits;

(c) Access to the site of work and all necessary

rights of way;

(d) Free movement within or to or fru the
oountry to the extent necessary for proper
execution of UNIO assistance;
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(e) The most favourable legal rate of exchange;

(f) Any permits necessary for the tax and duty-

free i portation of equipment, materials and

supplies, and for their subsequent tax and duty-

free exportation;

(g) Any permits necessary for tax and duty-free
ipoatio of prcperty belcrqiM to and intended

for the personal use or ccsumption of officials

of UNICO, or of other persons performing services

on its behalf, and for the subsegient tax and

duty-free exportation of such property; and

(h) Przupt release fran customs of the items

mentioned in sub-paragraphs (f) and (g) above.

2. Assistance -der this Agreement being provided

for the benefit of the Goverment and people of the

Rpublic of uiba, the Govement shall bear all risks

of operations arisin under this Agreement. It shall be

responsible for dealin with claim, which may be
brought by third parties against UNIlO, its officials,

or other persons performing services on their behalf,

and shall hold them harmless in respect of claims or

liabilities arising frm operations underthis

Aqreeent. The foregoing provision shall not apply

where the Government and UNIDO have agreed that a claim
or liability arises frum the gross negligence or wilful
miscoxnduct of the above-menticned individuals.
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Article XII

Suenion or Terinaticn of Assistance

1. UNIDO may by written notice to the Govetrment

suspend its assistance to any project if in the

judgment of UNIDO any cixcumstance arises, whid

interferes with- or threatens to interfere with the

successful oupleticn of the project or the acxmp.lish-

ment of its purposes. UNIDO may, in the same or a

subsequent written notice, indicate the coxditions

under which it is prepared to resume its assistance to

the project. Any such suspension shall ctinue until

such time as such ccaditions are accepted by the

Goverrment and as UNIDO shall give written notice to

the Goverrnment that it is prepared to resume its

assistanle.

2. The provisions of this Article shall be without

prejudice to any other rights or remedies UNIDO may

have in the circumstances, whether under general

principles of law or otherwise.

Article XII

Settlemnt of Disptes

1. Any dispute between UNIDO and the Government

arising out of or relating to the interpretation or

application of this Agrem-ent, which is not settled by
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negotiation or other agreed mode of settlement, shall

be submitted to arbitration at the request of either

Party. Each Party shall appoint one arbitrator, and the

two arbitrators so appointed shall appoint a third, who

shall be the chainran. If within thirty days of the

request for arbitration either Party has not appointed

an arbitrator or if within fifteen days of the appoint-

ment of two arbitrators the third arbitrator has not

been appointed, either Party may request the President

of the International Court of Justice to appoint an

arbitrator. 7he procedure of the arbitratin shall be

fixed by the arbitrators, and the expenses of the

arbitration shall be borne by the Parties as assessed

by the arbitrators. The arbitral award shall ontain a

statement of the reascns on whid it is based and shall

be accepted by the parties as the final ajuiicatimn of

the dispute.

2. Any dispute between the Goverment and an

perational expert arising out of or relating to the

onditions of his service with the Goverrment may be

referred to UNIO by either the Govenment or the
qierational expert involved, and UNIDO shall use its

good offices to assist them in arriving at a settle-

ment. If the dispute cannot be settled in accordance

with the preceding sentence or by other agreed mode of

settlement, the matter shall at the request of either

the Government or UNIDO be submitted to arbitration

following the same provisions as are laid down in
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paagrap 1 of this Article, exoept that the arbitrator

not appointed by either Party or by the arbitrators of

the Parties shall be appointed by the Secretary-General

of the Permanent Court of Arbitration.

Article XIV

General Provisigns

1. This Agreement shall be subject to ratification

by the Government, and shall me to force upon

receipt by UNIDO of notificaticn from the Govermnt of

its ratification. Pending such ratif cn, it shall

be given provisional effect by the Parties. It shall

continue in force until terminated under paragraph 3

below. Upon the entry into force of this Agrement, it

shall supersede enxisting 1Agr-sirt I rxc~oening the

provision of assistance to the Government out of UNIDO

resources and cancerning any UNIDO office in the

axmtry, and it shall apply to all assistance provided

to the Government and to any UNIDO office established

in the cxcntry mder the Movision of the Agreements

newe.

2. This Agreement may be nodified by written

agreement between the Parties hereto. Any relevant

matter for which no provision is made in this Agreement

shall be settled by the Parties in keeping with the

relevant resolutions and decisions of the appropriate
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organs of UNLD. Each Party shall give full and
sympathetic consideration to any proposal advanced by

the other Party under this paragraph.

3. This Agreemet may be terminatel by either Party
by written notice to the other and shall terminate

sixty days after receipt of suh notice.

4. The obligaticns assumed by the Parties under
Articles V (cncening project information) and IX
(concerning the use of assistance) hereof shall survive

the expiration or termination of this Agreement. The

obligations assumed by the Government in any supplemen-
tary agrent oancluded pursuant to Article III,
paragraph 2 (oonoer-nn support osts), under Articles

X (cxcrning privileges and imanities), X1 (cwnm-
ing facilities for implementation of UNIMD assistance)

and aIII (concenun settlemnt of disputes) hereof
shall survive the expiration or trmaintion of this

Agreement to the extent necessary to permit orderly
withdrawal of personnel, funds and property of UNIDO

and of any persons performing services on its behalf

under this Agremnt.

Article XV

The present Agreement shall be registered with
the Secretariat of UNIDO, which shall transmit a
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certified copy thereof to the Secetariat of the United

Nations for filing and recording.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly

appointed representatives of the United Nations

Industrial Development Organization and of the

Government, respectively, have on behalf of the

Parties signed the present Agreement in the English and

Spanish languages in two copies, at Vienna, this 9 day

of May 1990.

For the United Nations
Industrial Development Organization:

[Signed - Signe] I

For the Government
of the Republic of Cuba:

[Signed - Signel

CONRADO VALDIVIA SESMA

Permanent Representative to UNIDO

I Signed by Domingo L. Siazon, Jr. - Sign6 par Domingo L. Siazon, Jr.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO BASICO DE COOPERACI6N ENTRE LA ORGANIZA-
C1ON DE LAS NACIONES UNIDAS PARA EL DESARROLLO
INDUSTRIAL Y EL GOBIERNO DE LA REP.JBLICA DE CUBA

a2NSIAND que en el Articulo 16 de la
Constitucidn de la Organizacidn de las Naciones Unidas
para el Desarrllo Industrial (dencminada- en adelante

"la ONUDI") se dispone que el Director General de la
CNUDI, en nlmbre de la Organizaci~n y cn sujecidn a

sus normas financieras, podrc aceptar cmitribuciones
voluntarias a la Organizaci'i proced etes de gcbiernos,

organizaciones interubernmentales o no
gubernamentales u otras fuentes no gubernamntales;

CNSI fl que en el Articulo 17 de la
Constitucidn de la CNUDI se displone que, a fin de

aumentar los reirsos de la CNUDI y acrecentar su
capacidad para satisfacer cm rapidez y flexibilidad

las necesidades de los palses en desarrollo, la ONUDI
tendrA un F-ndo para el Desarrollo Industrial que se

financiA mediante las mitrxib icnes voluntarias a la
Organizacidn y otros i-gresm que puedan preverse en
las norms financieras de la O gmnizacin;

CM=IB O que, de conformidad cm el
Articulo 13 y el anexo II de la Ccnstituci6n de la

CNDI, los gastas de la Ooganizacioi crrespmzientes a
asistencia tdica y otras actividades conexas en la
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esfera del dIsarrolo irtustrial se sfraga con
cargo a las uencic.das ctribuciones voluntarias y

mediante una participacirn de hasta el 6% del total del

presupuesto ordinario prorrateado de la Organizaci6n;

RESUELIIS a intensificar la eficacia de la ONUDI
cam instrento de coc. n internacional en la

esfera del desarrollo irstitrial;

CCSC hS de la cawenienia y la utiliad de

establecer las cmxnicimes bAsicas ccn arreglo a las

cuales la CNUDI podr k-r asisteria para el

desarrolio industrial financiada on cargo al Fcdo

para el Desarrollo InDustral u otros fcrIos

administrados por la CNOW;

El Gcbierno de la Repblica de Qiba (den inado en
adelante "el Gobiemrw") y la CNUDI ban acordado

celebrar el siguiente Acexdo Basico de cooperacidn:

Alcomi del Acerd

1. El presents Aauerdo conti las cmxiiciones
basicas con arreglo a las cuales la CNUDI podrA prestar

asistencia al Gobierno en el logro de sus cbjetivos en
la esfera de las actividades de desarrollo industrial.

El Acuerdo se aplicara a toda la asistencia de este
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tipo que preste la CNIUM y, en partiaular, a los

aocmentos de Proyecto que puedan aordar el Gcbierno y

la CNWDI.

2. Cada proyecto se ibirA detalladamnte en un
Documento de Prayecto, que serA firmado en hombre del

Gcbierno y de la CNUDI y en el cual figurardn las

ccdicicnes ccncretas relativas a las actividades y la

financiaci6n del proyecto, asi oco las

correqniientes funciones y resprisabilidades del

Gobierno y de la CNUDI a este respecto.

3. La CNUDI prestard asistencia en virtud del

presente Acuerdo s6lo en respuesta a solicitudes

presentadas por el Gcbierno y aprobadas por la ONUDI.
Se concexerA tal asistencia al Gcbierno, o a la entidad
que el Gobierno designe, y se prcporcicnarA y recibira
de conformidad cm las resoluciones, decisicnes y
reglamentos pertinentes aplicables a la CNUDI y a

reserva de que la CNUDI disponga de los fondos
neoesarios.

Articulo II
Foxma de asistamia

la asistencia que la CMMUDI pxede prestar al

Gbiezno en virtud del presente Acuerdo ser la

siguiente:
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(a) Lo servicias de fumcionarias, expertos

asesores, expertos asociados a consultores, asi

como de empresas u izacines sEb tratadas,

seleccicnados par la CUDI y responsables ante

ella;

(b) Los servicios de expertos 4era les

seleocdanados p=r la W=UUI para que desegmen

funcicnes de indole cperacicral, ejecutiva o

admistativa en cal dad de funcicnarios del

Gobierno o o empleados de las entidades que el

Gabierno designe en virtud del prrafo 1 del

Articulo I;

(c) Los servicios de los Voluntarios de las
Nacicnes Unidas (Uam s en adelante

"voluntarios") ;

(d) Equipo y suministros necesarios para la

ejecuci6n de un proyecto aprcbado;

(e) Proyectas de darGt-aci6n, grupos de trabajo

de expertos, snminarios y actividades afines;

(f) Bes de estudio o especializacidr, programas

de capacitaci6n o arreglos similares que permitan

a los cardidatos prpaestos por el Gcbierno y

aprobados por la CNUDI estudiar o recibir

capacitacidn en el pais o en el extranjero; y
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(g) Cualquier otra fonia de asistencia en la

esfera del desarrolio irdustrial en que covenan

el Gcbierno y la CNUDI.

Articulo MI
Asesor suerior erasece de =01rro1o

1. la CNGDI podr& nombrar en el pals, en consulta con

el Program de las Nacicnes Unidas para el Desarrollo

si prooede, un asesor superior extrasede de desarrollo

u para que deseqxei"e sus funciones en el

pals. El ases up=ir extrasede de desarroflo

inzhstrial serc rep cmmable de las actividades

cperacicrles de desarrollo inxbistrial de la CUDI

referidas al pais. En el deseqxdio de sus funciones el

asesor superior extrasede da desa roflo irdustrial serd

el principal canal de cmnicaci5n entre el Gcbiemo y

la ONUDI en los asumtas relativos a la formulacidn,

ejecucidn y evaluacidn de prayectas que reciban ayuda

de la CNUDI. El asesor superior extrasede de

desarrollo industrial se encargara de mantener el

enlaoe, en robre de la a UDI, con los 6rganos

ccmpetentes del Gobierno, y oordinar sus actividades

con las del Coordinador Residente de las Naciones

Unidas y el Representante Residente del Program de las

Nacicnes Unidas para el Desarrollo en el pals.

2. La oitrihcidn del Gobierno a los gastos de apoyo

por cawepto de los servicios del asesor superior
Vol. 1571, 1-27453
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extraseie de desarrollo industrial se establer en un
acuezdo cuplementario, que por este mis!o acto queda

inc=poado al presente Aoierdo y forma parte de 41.

Artilco IV

Eiectxdn de pMrovM

1. El Gobierno tendrd la respcnsabilidad general de
todo proyeato que reciba ayuda de la CNUDI, incluida la

a ponsabilidad por la ejecucidn de cada proyeto y la

realizacidn de ss objetivos, de oafo-idad cm el
oorrespciente Documento Gel Proyecto.

2. El Gcbiernm y la CNUDI ievardn a abo las
actividades o aplicarn las medidas estipiladas en el

Documento de Proyecto pertinente y en el Plan de
Trabajo conwo, que formrA parte del [ocumento del
Proyecto, y que se han cxprcxetido a cumplir al firmar

este dltimo.

3. El Gcbierm informarA a la NUDI ciAl ser& el

Organimo de Copperacidn del Gcbierno que tendrd
directaente a su cargo la participacin el Gobierrm
en cada uno de los proyectas que reciban ayuda de la
ONUDI. Sin perjuicio de la responsabilidad general del

Gcbierno por los prayectos que reciban ayuda de la
ONUDI, el Gabierno y la ONUDI podrdn acordar que la
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ONUDI asuma la responsabilidad prinordial en la

ejecucin de un prayecto, en consulta y de acuerdo con

el Organismo de .ci n; cualquier arreglo en este

sentido serb estipulad en el Documnto del Proyeat o

en el Plan de Trabajo conexo, que fozmard parte del

Documenta de Prayecto, junto con los arreglos

n arios para la transferia de tal rilidad

al Gcbierno o a la entidad designada por dste, que se

indicara durante la ejecucin del proyecto y, a mvs

tardar, a la teminacidn de i qs; raciones.

4. El cumplimiento por parte del Gobierno de

cualesquiera cbligacicnes previas que de careen acuerdo

se consideren nmcesarias para la asistecia, de la CNUDI

a un proyecto sera ccrxicidn para que la CNUDI cunpla

sus responsabilidades con respecto a ese proyecta. Si

la prestaci6n de esa asistencia se inicia antes de que

se cumplan esas aligac previas, podrA sus nrse

0 tenninarso sin previo aviso, a discrecidn de la CNEDI.

5. Todo acuerdo entre el Gobierno y la CNEMI,

incl uidos i Docimnts de Prorecto, o entre el

Gcbierno y cualauiera de las personas que se haoe

referencia en los pArrafos a), b) o c) del Articlo II

, relativo a la ejemnid de un proyecta que

reciba ayuda de la CHIDI, estar& sujeto a las

disposiciones del presente Auexdo.

6. El Orcanismo de -e- desi-gnatt, segun

proceda y en consulta cm la CNEMI, un director a
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jornada cmleta para cada proyecto, quien
las funciones que le confie el Organismo de

Cooperacidn. la CNUDI designara, segun proceda y en

consulta oon el Gcbierno, un Asesor T~acioo Principal o

Ocordinador del Proyecto, respcnsable ante la CNDI,

para supervisar la participaci6n de la CNUDI en el

proyecto, a nivel del proyecto. El Asesor supervisard

y coordinara las actividades de los expertos y des

personal de la ONUDI y serA responsable de la

capacitacicn en el empleo del personal gubernamental de

contraparte. Se encargarc de la admimstracidn y la

utilizaci6n eficaz de todos los insumos fi anoiados por

la ONtDI, incluido el equipo facilitado para el

proyecto.

7. En el desenpefio de sus funciones, los expertos

asesores o asociados, los oxnsultores, las enpresas,

las organizacicrbes y los voluntarios actuarcn en
estreca consulta con el Gobierno y las personas u

organismos designados por dste, y seguircn las

instruccicnes que les dd el Gobierno, habida cuenta de

la indole de sus deberes y de la asistencia de que se

trate, en la forma muxbamimte acordada entre la MUDI y

el Gcbierno. Los expertos qeracinales sern
responsables 'Cnicamente ante el Gobierno o la entidad a

la que sean adscritos, bajo cuya cdiidn exclusiva

actuarAn, pero no se les exigir -- rpmar funcion

alguna cue sea .nccm- ile cm su estatuto

internacicnal o cm los cbjetivos de la mumDI. El
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Gcbierno se cuFrinete a asegurar que la feda en que

cada experto cperacicmal comience a trabajar coincida

con la fecba de entrad en vigor de su contrato oi la

ONUDI.

8. Ios beneficiarios de becas serAn selecinados por

la CNUDI. Tales becas se admiistrardn de ariformidad

con las politicas y pr&cticas de la CNUDI en esa

materia.

9. El equipo t~cnico y de otra indole, los

materiales, suministros y demds bienes financiados o

proporcionados por la CNUDI seran prciedad de la ONUDI

a renos que o hasta que, cn arreglo a rodalidades y

condiciones mutuamente omvenidas entre el Gobierno y

la ONUDI, se transfiera su prcpiedad al Gcbierno o a la

entidad que dste designe.

10. (a) Is derechos de patente, de autor y otros

derecos siuilares relaciados an amalquier

invencidn o p-moedimiento realizados por expertos

del Gabierno, seran de prcpiedad del Gdbierrm, el

que tendrd dereco a utilizar o autorizar a otros

a utilizmr, o deteminar de otra manera el uso

dentro del pals de tales inveriones o

prcedimientos. Por la presente, el Gcbierno

otorga a la CNUDI el derecto a utilizar tales

iriencines o pr x'iientos libres de regalias o

cualquier gravamn similar, o de autorizar a otros
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a utilizar, o determinar el ua fuera del pais de

los derechas que le correqspcd al Gcbierno en

virtud de este pArrafo.

(b) Los derecds de patents, de autor y otros

derechos similares relacionados cm cualquier

invencin o pro edii"ento realizados por expertos

fpar la CZDI y otras personas que

presten servicios por cuenta de la CNUDI serAn de

prc iedad de la CNUDI, la que tendr dered a

utilizar o autorizar a otros a utilizar, o

detenninar el usa fuera del pals de tales

bivencicnes o roc inientos. Por la presents, la

ONUDI otorga al Gbierno el derecho de utilizar

tales invenciones o procedimientos libres de

regalias o cualquier gravamen similar, o de

autorizar a otros a utilizar, o detenrunar el us

dentro del pals de los deredo que le

correspoden a la CRNDI en virtud de este pdrrafo.

(c) Ins derechcs de patents, de autor y atzos

deredios similares amin cualquier

invencidn o prcedinento que se criginen del

esfuerzo ccumn de los expertos del Gdbierno y de

los expertos finraciados par la CtWI o de las

personas que presten servicios par cuenta de I&

ONUDI, seran de propiedad carn de las Partes del

presents Aaierdo. Fuera del pais, la CWDI terdra

el derecho de conservar o de transferir en
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beneficio de los palses en desaTollo Miebros de

la ONUDI, el derecho a utilizar o autcrizar a

otros a utilizar, o deteinar el uso de tales

invenciones a procedimientos. la CDI deberx

transferir tales deredo en omnfomidad am las

resolucimnes, disies y regpertintes

aplicables a la ONUDI y ocn la politica fonrulada

en materia de propiedad intelectual por los

6rganos directivos de la CHUDI. Dentro del pais,

el Gabierno tendrd el derech a utiLizar o

autorizar a otros a utilizar, o deinar el usa

de tales invcicnes o proedi i entos.

Inforci relativa a Is mpr bos

1. El Gcbierno prnpr7ci1iar& a la CWUD los infazmes,

mapas, cuentas, expedientes, estados, docuntos, datos

estadistims y cualquier otra irnfrci6n que pueda

solicitar en relaci6n =o todo proyecto que reciba

ayuda de la CNUDI, o referentes a su ejecuci6n, a la

permanencia de sus crnicicnes de viabilidad y validez

o al cumplimiento por el Gobierno de sus

responsabilidades en virtud del presente Acerdo o de

los E xnMInts de Proyecto.

2. La ONUDI se czgru1ete a mantener informado al

Gcbierno del progreso de sus actividades de asistencia

en virtud del presente Acuerdo. Cada una de las Partes
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terxrr derecho, en ciaiquier mnto, a cbservar el
progreso de las cperacicnes de los proyectos que
reciban ayuda de la CNUDI.

3. Una vez texminado un prayecto que reciba ayuda de

la CNUDI, el Gcbierno pz oicnara a la ONUDI, a
solicitud de dsta, la informaci6n sabre los beneficios
derivados del proyecto y las actividades ep idas
para alcanzar sus dbjetivos, incluida la inforiaci6n
necesaria o aprpiada para la evaluacidn del proyecto o
de la asistencia de la CNUDI y, a estos fines,
consultarA an la CNUDI y le permitird cbservar la

situacion.

4. El Gcbierno y la CNUDI se consultarn -uaente

scbre la publicacidn, segn proceda, de cualquier
infocic. . relativa a un proyecto que reciba ayuda de
la C(HDI o a los beneficios derivados del mi . Sin

embargo, la CtUDI podrA prcporcicnar a los posibles
inversicristas cualquier informacin relativa a un
proyecto orientado hacia la inversi6n, a menos que el
Gcbierno le solicite por escrito que restrinja el
suministro de informacidn sabre ese proyecto.

Ariuo VI

Particz~ci6a v amihiui del Gcbierno
en la gecamdn de vrvetop

1. El Gobierno, en cmplimiento de su cbligacii de
participar y ooqxar en la ejecicn de los proyectos
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que reciban aymida de la CtWIDI en virtuil del presente

Aoierdo, aportarA las siguientes cantribuciones en

especie en la medida en que se detenmine en los

Doumntos de Pzoyecto pextinentes:

(a) Servicis de profesinales locales y de otr

perscnal, iiwluido el personal naciaal de

cxItraparte de los expertos ceracionales;

(b) Terrenos, edificios, capacitaci6n y otros
servicios dis~mpcibles a prAucidos en el pais;

(c) Fquipo, mteriales y stros dispcbles

a prodcidos en el pais.

2. Sienpre que el suministro de equipo forme parte de

la asistencia de la CWDI al Gobiemo, dste sufragarA

los gastos qua ,casic e el deadh de aduana de didco

equipo, su trarmplte y su seguro se el pet de

entrada basta el lugar del proyeto, junto con

cuialesayiera gastos ixxcidentales de manipmlacidn a de

almacenamiento y atzrs gastos; ones, ai seguro

despus de la entrega en el lugar del proyecto y, a

nenos que se dispmiga de ato tr o en el docamento de

proyecto peti n te, mi istaliamidn, puesta en servicio

y uanternjiento.

3. El Gobiero abonarA tazbien los sueldos de las

personas que reciban capacitacicn y de los becarios

durante el periodo de sus becas.
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4. El costo detallado en los Presupuestos de los

Proyectas en relacir a. las partidas que ccnstituyan

la ccntribucin en especie del Gabiero a la ejecuci6n

del proyecto se considerarn cm estimaciones basadas

en la mejor inforzacion de que se disponga en el

mczento de preparar los Presupuestos de los Proyectos.

5. Si asi lo dispcne el Dommento del Proyecto, el

Gcbierno pagarc o dispordrc que se paguen a la CNUDI,en

la cuantia deterinada en el Presupuesto del Proyecto

del Doziento de Prayecto, las msm requeridas para el

sumiistro de cualquiera de los elementos enumerados en

el parrafo 1 del presente Articulo, con 1o cual la

CNUDI cbtendrx los bienes y servicios necsarios.

6. las sums pagaderas a la CNUDI de conformidad on

el parrafo anterior se depositaran en una cuenta

designada al efecto por el Director General de la CNUDI

y sercn administradas por la ONUDI de conformidad oon

sus mnas finanKieras. Cuando sea necxaro, el

in orte de las umnas pagaderas por el Gabierno, segn

10 especificado en los Presupuestos de los Proyectos,

estar n sujetas a reajuste, a fin de que reflejen el

oosto real que estos bienes y servicios representan

para la CNUDI en el muuento de verificarse la

transaccidn.

7. El Gcbierno pczdrc en cada proyecto, seqdn

convega, carteles adecuados que indiquen que el

proyecto se ejecuta on la asisternia de la ONUDI.
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Artifo VI

il a del Gctit e- en rec n ai ot-as

Dartidas iwaems en mo a local

1. Ades de la cxmibui&i a atue se refiere el

Articlo VI , el Gobierro aywcar& tarbidn a la

ONUDI a pagadirectamente a cada experto cperacional

el sueldo, los subsidios y otros eltmentos cxcr s

que pagaria a uno de sus nacionales si fuese nambrado

para ese puesto. El Gcbierno conceder& al experto

cperacicnal las mismas vacacicries anuales y 1icenciapor

enfermedad que la ONUDI conceda a sus prcpios

funcicnarios y adoptarc todas las medidas neesarias

par pemitirle que tome las vacacicnes en el pals de

origen a que tiene derecho en virtud de sus condiciones

de servicio on la ONUDI. Si el Gcbierno rescindiere

los servicios del experto en cir nstancias que

obliguen a la ONJDI a pagarle una 3re izacidn cn

arreglo al contrato entre el experto y la Organizacidn,

el Gobierno conribuird a sufragar los gastos

pertinentes con la cantidad de inrdemnizacion por

rescisin de ccntrato que habrla que pagar a un

funcionario nacicnal o un eupleado similar de cateoria

equivalente que fuera separado del servicio en las

mi sa circustancias.

2. El Gobierno se cmrmneto a prcporcicnar en

especie los siguientes servicios e instalacines

locales:
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(a) Las oficinas y otros locales necesarios;

(b) Las mi m instalaciones y servicios mdiaos

para el personal internacional que se faciliten a

los funcicnarios nacionales;

(c) Alojamiento sencillo pero debidaente

amueblado para los voluntarios; y

(d) Asistencia al personal internacional para
encitrar vivienda adecuada y suministro de

vivienda a los expertos ceracionales en las

mismas caniciones que a los funcionarios

nacionales de categoria similar.

3. Si la CNUDI envia al pals a un asesor superior
extrasede de desarrollo industrial, el Gcbierno

contribuir tambien a los gastos de mantenimiento del

asesor superior extrasede de desarrollo industrial y de

su personal pagando anualmente a la CNUDI una cantidad

global m mtuanente acordada para cubrir los siguientes

gastos:

(a) Una oficina aprcpiada dotada de equipo y

material adecuados a las necesidades del asesor

superior extrasede de desazrollo industrial;

(b) Personal local administrativo y de oficina

adecuado, intdpretes, traductores y servicios
conexos;
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(c) Los gastos de transporte del asesor superior

extrasede de desarrollo irsa y de su

personal en los viajes oficiales que realicen

dentro del pals;

(d) Los gastos de correos y teleccmunicaciones

para fines oficiales; y

(e) Las dietas del asesor superior extrasede de

desarrollo industrial y de su personal _aaro se

hallen en viaje oficial dentro del pais.

4. El Gcbiexno tendr la opcicn de prcporcionar en

especie los servicios e instalaciones mencionados en el

pdrrafo 3 U , con eepci6n de los oumrendidos en

los incisos b) y e).

5. Las sumas convenidas conforme a lo dispuesto en

el presente Articulo, exmepto las previstas en el

pdrrafo 1, serAn pagadas por el Gcbierno y aministradas

por la ONUDI con arreglo al pIrrafo 6 del Articulo VI

del presente Acuerdo.

Articulo Vm
Relacin con la asistia crn tcIm de otras fites

En caso de que la asistencda para la ejecuci6n de

un proyecto no proceda del Gobienr ni de la (ND sino
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de otras fuentes, las Partes se ultaran cot miras a
coordinar y utilizar eficaente la asistencia recibida

de todas las fuentes. las cbligaciones del Gdbierno en

virtud del presente Acuerd no serdn mwdificadas por

nintn arreglo que pieda cmvenir cn otras entidades

que ceren con 61 en la ejecucin de un proyecto.

Articulo IX

Utfldzacin de la asistencia

El Gcbierno hard cuanto estd a su alcance para

utilizar am la mayor eficacia la asistencia

proporcionaida por la CH= y destmrmra didia asistencia

al fin para el que haya sido asignada. Sin restrirMir

el alcance general de la anterior disposicion, el

Gobierno adcptarA a tal efecto las medidas estipuladas

en el Documento del Prayecto.

Articulo X

Priviler io e mmiad6

1. El Gobierno aplicara a la CNUDI, a sus organos,

bienes, fcndos y haberes y a sus funcicriarios,incluidos

el asesor superior extrasede de desarrollo indtustrial y
su personal en el pais, las disposiciones de la

coavenci6n scbre Privilegics e Irwmidades de las

Naciones Unidas, salvo cuando el Gcbierno haya adherido
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a la owenai6n scbre los Privilegios e Irmunidades de

los Organismos Especializados en lo que respecta a la

CNUDI, en cuyo caso aplicar las disposiciones de esta

iltima Onvercidn, cx.mIreIrxdo cualquier AnexD a la

Ckwencion que se aplique a la CNUDI.

2. Al asesor superior extrasede de desarrollo

imiustrial de la CNUDI y a su personal que se halle en

el pals se les ccrmeder-n los privilegics e irmunidades

adicionales que sean noesarios para que puedan

desampefir eficzmente sus funciones oficiales.

3. a) Salvo cuando el Gcbierno y la ONUDI acuerden

lo cxntrario en los Documentos de Proyecto

relativos a proyectos detemn-dna& , el Gbierno

edlex a todas las personas, con exoepidn de

los nacnaes del Gcbierno crrat s
iocan11, que presten servicios por cluenta de la

CNUDI y que no estdn incluidos en los pirrafos 1
y 2 , lOS imi privilegios e irmidades

que se c den a los funcionarios en virtud de

las Seocianes 18 6 19, respectimete, de las

Corvencicres schre los Privilegios e Irmumidades

de las Naciones Unidas o de los Organismos

b) A los efectos de los instrumnt scbre

privilegics e inmnuidades iencionados

anterionmente en este Articulo:
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(i) Todas los papeles y doomentos relativos

a un proyecto que se hallen en poder o bajo

el czotrol de las personas mencionadas en el

iniso 3 a) s se csiderarn docentos,

pertenecientes a la ONUDI; y

(ii) El equipo, mteriales y squenistros que

dichas persons bayan traik al pals, o hayan

amprado o alquiado dentro del pals om

destim al proyecto, se consideraran

prupiedad de la ONUDI.

4. La expresidn "personas que presten servicios"

utilizada en los Articulos X, XI y XIV del presente

Acuerdo, cc;x?-ree a los expertos operacicnales,

voluntarios y onsultores, asi camo a las personas

juridicas y naturales y a sus enpleados. En ella estn

c-mrrendidas las organizaciones gubernamentales a no

gubernamentales y las eupresas que utilice la ONUDI

para ejecutar o ayudar en la ejecuci6n de la asistencia

que la COJDI prestare a un prayecto, y sus enpleados.

Ninguna de las disposiciarns del presente Acuerdo se

interpretarA de modo que limite los privilegios,

irmunidades ades das a tales

organizacicres o empresas o a sus empleados en

cualquier otro instrumento.
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Artic lo XC

€ciidadc iara la mesbxin cde la asistnial

cle la CIM

1. El Gcbierno adctar todas las medidas neaesarias

para que la CaMDI, sus expertos y demas personas que

presten servicios por aenta de ellos, esten exentos de

los relazntos u otras disposiciones leeales que

puedan entor e las operaciones que se realicen en

virtua del presente Acerdo, y les dar las demos

facilidades que sean necesarias para la rapida y

eficiente realizacidn de la asistencia de la =UDI. En

particular, les cerx los derechos y facilidades

siguientes:

(a) Pronta autorizaci6n de los expertos y de

otras personas que presten servicios por cuenta de

la CNUDI;

(b) Expedici6n rdpida y gratuita de los visados,

permisos o autorizaciones necesarios;

(c) Acoeso a los lugares de ejecucidn de los

pryectos y todos los derechas de it-Ansito

I.esarIos;

(d) Dexecho de circular libr te dentro del

pals y de entrar o salir de 61, en la medida

necesaria para la adecuada, realizaci6n de la

asiteria de .la CNDDI;
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(e) El tipo de c io legal ms favorable;

(f) Todas las autrzcones necesaria-s para la

importacidn libre de impiestos y aranceles de

eqaipo, materiales y s inistros, asi como para su

exportacidn ulterior en las Tmnigm coiciones;

(g) Todas las autorizaciones rnxesarias para la

iiiortacidn libre de ipuestos y arariles de

bienes destinados al usa o conumo personal

pertenecientes a los fwmicnarios de la ONUDI o a

otras personas que presten servicios por cuenta de

la CtUDI y para la ulterior exportacion de tales

bienes en las mismas ocxxiicones; y

(h) prunta tramitacidn par las aduanas de los

articulos wencionados en los incisos f) yg) .

2. qm la asistencia prevista en el presente

Aauezdo se presta en beneficio del Gobierno y del pueblo

de la Rep~blica de Cuba, el Gobiern asumirA todas los

riesgos de las operaciones que se ejecuten en virtud
del presente Acuexdo. El Gobierno deberA responder de
toda reclaxiacidn que sea presentada por terveros ontra

la ONUDI, cxrtra su personal o iontra otras personas

que presten servicios por su o.centa, y los exonerara de

aualquier r aion o responsabilidad resultante de

las operacices realizadas en virtud del presente
Acuerdo. Esta disposicion no se aplicara cuando el
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Gobierxo y la NUDI cvengan en que tal reclamaci6n o

respionsabilidad se ha debido a negligencia grave o a

una falta intencicnal de dichas personas.

ArtiCUlo XII

smsiiin o terminacidn de la asistencia

1. Mediante notificaci6n escrita dirigida al

Gobierno, la CtNUDI podrd suspender su asistencia a

cuaalquier proyeato si, a juicio de la CNUDI, surge

cualquier circunstancia que entorpezca o amenace con

entorpecer la conclusicn satisfactoria del proyecto o

la consecrai6n de sus cbjetivos. la ONEDI podra, en la

miima .tificacicon escrita o en ctra posterior indicar

las c nes en que estA dispuesta a rearmxar su

asistenc4a al prcyecto. Toda suspensi6n. crztinrard

hasta que el Gobierno acepte tales condiciones y la

CNUDI nctifique por escrito al Gcbierno que esta

dispuesta a reamxiar su asistencia.

2. Lo dLqpuesto en el presente Articulo se aplicara

sin perjuicio de ninguno de los des derechos o

acin que la CNUDI tenga en tales circunstancias, ya

sea en virtud de los principios generales del derecho o

por otras causas.
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Articulo XIII

Solucion de cxtroversias

1. Toda cxntroversia que surja entre la ONUDI y el

Gcbierno a causa del presente Acuerdo o en relacion con
su interpretacir o aplicacion, y que no sea resuelta

por medio de negociacicnes o por otro medio de soluci6n

aoeptado de ocmn acuerdo se scmetex- a arbitraje a
solicibd de alquiera de las Partes. Cada una de las

Partes rcmbrardL un Arbitro y los dos &rbitros asi

nxubrados designarcn a un tercer drbitro, quien acbtar&
de Presidente. Si dentro de los treinta dias

siguientes a la presentaci6n de la solicitud de

arbitraje una de las Partes no ha ncmbrado todavia

Arbitro, o si dentro de los quince dias siguientes al

ncrbramiento de los dos arbitros no se ha designado al

tercer Arbitro, aualquiera de las Partes podrA pedir al

Presidente de la Corte Internacional de Justicia que
ncbre un arbitro. Los arbitros estableceran el

procedimiento arbitral y las costas del arbitraje
coerdn a cargo de las Partes en las proporciones que

detenninen los Arbitros. El laudo arbitral contendrA

una exposici6n de los motivos en que este fundado y las

Partes lo aceptarci ccm solucidn definitiva de la

omitroversia.

2. Toda cmtroversia entre el Gobierno y un experto

operacional que suzrja a causa de sus oordicines de
servicio on el Gobierno o en relacidn on las misuos
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podr& ser scmetida a la CDI por el Gobierno o por el

experto eacicnal interesado, y la CNUDI interpandr-

sus buenos oficios para ayudarlos a legar a un

acuerdo. Si la oontroversia no puede resolverse de

cnformidad om la forma indicada o por otro melio de

solucion aceptado de cimfn aacerdo, el asunto podra

scmeterse a arbitraje a peticidn del Gobierno o de la
ONUDI siguierdo las mi-cmm disposicicnes establecidas

en el parrafo 1 de este Articulo, salvo que el Arbitro

no designado por ninguna de las Partes o por los

Arbitros de las Partes sea designado por el Seretario

General de la Corte Permanente de Arbitraje.

ArtIcmilo XIV
TV; icics g rerales

1. El presente Acuerdo entar& sujeto a ratificaci6n

por el Gobierno, y entrarA en vigor en el manento en

que la ONUDI reciba del Gcbierno la notificacidn de su

ratificacidn. Hasta tanto se prvduzca tal ratificacidn,

las Partes darAn aplicacidn provisional al presente

Acuerdo. Este cmtinuarA en vigor basta que sea
denunciado cmn arreglo al pfrrafo 3 del presente

Articulo. Al entrar en vigor el presente Acuerdo

reemplazarA a los acuerdos existentes relatives a la

prestaci6n de asistencda al Gcbierno, on recursos de la

CNUDI y a cualquier Oficina de la CNUDI en el pais y se

aplicard a toda la asistenaia prestada al Gcbierno y a
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cwalquier Oficina de la CUDI establecida en el Pais

con arreglo a las disposicices de los acuerdos

reenplazados.

2. El presente Acuerdo podr& ser modificado por

acuerdo escrito de las Partes. Toda cuestion que no

haya sido prevista en el presents Acuerdo sera resuelta

por las Partes de ccnformidad am las resoluciones o

decisiones pertinentes de los 6rganos cxupetentes de la

CMDI. Cada Parte examinart con toda atencion y &umo
favorable cualquier propuesta fornulada por la otra Parte

en virtud del presents pArrafo.

3. El presente Acuerdo podrd ser denunciado por

caalquiera de las Partes mediante notificaci6n escrita

dirigida a la otra Parte y dejarA de surtir efecto a los

sesenta dias de haberse recibido tal notificaci6n.

4. las cblig amidas por las Partes en virtud de

los Articulos V (relativo a la informaci6n sobre el

prayecto) y IX (relativo a la utilizaci6n de la asistencia)

subsistircn despuis de la expiracion o denuncia del

presente Acuerdo. Las cbligacicnes asumidas por el

Gcbierno en cualquier acuerdo ccmpleentario celebrado de

confaxidad cxn el pdrrafo 2 del Articulo III (relativo a

gastos de apoyo) o en virtud de los Articulos X (relativo a

los privilegios e inmid-es), XI (relativo a las

fac Iidades para la prestacidn de la asistencia de la

ONUDI) y (relativo a la soluci6n de controversias)
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subsistjxdn despuds de la expiracin o denuncia del

presents Acuerdo en la medida que sea necesario para

permitir que se retire omenada nte el personal, los

favlos y los bienes de la Mt DI o de -alesquiera personas

que presten servicim por cuenta de ella en virtud del

presente Acuerdo.

Articulo XV

El presente Acuerdo sera registrado en la Secretaria

de la CNEDI, que prorcnart- una oopia certificada del

mio a la S etaria de las Naciones Unidas para su

arcivo y registro.

EN FE DE ID CIAL los infrascritos, representantes

debidamente designados de la Organizacidn de las Naciones

Unidas para el Desarrallo Industrial y del Gbierno,

respectivamente, han firmado el presente Acuerdo en nambre

de las Partes en dos ejeMplares preparados en los idicnas

ingles y espahol, en Viena, el dia 9 de Mayo de 1990.

Por la Organizaci6n Por el Gobiemo
de las Naciones Unidas para de la Repliblica de Cuba:

el Desarrollo Industrial.

[Signed - Signe'l [Signed - Signe]

DOMINGO L. SIAZON, Jr. CONRADO VALDIVIA SESMA
Director General Representante Permanente

ante la ONUDI
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE BASE TYPE I EN MATIERE DE COOPERATION ENTRE
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR LE DEVELOP-
PEMENT INDUSTRIEL ET LE GOUVERNEMENT DE LA RE-
PUBLIQUE DE CUBA

Consid6rant que l'Article 16 de l'Acte constitutif de l'Organisation des Nations
Unies pour le d6veloppement industrie 2 (ci-apr~s d~nomme << l'ONUDI >>) stipule
que le Directeur g6n6ral de 'ONUDI peut, au nom de l'Organisation et sous r6serve
des dispositions de son r~glement financier, accepter des contributions volontaires
A l'Organisation faites par des gouvernements, des organisations intergouvernemen-
tales ou des organisations ou autres sources non gouvernementales,

Consid6rant que I'Article 17 de l'Acte constitutif de l'ONUDI stipule que pour
augmenter ses ressources et renforcer son aptitude a r6pondre avec rapidit6 et sou-
plesse aux besoins des pays en d6veloppement, l'ONUDI dispose d'un Fonds de
d6veloppement industriel, financ6 A l'aide des contributions volontaires A l'Organi-
sation et des autres ressources qui peuvent etre prdvues dans le r~glement financier
de l'Organisation,

Consid6rant que, conformdment A I'Article 13 et A l'annexe II de l'Acte cons-
titutif de l'ONUDI, les d6penses de l'Organisation en mati~re d'assistance tech-
nique et autres activit6s connexes dans le domaine du d6veloppement industriel sont
financdes par les contributions volontaires susmentionn~es ainsi que par le budget
ordinaire de l'Organisation a concurrence de 6 % du total dudit budget constitu6 par
des contributions mises en recouvrement,

R6solus A accroitre l'efficacit6 de l'ONUDI en tant qu'instrument de coopdra-
tion internationale dans le domaine du d6veloppement industriel,

Conscients du fait qu'il est souhaitable et utile de d6finir les modalit6s et condi-
tions fondamentales r6gissant la fourniture par l'ONUDI d'une assistance au d6ve-
loppement industriel financ6e au moyen du Fonds de d6veloppement industriel ou
d'autres fonds administr6s par I'ONUDI;

Le Gouvernement de la R6publique de Cuba (ci-apr~s d6nomm6 << le Gouverne-
ment >>) et l'ONUDI sont convenus de conclure le pr6sent Accord de base type en
mati~re de coop6ration :

Article premier

PORT9E DE L'AccoRD

1. Le pr6sent Accord 6nonce les modalit6s et conditions fondamentales selon
lesquelles l'ONUDI pourra aider le Gouvernement A atteindre ses objectifs dans le
domaine des activit6s de d6veloppement industriel. I1 vise l'ensemble de I' assistance
foumie par I'ONUDI A ce titre, et en particulier les documents relatifs aux projets
dont le Gouvernement et l'ONUDI pourront convenir.

I Entrd en vigueur A titre provisoire le 9 mai 1990 par la signature, conform6ment au paragraphe I de I'article XIV.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1401, p. 3.
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2. Chaque projet sera ddcrit en ddtail dans un document relatif au projet sign6
au nom du Gouvernement et de I'ONUDI, oti seront pr6cis6es les modalit6s et
conditions r6gissant les activit~s et le financement du projet, ainsi que les fonc-
tions et responsabilit6s respectives incombant A cet 6gard au Gouvernement et A
I'ONUDI.

3. L'ONUDI ne fournira une assistance au titre du pr6sent Accord que
pour r~pondre aux demandes pr6sent6es par le Gouvernement et approuv6es par
I'ONUDI. Cette assistance sera mise A la disposition du Gouvernement ou de toute
entit6 que le Gouvernement pourra d6signer, et elle sera fournie et reque conform6-
ment aux r6solutions, ddcisions et riglements pertinents et applicables de I'ONUDI,
et sous r6serve que I'ONUDI dispose des fonds n6cessaires.

Article II

FoRMES DE L'ASSISTANCE

1. L'assistance que l'ONUDI pourra mettre A la disposition du Gouverne-
ment en vertu du present Accord comprend notamment:

a) Les services de fonctionnaires de l'Organisation, d'experts-conseils,
d'experts associ6s ou de consultants, ainsi que de firmes ou d'organismes travaillant
en sous-traitance, choisis par I'ONUDI et responsable devant elle;

b) Les services d'experts op6rationnels choisis par I'ONUDI pour exercer des
fonctions d'ex6cution, de direction ou d'administration en tant que fonctionnaires
du Gouvernement ou employ6s des entit6s que le Gouvernement pourra d6signer
conform6ment au paragraphe 1 de l'article premier du pr6sent Accord;

c) Les services de Volontaires des Nations Unies (ci-apr~s ddnomm6s < les
volontaires >>);

d) Le mat6riel et les fournitures n6cessaires A l'ex6cution d'un projet
approuv6;

e) Des projets de demonstration, des groupes de travail d'experts, des s6mi-
naires et des activitds connexes;

f) Des bourses d'6tudes et de perfectionnement, des programmes de formation
ou des dispositions similaires permettant aux candidats d6signds par le Gouverne-
ment et agr66s par I'ONUDI de faire des 6tudes ou de recevoir une formation pro-
fessionnelle dans le pays ou A 1'6tranger;

g) Toute autre forme d'assistance dans le domaine du d6veloppement indus-
triel, dont le Gouvernement et l'ONUDI pourront convenir.

Article III

CONSEILLER INDUSTRIEL PRINCIPAL HORS SIEGE

1. L'ONUDI peut ddsigner, selon qu'il conviendra et en consultation avec le
Programme des Nations Unies pour le ddveloppement, un conseiller industriel prin-
cipal hors siege dans le pays. Ce conseiller sera responsable des activitds op-
rationnelles de ddveloppement industriel de l'ONUDI au niveau du pays. Dans l'ac-
complissement de ses fonctions, il sera le principal agent de liaison entre le
Gouvernement et l'ONUDLI pour les questions relatives A la formulation, l'ex&cution
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et l'6valuation des projets b6n6ficiant d'une assistance de l'ONUDI. I1 assurera la
liaison au nom de I'ONUDI avec les organes comp6tents du Gouvernement et coor-
donnera ses activit6s avec celles du coordonnateur r6sident des Nations Unies et
celles du repr6sentant r6sident du Programme des Nations Unies pour le d6veloppe-
ment dans le pays.

2. La contribution du Gouvernement aux d6penses d'appui aff6rentes aux
services du conseiller sera stipul6e dans un accord compl6mentaire, qui deviendra
partie int6grante du pr6sent Accord.

Article IV

EX&CUTION DES PROJETS

1. Le Gouvernement aura la responsabilit6 gn6rale de tout projet bdn6ficiant
de 1'assistance de I'ONUDI, y compris de son ex&cution et de la r~alisation de ses
objectifs, conform~ment au document relatif au projet correspondant.

2. Le Gouvernement et I'ONUDI m~neront les activit6s ou exdcuteront les
mesures sp6cifi6es dans le document relatif au projet correspondant et le plan de
travail contenu dans ledit document, conform6ment aux engagements qu'ils auront
pris en signant ce document.

3. Le Gouvernement indiquera A I'ONUDI quel est l'organisme du Gouverne-
ment charge de la coop6ration directement responsable de la participation du Gou-
vernement dans chacun des projets b6n6ficiant de l'assistance de l'ONUDI. Sans
pr6judice de la responsabilitd g6ndrale du Gouvernement A l'6gard de ces projets, le
Gouvernement et I'ONUDI pourront convenir que I'ONUDI sera responsable au
premier chef de l'ex6cution d'un projet, en consultation et en accord avec l'orga-
nisme charg6 de la coop6ration; tous les arrangements A cet effet seront stipulds
dans le document relatif au projet ou dans le plan de travail contenu dans ledit
document, ansi que les arrangements pr6vus pour d6l6guer cette responsabilit6 au
Gouvernement ou A une entit6 par lui ddsign6e, laquelle dd16gation de responsabi-
lit6 devra tre envisag6e pendant l'ex6cution du projet et avant l'ach~vement des
travaux.

4. L'ONUDI ne sera tenue de s'acquitter des responsabilit6s qui lui incom-
bent dans un projet donn6 qu'A condition que le Gouvernement ait lui-m~me rempli
toutes les obligations pr6alables jug~es d'un commun accord n~cessaires pour l'as-
sistance de l'ONUDI audit projet. Si cette assistance commence A 8tre fournie avant
que le Gouvernement ait rempli ces obligations pr~alables, elle pourra 8tre arrte
ou suspendue sans pr6avis et A la discr6tion de I'ONUDI.

5. Tout accord conclu entre le Gouvernement et l'ONUDI, y compris les
documents relatifs aux projets, ou entre le Gouvemement et l'une des personnes
visdes aux alinas a, b et c de l'article II ci-dessus, et relatif A l'ex~cution d'un projet
b6n6ficiant de ]'assistance de l'ONUDI sera subordonn6 aux dispositions du pr6-
sent Accord.

6. L 'organisme charg6 de la coop6ration affectera chaque projet, selon qu'il
conviendra et en consultation avec l'ONUDI, un directeur A plein temps qui s'ac-
quittera des tAches que lui confiera l'organisme charg6 de la coop6ration. L'ONUDI
d6signera, selon qu'il conviendra et en consultation avec le Gouvernement, un con-
seiller technique principal ou un coordonnateur de projet qui supervisera sur place
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la participation de I'ONUDI au projet et sera responsable devant elle. Ce conseiller
ou coordonnateur supervisera et coordonnera les activit6s des experts et des autres
membres du personnel de I'ONUDI et il sera responsable de la formation en cours
d'emploi du personnel de contrepartie du Gouvernement. I1 sera responsable de la
gestion et de la bonne utilisation de tous les 616ments financs par I'ONUDI, y
compris du mat6riel fourni au titre du projet.

7. Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts-conseils ou experts associ6s,
les consultants, les firmes, les organismes et les volontaires agiront en 6troite con-
sultation avec le Gouvernement et avec les personnes ou organismes d6signds par lui
et ils se conformeront aux directives du Gouvernement qui pourront 8tre applica-
bles, eu dgard A la nature de leurs fonctions et de l'assistance A fournir, et dont
I'ONUDI et le Gouvernement pourront convenir d'un commun accord. Les experts
op6rationnels seront uniquement responsables devant le Gouvernement ou l'entit6
A laquelle ils seront affect6s et ils en rel~veront exclusivement, mais ils ne seront pas
tenus d'exercer des fonctions incompatibles avec leur statut international ou avec
les buts de I'ONUDI. Le Gouvernement s'engage A faire concider la date d'entr6e
en fonction de chaque expert op6rationnel avec la date d'entr6e en vigueur de son
contrat avec I'ONUDI.

8. L'ONUDI s6lectionnera les boursiers. L'administration des bourses sera
conforme aux principes et pratiques de I'ONUDI en la mati~re.

9. L'ONUDI restera propri6taire du mat6riel technique et autre, ainsi que des
approvisionnements, fournitures et autres biens financds ou fournis par elle, A moins
etjusqu'au moment qu'ils ne soient c&dls au Gouvernement ou A une entitd d6signde
par lui, selon des modalit6s et A des conditions fix6es d'un commun accord par le
Gouvernement et I'ONUDI.

10. a) Les brevets, les droits d'auteur et autres droits de mame nature sur les
d6couvertes effectu6es ou les travaux r6alis6s par les experts du Gouvernement
resteront la propri6t6 du Gouvernement qui aura le droit d'usage de la concession de
l'usage ou de la d6termination de 'usage, dans le pays, desdites d6couvertes
et desdits travaux. En vertu du pr6sent Accord, le Gouvernement reconnait A
I'ONUDI le droit d'utiliser, en dehors du pays, ces d6couvertes ou ces travaux, cette
concession 6tant libre de redevances ou de toutes charges analogues; ainsi que d'au-
toriser des tiers A en faire usage ou de d6terminer l'usage des droits qui demeurent
la propri6t du Gouvernement en vertu du prdsent paragraphe;

b) Les brevets, les droits d'auteur et autres droits similaires sur les d6couvertes
effectu6es ou les travaux r6alis6s par les experts, financ6s par I'ONUDI et d'autres
personnes ex~cutant des services pour le compte de I'ONUDI demeureront la pro-
pri6t6 de I'ONUDI qui aura le droit de l'usage, de la concession de l'usage ou de la
d6termination de l'usage, en dehors du pays, de ces d6couvertes ou de ces travaux.
En vertu du pr6sent Accord, I'ONUDI reconnait au Gouvernement le droit d'uti-
liser, dans le pays, ces d6couvertes ou ces travaux, cette concession 6tant libre de
redevances ou de toutes charges analogues; ainsi que d'autoriser des tiers A en faire
usage, ou de d6terminer l'usage des droits qui demeurent la propri6t6 du Gouverne-
ment en vertu du pr6sent paragraphe;

c) Les brevets, les droits d'auteur et autres droits similaires sur des d6cou-
vertes effectu6es ou des travaux r6alis6s grace aux efforts conjoints des experts du
Gouvernement et des experts financ6s par I'ONUDI et d'autres personnes ex6cu-
tant des services pour le compte de I'ONUDI demeureront la priorit6 des deux
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Parties au pr6sent Accord. En dehors du pays, I'ONUDI aura le droit de conserver
ou de transf6rer au b6n6fice des pays en dfveloppement membres de I'ONUDI, le
droit de l'usage, de la concession de l'usage ainsi que la d6termination de l'usage
desdites d6couvertes et desdits travaux. L'ONUDI transf6rera lesdits droits con-
form6ment aux r6solutions, d6cisions et rfglementations pertinentes applicables A
'ONUDI ainsi qu'A la politique en mati~re de droits relatifs A la propri6t6 intellec-

tuelle, dtablies par les organes de d6cision de I'ONUDI. A l'int6rieur du pays, Cuba
aura le droit de l'usage, de la concession de l'usage, ainsi que la d6termination de
l'usage desdites d6couvertes et desdits travaux.

Article V

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS

1. Le Gouvernement fournira A I'ONUDI tous les rapports, cartes, comptes,
livres, 6tats, documents, donn6es statistiques et autres renseignements pertinents
qu'elle pourra lui demander concemant tout projet b6n6ficiant de l'assistance de
l'ONUDI, ou son ex6cution, ou montrant qu'il demeure r6alisable et judicieux ou
que le Gouvernement s'acquitte des responsabilit6s qui lui incombent en vertu du
pr6sent Accord ou du document relatif au projet.

2. L'ONUDI s'engage a faire en sorte que le Gouvernement soit tenu au cou-
rant des progrZs de ses activit6s d'assistance en vertu du pr6sent Accord. Chacune
des Parties aura le droit, A tout moment, d'observer l'6tat d'avancement des activit6s
entreprises au titre des projets b6n6ficiant de l'assistance de I'ONUDI.

3. Apr~s l'ach~vement d'un projet b6n6ficiant de l'aide de I'ONUDI, le Gou-
vernement fournira A I'ONUDI, sur sa demande, des renseignements sur les avan-
tages qui en r6sultent et sur les activit6s entreprises pour atteindre les objectifs du
projet, notamment les renseignements n6cessaires ou utiles pour 6valuer le projet
ou l'assistance de l'ONUDI et, ak cette fin, il consultera l'ONUDI et l'autorisera A
observer la situation.

4. Le Gouvernement et l'ONUDI se consulteront au sujet de la publication,
selon qu'il conviendra, des renseignements relatifs aux projets b6n6ficiant de l'as-
sistance de l'ONUDI ou aux avantages qui en r6sultent. Toutefois, s'il s'agit de
projets orient6s vers l'investissement, l'ONUDI pourra communiquer les renseigne-
ments y relatifs A des investisseurs 6ventuels, moins que le Gouvernement ne lui
ait demand6 par 6crit d'en restreindre la diffusion.

Article VI

PARTICIPATION ET CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT

A L'EXtCUTION DES PROJETS

1. Pour s'acquitter de ses responsabilit~s en ce qui concerne sa participation
et sa contribution A l'exdcution des projets b~ndficiant de l'assistance de 'ONUDI
en vertu du present Accord, le Gouvernement fournira A titre de contribution en
nature, et pour autant qu'il est pr~cis6 dans le document relatif au projet :

a) Les services de sp6cialistes locaux et autre personnel, notamment les homo-
logues nationaux des experts opdrationnels;
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b) Les terrains, les bdtiments, les moyens de formation et autres facilit6s qui
existent dans le pays ou qui y sont produits;

c) Le mat6riel, les approvisionnements et les fournitures disponibles dans le
pays ou qui y sont produits.

2. Chaque fois que 'assistance de l'ONUDI pr6voira la fourniture de mat6riel
au Gouvernement, ce dernier prendra A sa charge les frais de d&louanement de ce
mat6riel, les frais de transport et d'assurance depuis le port d'entr6e jusqu'au lieu
d'ex6cution du projet, les d6penses impr6vues de manipulation ou d'entreposage et
autres d6penses connexes ainsi que les frais d'assurance apr~s livraison sur le lieu
d'exdcution du projet et, sauf disposition contraire 6nonc6e dans le document relatif
au projet, les frais d'installation, de mise en service et d'entretien.

3. Le Gouvernement prendra 6galement A sa charge la r6mundration des sta-
giaires et des boursiers pendant la dur6e de leur bourse.

4. Le cofot des 616ments qui constituent la contribution en nature du Gou-
vernement au projet, tel que pr6cis6 dans les budgets de projet, sera consid6r6
comme une estimation fond6e sur les renseignements les plus conformes A la r6alit6
dont on disposera lors de l'6tablissement desdits budgets.

5. Le Gouvernement versera ou fera verser A I'ONUDI, si cela est stipul6 dans
le document relatif au projet et dans la mesure fix6e dans le budget de projet con-
tenu dans ledit document, les sommes requises pour couvrir le coot des 616ments
6num6r6s au paragraphe 1 du pr6sent article; I'ONUDI se procurera alors les biens
et services n6cessaires.

6. Les sommes payables A l'ONUDI en vertu du paragraphe pr6c&ient seront
d6posdes A un compte qui sera ddsign6 A cet effet par le Directeur g6n6ral de
l'ONUDI et g6r6 par l'ONUDI conform6ment aux dispositions pertinentes de son
riglement financier. Les sommes ainsi payables par le Gouvernement, pr6cis6es
dans les budgets de projet, feront l'objet d'ajustements chaque fois qu'il le faudra,
compte tenu du coot effectif pour l'ONUDI des biens et services au moment de leur
acquisition.

7. Le Gouvernement disposera, selon qu'il conviendra, sur le site de chaque
projet, des 6criteaux appropri6s indiquant qu'il s'agit d'un projet b6n6ficiant de
l'assistance de l'ONUDI.

Article VII

CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT AUX AUTRES FRAIS
PAYABLES EN MONNAIE LOCALE

1. Outre la contribution vise l'article VI ci-dessus, le Gouvernement aidera
I'ONUDI en versant directement b chaque expert opdrationnel le traitement, les
indemnit6s et autres 616ments de r6mun6ration que recevrait l'un de ses ressortis-
sants s'il 6tait nomm6 au m~me poste. I1 lui accordera les mgmes cong6s annuels et
cong6s de maladie que ceux accordds par I'ONUDI A ses propres agents et il prendra
les dispositions n6cessaires pour que l'expert puisse prendre le cong6 dans le foyer
auquel il a droit en vertu de son contrat avec I'ONUDI. Si le Gouvernement prend
l'initiative de mettre fin A l'engagement de l'expert dans des circonstances telles que
I'ONUDI soit tenue de lui verser une indemnit6 en vertu de son contrat avec lui, le
Gouvernement versera, A titre de contribution au r~glement de cette indemnit6, une
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somme 6gale au montant de l'indemnit6 de licenciement qu'il devrait verser A un de
ses fonctionnaires ou A un autre agent de rang comparable employ6 par lui s'il
mettait fin A ses services dans les m~mes circonstances.

2. Le Gouvernement s'engage A fournir, A titre de contribution en nature, les
installations et services locaux suivants :

a) Les bureaux et autres locaux n6cessaires;

b) Des facilit6s et services mdicaux pour le personnel international compara-
bles A ceux dont disposent les fonctionnaires nationaux;

c) Des logements simples mais ad~quatement meubl6s pour les volontaires; et

d) Une assistance pour trouver des logements qui conviennent au personnel
international et la fourniture de logements appropri6s aux experts op6rationnels,
aux m~mes conditions qu'A ses propres fonctionnaires de rang comparable.

3. Si I'ONUDI a un conseiller industriel principal hors siege dans le pays,
le Gouvernement contribuera 6galement aux d6penses d'entretien de ce conseiller
industriel principal hors siege et de ses collaborateurs en versant tous les ans A
I'ONUDI une somme globale fix6e d'un commun accord, afin de couvrir les frais
correspondant aux postes de d6penses ci-apr~s :

a) Bureaux appropri6s, y compris le mat6riel et les fournitures r6pondant aux
besoins du conseiller industriel principal hors siege;

b) Personnel local appropri6: secr6taires et commis, interpr~tes, traducteurs et
autres auxiliaires;

c) Moyens de transport pour le conseiller industriel principal hors siege et ses
collaborateurs lorsque ceux-ci, dans l'exercice de leurs fonctions, se d6placeront A
l'int6rieur du pays;

d) Services postaux et de t6l6communications A des fins officielles; et

e) Indemnit6 de subsistance du conseiller industriel principal hors siege et de
ses collaborateurs en d6placement officiel dans le pays.

4. Le Gouvernement aura la facult6 de fournir en nature les installations et
services vis6s au paragraphe 3 ci-dessus, A l'exception de ceux vis6s aux alin6as b
et e.

5. Les sommes payables en vertu des dispositions du pr6sent article, A
l'exception du paragraphe 1, seront vers6es par le Gouvernement A I'ONUDI qui les
g6rera conform6ment au paragraphe 6 de l'article VI.

Article VIII

RAPPORT ENTRE L'ASSISTANCE DE L'ONUDI ET L'ASSISTANCE
PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas oti l'ex6cution d'un projet b6n6ficierait d'une assistance provenant de
sources autres que le Gouvernement ou I'ONUDI, ceux-ci se consulteront afin d'as-
surer une coordination et une utilisation efficaces de l'ensemble de l'assistance
revue. Les arrangements que le Gouvernement pourrait conclure avec d'autres
entit6s lui pr~tant leur concours pour l'ex6cution d'un projet ne modifieront pas les
obligations qu'il a souscrites en vertu du pr6sent Accord.
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Article IX

UTILISATION DE L'ASSISTANCE FOURNIE

Le Gouvernement ne m6nagera aucun effort pour utiliser au mieux, aux fins
pr6vues, l'assistance de I'ONUDI. Sans limiter la port6e g6n6rale de ce qui pr6c~de,
le Gouvernement prendra A cet effet les mesures indiqu6es dans le document relatif
au projet.

Article X

PRIVILEGES ET IMMUNITtS

1. Le Gouvernement appliquera A I'ONUDI, ainsi qu'A ses organes, biens,
fonds et avoirs et A ses fonctionnaires, y compris le conseiller industriel principal
hors si~ge et ses collaborateurs dans le pays, les dispositions de la Convention sur
les privileges et immunit6s des Nations Unies', sauf si le Gouvernement a accd, A
1'6gard de 1'ONUDI, t la Convention sur les privileges et immunit6s des institutions
sp6cialis6es 2, auquel cas il appliquera les dispositions de ladite Convention, y com-
pris celles de toute annexe A cette Convention applicable A I'ONUDI.

2. Le conseiller industriel principal hors si~ge de l'ONUDI et ses collabo-
rateurs dans le pays b~n6ficieront de tous les autres privileges et immunit6s qui
pourront leur 6tre n6cessaires pour remplir efficacement leurs fonctions officielles.
En particulier, le conseiller industriel principal hors si~ge jouira des m~mes pri-
vileges et immunit6s que ceux accord6s par le Gouvernement aux agents diploma-
tiques conform6ment au droit international.

3. a) A moins que le Gouvernement et l'ONUDI n'en d6cident autrement
dans les documents relatifs aux projets particuliers, le Gouvernement accordera A
toutes les personnes, autres que ses nationaux employ6s sur le plan local, fournis-
sant des services pour le compte de I'ONUDI et qui ne sont pas vis6es aux para-
graphes 1 et 2 ci-dessus, les m~mes privileges et immunit6s que ceux auxquels ont
droit les fonctionnaires en vertu de la section 18 de la Convention sur les privileges
et immunit6s des Nations Unies ou de la section 19 de la Convention sur les pri-
vileges et immunit6s des institutions sp6cialis6es, selon le cas;

b) Aux fins des instruments sur les privileges et immunit6s qui sont mentionn6s
ci-dessus dans le pr6sent article :
i) Tous les papiers et documents relatifs A un projet qui sont en possession ou sous

le contr6le de personnes vis6es A l'alin6a a du paragraphe 3 ci-dessus seront
consid6r6s comme la propri6t6 de I'ONUDI; et

ii) Le mat6riel, les approvisionnements et les fournitures import6s, achet6s ou louds
par ces personnes dans le pays aux fins d'un projet seront consid6r6s comme la
propri6t6 de I'ONUDI.

4. L'expression << personnes fournissant des services >>, utilis6e dans les arti-
cles X, XI et XIV du pr6sent Accord vise les experts op6rationnels, les volontaires,
les consultants et les personnes juridiques et naturelles ainsi que leurs employds.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1, p. 15.
2 Ibid., vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et revisds des annexes publi6es ultdrieurement, voir vol. 71, p. 319;

vol. 79, p. 326; vol. 177, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423,
p. 285; vol. 559, p. 349; vol. 645, p. 341; vol. 1057, p. 

32
2, et vol. 1060, p. 337.
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Elle vise les organisations gouvemementales et non gouvernementales ou les firmes
auxquelles I'ONUDI peut faire appel pour ex6cuter un projet ou aider L mettre en
oeuvre son assistance A un projet, ainsi que leurs employ6s. Aucune disposition du
pr6sent Accord ne sera interprd6te comme limitant les priviltges, immunit6s ou
facilit6s accord6s A ces organisations ou firmes ou A leurs employ6s en vertu d'un
autre instrument.

Article XI

FACILIT9S ACCORDEES AUX FINS DE LA MISE EN CEUVRE
DE L'ASSISTANCE DE L'ONUDI

1. Le Gouvemement prendra toutes les mesures qui pourront 6tre n6cessaires
pour que l'ONUDI, ses experts et les autres personnes foumissant des services pour
son compte ne soient pas soumis A des rtglements ou autres dispositions juridiques
qui pourraient gener des activit6s entreprises en vertu du pr6sent Accord, et leur
accordera toutes les autres facilit6s n6cessaires A la mise en ceuvre rapide et satis-
faisante de l'assistance de l'ONUDI. I1 leur accordera notamment les droits et faci-
lit6s ci-aprts :

a) Admission rapide des experts et autres personnes foumissant des services
pour le compte de I'ONUDI;

b) D61ivrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations n6cessaires;

c) Accts aux chantiers et tous droits de passage n6cessaires;

d) Droit de circuler librement A l'int6rieur du pays, d'y entrer ou d'en sortir,
dans la mesure n6cessaire A la mise en oeuvre satisfaisante de l'assistance de
l'ONUDI;

e) Taux de change 16gal le plus favorable;

f) Toutes autorisations requises pour effectuer, en franchise fiscale et doua-
nitre, l'importation de mat6riel, d'approvisionnement et de foumitures ainsi que
leur exportation ult6rieure;

g) Toutes autorisations n6cessaires A l'importation en franchise fiscale et doua-
nitre de biens appartenant aux fonctionnaires de I'ONUDI ou A d'autres personnes
foumissant des services pour son compte, et destin6s 4 la consommation ou A
l'usage personnel des int6ress6s, ainsi que toutes autorisations n6cessaires A
l'exportation ult6rieure de ces biens, en franchise fiscale et douaniRre; et

h) D6douanement rapide des biens mentionn6s aux alin6as fet g ci-dessus.

2. L'assistance fournie en vertu du pr6sent Accord devant servir les int6r~ts
du Gouvemement et du peuple de la R6publique de Cuba, le Gouvemement sup-
portera tous les risques des activit6s ex6cut6es en vertu du pr6sent Accord. I1 rdpon-
dra A toutes r6clamations que des tiers pourraient pr6senter contre l'ONUDI ou son
personnel, ou contre d'autres personnes fournissant des services pour son compte,
et il les mettra hors de cause en cas de r6clamation et les d6gagera de toute res-
ponsabilitd r6sultant des activit6s ex6cut6es en vertu du pr6sent Accord. Les dis-
positions qui pr6ctdent ne s'appliqueront pas si 1'ONUDI et le Gouvemement con-
viennent que la r6clamation ou la responsabilit6 r6sultent d'une n6gligence grave ou
d'une faute intentionnelle des int6ress6s.
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Article XII

SUSPENSION OU FIN DE L'ASSISTANCE

1. L'ONUDI pourra, par voie de notification 6crite au Gouvernement, sus-
pendre son assistance A un projet si des circonstances se pr~sentent qui, son avis,
g~nent ou menacent de g~ner la bonne ex&cution du projet ou la rdalisation de ses
fins. L'ONUDI pourra, dans la mAme notification 6crite ou dans une notification
ult6rieure, indiquer les conditions auxquelles elle serait dispos~e A reprendre son
assistance au projet. Cette suspension pourra se poursuivre jusqu'A ce que le Gou-
vernement ait acceptd ces conditions et que l'ONUDI ait notifi6 par 6crit le Gou-
vemement qu'elle est dispos6e A reprendre son assistance.

2. Les dispositions du pr6sent article ne pr6jugent pas des autres droits ou
recours dont l'ONUDI pourrait se pr6valoir en l'occurrence, selon les principes
g6n6raux de droit ou 4 d'autres titres.

Article XIII

RtGLEMENT DES DIFFtRENDS

1. Tout diff6rend entre I'ONUDI et le Gouvernement auquel donnerait lieu le
pr6sent Accord ou qui y aurait trait et qui ne serait pas r6gl6 par voie de n6gociations
ou par un autre mode convenu de r~glement sera soumis A l'arbitrage A la demande
de l'une ou l'autre Partie. Chaque Partie d6signera un arbitre et les deux arbitres
ainsi choisis en d~signeront un troisi~me qui pr6sidera. Si, dans les 30 jours qui
suivront la demande d'arbitrage, l'une ou l'autre Partie n'a pas d6sign6 d'arbitre ou
si, dans les 15 jours qui suivront la nomination des deux arbitres, le troisi~me arbitre
n'a pas 6t6 d6sign6, l'une ou l'autre Partie pourra demander au Pr6sident de la Cour
internationale de Justice de le d6signer. La proc6dure d'arbitrage sera arrt6e par les
arbitres et les frais de l'arbitrage seront A la charge des Parties, dans la proportion
fix6e par les arbitres. La sentence arbitrale sera motiv6e et sera accept6e par les
Parties comme le r~glement d6finitif du diff6rend.

2. Tout diff6rend entre le Gouvernement et un expert op6rationnel auquel
donneraient lieu les conditions d'emploi de l'expert aupr~s du Gouvernement ou qui
y aurait trait pourra Ptre soumis A 'ONUDI, soit par le Gouvernement, soit par
l'expert op6rationnel, et l'ONUDI usera de ses bons offices pour aider les Parties A
arriver i un r~glement. Si le diff6rend ne peut 8tre r6gl6 conform6ment A la phrase
prdc6dente ou par un autre mode convenu de r~glement, la question sera soumise A
l'arbitrage A la demande du Gouvernement ou de I'ONUDI, conform6ment aux
dispositions 6nonc~es au paragraphe 1 du pr6sent article, si ce n'est que l'arbitre qui
n'aura pas 6t6 d6sign6 par l'une des Parties ou par les arbitres des Parties sera
d6sign6 par le secr6taire g6n6ral de la Cour permanente d'arbitrage.

Article XIV

DISPOSITIONS GtNtRALES

1. Le pr6sent Accord sera soumis k ratification du Gouvernement et entrera
en vigueur d~s que I'ONUDI recevra du Gouvernement notification de sa rati-
fication. Dans l'intervalle, les Parties appliqueront l'Accord i titre provisoire. Il
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demeurera en vigueur tant qu'il n'aura pas 6 d6nonc6 conform6ment au para-
graphe 3 ci-dessous. A son entr6e en vigueur, il remplacera les accords existants en
ce qui concerne l'assistance fournie au Gouvernement A l'aide des ressources de
l'ONUDI et tout bureau de I'ONUDI dans le pays, et il s'appliquera A toute assis-
tance fournie au Gouvernement et A tout bureau de l'ONUDI 6tabli dans le pays en
vertu des dispositions des accords ainsi remplac6s.

2. Le pr6sent Accord pourra &re modifi6 par accord 6crit entre les Parties.
Les questions non express6ment pr6vues dans le prdsent Accord seront rdgl6es par
les Parties conform6ment aux resolutions et d6cisions pertinentes des organes com-
p6tents de I'ONUDI. Chacune des Parties examinera avec attention et bienveillance
toute proposition dans ce sens pr6sent6e par l'autre Partie en application du pr6sent
paragraphe.

3. Le pr6sent Accord pourra &re ddnonc6 par l'une ou l'autre Partie par noti-
fication 6crite A l'autre Partie et il cessera de produire ses effets 60 jours apr~s la
r6ception de cette notification.

4. Les obligations assum6es par les Parties en vertu des articles V (Renseigne-
ments relatifs aux projets) et IX (Utilisation de l'assistance foumie) subsisteront
apr~s l'expiration ou la d6nonciation du pr6sent Accord. Les obligations assum6es
par le Gouvernement dans tout accord compl6mentaire conclu conform6ment A
l'article III, paragraphe 2 (D6penses relatives aux services du conseiller industriel
principal hors si~ge), en vertu des articles X (Privileges et imnunit6s), XI (Facilit6s
accord6es aux fins de la mise en ceuvre de l'assistance de l'ONUDI) et XIII (R~gle-
ment des diff6rends) du pr6sent Accord subsisteront apr~s l'expiration ou la d6non-
ciation dudit Accord, autant qu'il le faudra pour qu'il puisse 6tre proc6d m6tho-
diquement au rapatriement du personnel, des fonds et des biens de l'ONUDI ou
de toute personne fournissant des services pour son compte en vertu du pr6sent
Accord.

Article XV

ENREGISTREMENT

Le present Accord sera enregistr6 au secr6tariat de I'ONUDI, qui en trans-
mettra un exemplaire certifi6 conforme au Secr6tariat de 1'Organisation des Nations
Unies pour classement et conservation dans les dossiers.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr6sentants dfiment autoris6s de l'Organisa-
tion des Nations Unies pour le d6veloppement industriel d'une part, et du Gou-
vernement d'autre part, ont, au nom des Parties, sign6 le present Accord en deux
exemplaires 6tablis en langues anglaise et espagnole, A Vienne, le 9 mai 1990.

Pour l'Organisation des Nations Unies Pour le Gouvernement
pour le d6veloppement industriel: de ]a R6publique de Cuba:

Le Directeur g6n6ral, Le repr6sentant permanent
aupris de l'ONUDI,

DOMINGO L. SIAZON, Jr. CONRADO VALDIVIA SESMA
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ACCORD' DE BASE TYPE EN MATIERE DE COOP1tRATION ENTRE
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR LE DItVELOP-
PEMENT INDUSTRIEL ET LE GOUVERNEMENT DE LA Rf-
PUBLIQUE DU BURUNDI

00NSIDERANT que l'Article 16 de 1'Acte constitutif de

1 'Organisation des Nations Unies pour le developpement

industriel 2 (ci-apres d4ncm&e "1'ONUDI") stipule que le

Directeur genra de 1 'ONUDI peut, au nan de

1'Organisation et sous reserve des dispositions de son

reglement financier, accepter des contributions

volontaires A 1'Organisation faites par des gouvernements,

des organisations intergouvernementales ou des

organisations ou autres sources non gouvernementales;

/

0ONSIDERANT que l'Article 17 de 1'Acte constitutif de

1'ONUDI stipule que pour augmenter ses ressources et

renforoer son aptitude a repondre avec rapidite et

souplesse aux besoins des pays en developpement, 1'ONUDI

dispose d'un Fonds de d~veloppement industriel, finance a

1'aide des contributions volontaires & 1'Organisation et

des autres ressouroes qui peuvent 6tre prevues dans le

rglement financier de 1'Organisation;

aONSIDERANT que, confornnment & 1'Article 13 et

1'annexe II de 1'Acte onstitutif de 1'ONUDI, les ddpenses

de l'Organisation en mati re d'assistanoe technique et

autres activitds connexes dans le dcmaine du devellopement

I Entrd en vigueur le 25 juin 1990 par la signature, conformment au paragraphe I de l'article XIV.

2 Nations Unies, Recueides Traitis, vol. 1401, p. 3.
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irdustriel sont financees par les contributions

volontaires susmntionnees ainsi que par le budget

ordinaire de 1'Organisation & concurrence de 6 % du total

dudit budget constitue par des contributions mises en

recouvrement;

/

RESOIUS A accroitre l'efficacitA de 1'C1UDI en tant
qui'instzunint de cooxdrtion internationale dans le
dcmaine du develcpement industriel;

CONSCIE1S du fait qu'il est scuhaitable et utile de

definir les modalites et conditions fondamentales

regissant la fourniture par 1'ONUDI d'une assistance au
develcppement industriel financee au rmoyen du Fonds de
developpement industriel ou d'autres fords administres par

1'ONUDI;

Le Gouvernement de la Rdpublique du Burundi (ci-apres

d nxmv-L "le Gouvernement") et 1'ONUDI sont convenus de

conclure le present Acoord de base en matiere de

cooperation:

Article premier

POrtde de l'Axcord

1. Le present Accord enonoe les modalites et conditions

fondamentales selon lesquelles 1'ONUDI pourra aider le
Governement a atteindre ses objectifs dans le dcmaine des
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activites de ddveloppement industriel. Ii vise 1'ensemble
de 1'assistanoe fcurnie par 1'ONUDI a oe titre, et en
particulier les documents relatifs aux projets dont le
GCuvernement et 1'ONUDI pourront convenir.

2. Chaque projet sera dcrit en dtail dans un document

relatif au projet signe au nhn du Gouvernement et de
1'ONUDI, oCx seront precisees les modalitds et corditions
regissant les activitds et le financement du projet, ainsi
que les fonctions et responsabilites respectives inccubant
& cet 6gard au Gcuvemnezrent et 1I'ONUDI.

3. L'CIUDI ne fournira une assistance au titre du
pr4sent Accord que pour rdpcrdre aux denandes prdsmnt-es
par le Gcuvernement et approuv~es par 1I'ONUDI. Cette
assistance sera mise & la disposition du Gouvezneinent ou
de tcute entitA que le Gouvernement pourra ddsigner, et
elle sera fournie et reque onforadment aux rdsolutions,
ddcisions et rglenents pertinents et applicables de
1'ONUDI, et sous rdserve que 1'ONUDI dispose des fords
necessaires.

Article II

Formes de 1'assistance

1. L'assistance que 1'ONUDI pourra mettre A la
disposition du Gouvernement en vertu du present Accord
ccxprend ntaniment:
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(a) Les services de fonctionnaires de 1'Organisation,

d' experts-conseils, d' experts associes ou de consultants,

ainsi que de firmes au d'organismes travaillant en

souts-traitance, choisis par 1'ONUDI et responsables devant

elle;

(b) Les services d'experts qc@rationnels choisis par

I'C UDI pour exercer des fonctions d'ex~cution, de

direction ou d'acdxnistration en tant que fonctionnaires

du Gcuvernement ou enployes des entitds que le

GcuvernAment pourra designer onformfment au paragraphe 1

de l'article premier du prdsent Accord;

(c) Les services de Volcntaires des Nations Unies

(ci-apr~s drncmids "les volontaires");

(d) Le matdriel et les fcurnitures ncessaires &

l'ex&cution d'un projet approuvd;

(e) Des projets de d~xnstration, des gropes de travail

d'experts, des seminaires et des activites connexes;

(f) Des bourses d 'tudes et de perfectionnement, des

progra=mes de formation ou des dispositions similaires

permettant aux candidats ddsignds par le Gouvernement et

agrees par 1'ONUDI de faire des dtudes ou de recevoir une

formation professionnelle dans le pays ou & 1' tranger;
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(g) Toute autre forme d'assistance dans le dcmaine du

developpement industriel, dont le Gouvernement et 1'ONJDI

pourront convenir.

Article III

conseiller industriel princimal hors siece

1. L'ONUDI peut designer, selon qu'il conviendra en

consultation avec le Programe des Nations Unies pour le

develcppement, un conseiller industriel principal hors

siege dans le pays. Ce onseiller sera responsable des

activites cperationnelles de develcppement industriel de

I'ONUDI au niveau du pays. Dans l'accamplissement de ses

fonctions, il sera le principal agent de liaison entre le

Gouvernement et 1'ONUDI pour les questions relatives & la

formulation, 1' execution et ' lvaluation des projets

b~neficiant d'une assistance de 1'ONUDI. Ii assurera la

liaison au ncxn de 1'ONUDI avec les organes compatents du

Gouvernement et coordonnera ses activitds avec celles du

Ooordonnateur rdsident des Nations Unies et celles du

Peprsentant resident du Programme des Nations Unies pour

le ddvelcppement dans le pays.

2. la contribution du Gouvernement aux depenses d'appui

aff4rentes aux services du conseiller sera stipulee dans

un accord ccpl~entaire, qui deviendra partie int4grante

du prdsent Accord.
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Article IV

Thcuticn des proets

1. be Gouveznement aura la responsabilite g&)_rale de

tout projet b~nhficiant de l1'assistance de l'ONUDI, y

campris de son excution et de la rialisation de ses

objectifs, conformment au document relatif au projet

correspordant.

2. Le Gouvernement et 1'ONUDI meneront les activites ou

executeront les mesures sp~cifiees dans le document

relatif au projet correspondant et le plan de travail

contenu dans ledit document, confozmokent aux erxgagements

qu'ils auront pris en signant ce document.

3. Ie Gcuvernement indiguera A I'ONUDI quel est

l'organisme du Gouvernenent chargd de la cooperation

directement responsable de la participation du

Gcuvernement dans cdaoun des projets beneficiant de

l'assistanoe de I'ONUDI. Sans prdjudice de la

responsabilitA g4r~ale du Gouvernement & i'6gard de ces

projets, le Gouvemement et I10'CUDI pourront convenir que

1'ONUDI sera responsable au premier chef de l'ex4oction

d'un projet, en consultation et en accord avec 1'organisme

charge de la coopdration; taus les arrangements a cet

effet seront stipulds dans le document relatif au projet

ou dans le plan de travail contenu dans ledit document,

ainsi que les arranements prevus pour dl6guer cette

rer sabilitd au Gouvernement ou A une entitA par lui
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designee, laquelle dd16ation de responsabilite devra 6tre
envisag6e pendant l'execution du projet et avant

l1'achvement des travaux.

4. L'ONUDI ne sera tenue de s'acquitter des

responsabilites qui lui incanbent dans un projet donne
qu'& cordition que le Gouvernement ait lui-m~me renpli
toutes les obligations prealables jug~es d'un commun
aocord necessaires pour l'assistance de 1'ONUDI audit

projet. Si cette assistance commence a 6tre fournie avant

que le Gouvernement ait rempli ces obligations prdalables,

elle pourra 6tre arr&tde ou suspendue sans prdavis et a la

discretion de 1 'ONUDI.

5. Tout accord oonclu entre le Gouvernement et 1'ONUDI,

y cxmpris les documents relatifs aux projets, ou entre le
Gouvernement et l'une des personnes visees aux alineas a),

b) et c) de 'article II ci-dessus, et relatif A

l'ex4c,.tion d'un projet berficiant de l1'assistance de
1'ONUDI sera subordonne aux dispositions du present Accord.

6. L'organisme charge de la coopdrtion affectera a
cdaque projet, selon qu' il cornviendra et en consultation
avec 1'ONUDI, un directeur a plein tenps qui s'acquittera

des tAches que lui confiera l'organisme charge de la

cooperation. L'ONUDI designera, selon qu'il oonviendra et
en consultation avec le Gouvernement, un conseiller
technique principal ou un coordonnateur de projet qui

supervisera sur place la participation de 1'ONUDI au
projet et sera responsable devant elle. Ce conseiller ou
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coordonnateur supervisera et coordonnera les activites des

experts et des autres membres du personnel de 1I'ONUDI et

il sera responsable de la formation en cuars d'emploi du

personnel de contrepartie du Gcuvernement. Ii sera

responsable de la gestion et de la bonne utilisation de

tous les el4ments finances par 1'ONUDI, y coupris du

materiel fourni au titre du projet.

7. Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts-

conseils ou experts associes, les consultants, les firmes,

les organismes et les volontaires agiront en etroite

consultation avec le Gouvernent et avec les personnes ou

organismes ddsignes par lui et ils se conformeront aux

direcives du Gouvernement qui pourront tre applicables,

eu gard & la nature de leurs fonctions et de l'assistance

a fournir, et dont 1'ONUDI et le Gouvernement pourront

convenir d'un ocmmun accord. Les experts operationnels

seront uniquemnent responsables devant le Gouvernement cu

l'entite A laquelle As seront affectds et ils en

relveront exclusivement, imais ils ne seront pas tenus

d'exercer des fonctions inconpatibles avec leur statut

international ou avec les buts de 1'ONUDI. le

Gouvernement s'engage A faire coincider la date d'entrde

en fonction de chaque expert operationnel avec la date

d'entr4e en vigueur de son contrat avec 1'ONUDI.

8. L'ONUDI selectionnera les boursiers. L'admini-

stration des bourses sera oonforme aux principes et

pratiques de 1'ONUDI en la matiere.
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9. L'ONUDI restera proprietaire du mathriel tedMique et

autre, ainsi que des approvisionnements, fcurnitures et

autres biens finances ou founis par elle, a =oins et

jusqu'au mament qu'ils ne soient c~dds au Gouverrment ou

& une entitA d4sign4e par lui, selon des modalitds et &

des oxnditions fix~es d'un cmmn acoord par le

Gouvernement et 1'CNUDI.

10. L'CNUDI restera proprietaire des brevets, droits

d'auteur et autres droits de m~ne nature sur les

d4couvertes Ou travaux rdsultants de l'assistance qu'elle

fournira au titre du present Accord. A moins que le

Gouvernement et 1'ONUDI n'en decident autrerent dans

dhaque cas, le Gouverneient pourra toutefois utiliser ces

d4cxuvertes ou ces travaux dans le pays sans avoir & payer

de redevances ou autres droits analogues.

Article V

Renseineiments relatifs aux prolets

1. Te Gouvernement fournira A 1'ONUDI tous les rapports,

cartes, ccoptes, livres, dtats, documents, donnees

statistiques et autres renseignements pertinents qu'elle

pourra lui demander conoernant tout projet beneficiant de

1'assistance de 1'ONUDI, ou son exdcution, ou montrant

qu'i1 demeure rdalisable et judicieux ou que le

Gouvernement s'acquitte des responsabilitds qui lui
iztooment en vertu du prdsent Aord ou du document

relatif au projet.
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2. L'ONUDI s'engage a faire en sorte que le Gouvenmnt

soit tenu au courant des progres de ses activitds

d'assistanoe en vertu du present Acord. Chacune des

Parties aura le droit, a tout wmuent, d'cbserver 1'etat

d'avancenment des activites entreprises au titre des

projets bdndficiant de l'assistance de 1'ONUDI.

3. Apres l1'achveent d'un projet b~ndficiant de l'aide

de I'ONUDI, le Gcuvernement fcurnira & 1I'CNUDI, sur sa

demnande, des renseignmnts sur les avantages qui en

resultent et sur les activites entreprises pour atteindre

les cbjectifs du projet, notamment les renseignements

nees" u utiles pour dvaluer le projet ou

l'assistance de 1'ONUDI et, & cette fin, il consultera

1'ONUDI et l'autorisera & observer la situation.

4. Le Gouvernement et I'ONUDI se consulteront au sujet

de la publication, selon qu' il conviendra, des

renseignements relatifs aux projets beneficiant de

l'assistance de 1'ONUDI ou aux avantages qui en

rdsuitent. Toutefois, s'il s'agit de projets orientes

vers l' investissement, I'ONUDI pourra communiquer les

renseignenents y relatifs & des investisseurs eventuels, a

moins que le Gouvernement ne lui ait demande par ecrit

d'en restreindre la diffusion.
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Article VI
Participation et cntribution du Gouverneent

A IexNaition des prolets

1. Pour s'acquitter de ses responsabilitds en ce qui

corne sa participation et sa contribution a l'excution
des projets b&n~ficiant de l1'assistance de I'ONUDI en

vertu du present Accord, le Gouvernement fournira a titre

de contribution en nature, et pour autant qu'ii est

prdcise dans le document relatif au projet:

(a) Les services de spdcialistes locaux et autre

personnel, notamment les hcologues nationaux des

experts opdrationnels;

(b) Les terrains, les btiments, les moyens de

formation et autres facilitds qui existent dans le

pays ou qui y sont produits;

(c) Le matdriel, les approvisionnements et les

fournitures disponibles dans le pays cu qui y sont
produits.

2. Chaque fois que l1'assistanoe de 1'ONUDI prdvoira la

fourniture de matdriel au Gouvernement, ce dernier prendra

& sa charge les frais de d~douanement de ce materiel, les

frais de transport et d'assurance depuis le port d'entrde

jusqu'au lieu d'execution du projet, les depenses

inprdvues de manipulation ou d'entreposage et autres
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depenses connexes ainsi que les frais d'assurance apr~s

livraison sur le lieu d'exdcution du projet et, sauf

disposition contraire enoncee dans le document relatif au

projet, les frais d'installation, de mise en service et

d 'entretien.

3. Le Gouvernement prendra egalement a sa charge la

r niation des stagiaires et des boursiers pendant la

durde de leur bourse.

4. Le coft des l4ments qui constituent la contribution

en nature du Gouvernement au projet, tel que precise dans

les budgets de projet, sera considdre came une estimation

fondde sur les renseignements les plus conformes & la

rdalith dont on disposera lors de l'4tablissement desdits

budgets.

5. Le Gouvernement versera ou fera verser & 1'ONUDI, si

cela est stipuld dans le document relatif au projet et

darts la mesure fixee dans le budget de projet contenu dans

ledit document, les scmmes requises pour onuvrir le co~t

des di4ments nmdrds au paragraphe 1 du prdsent article;

1'CNUDI se procurera alors les biens et services
necessaires.

6. Les smumes payables & 1'ONUDI en vertu du paragraphe

precedent seront deposes a un caqpte qui sera designe a

cet effet par le Directeur g&nral de 1'ONUDI et gdre par

1'ONUDI conformdment aux dispositions pertinentes de son
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r6glement financier. Les scmres ainsi payables par le

Gouvernement, precisees dans les budgets de projet, feront

l'objet d'ajustements chaque fois qu'il le faudra, caqipte

tenu du coft effectif pour 1'ONUDI des biens et services

au momsent de leur acquisition.

7. Le Gouvernement disposera, selon qu'il conviendra,

sur le site de chaque projet, des ecriteaux approprids

indiquant qu'il s'agit d'un projet bdnficiant de

l'assistance de 1'ONUDI.

Article VII

cntribution da GCo ernement aux autres frais

payables en mcrnaie locale

1. Outre la contribution visee & l'article VI ci-dessus,

le Gouveement aidera 1'ONUDI en versant directement a

chaque expert cpdrationnel le traitement, les indemnitds

et autres dlnents de rdmn -ation que recevrait 1 'un de

ses ressortissants s'il dtait ncimmv au mhme poste. II lui

accordera les mn~es conges annuels et conges de maladie

que ceux accord4s par I'ONUDI a ses propres agents et il

prendra les dispositions necessaires pour que l'expert

puisse prendre le conge dans le foyer auquel il a droit en

vertu de son contrat avec 1'ONUDI. Si le Gouverneznent

prend 1' initiative de nettre fin a l'enagenent de

l'expert dans des circonstances telles que 1'ONUDI soit

tenue de lui verser une indemnite en vertu de son contrat
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avec lui, le Gcuvernremnt versera, A titre de contribution

au reglement de cette indemnite, une same 6gale au

montant de 1' inlemnitA de licenciement qu' ii devrait

verser & un de ses fonctionnaires ou a un autre agent de

rang ccmparable employd par lui s' il mettait fin A ses

services dans les mznes circonstances.

2. Le Gouvernement s'engage & fournir, A titre de

ontribution en nature, les installations et services

locaux suivants:

(a) Les bureaux et autres locaux necessaires;

(b) Des facilites et services m~dicaux pour le

personnel international comparables & ceux dont

disposent les fonctionnaires nationaux;

(c) Des logements simples mais adequatement meubles

pour les volontaires; et

(d) Une assistance pour trouver des logements qui
conviennent au personnel international et la

fcurniture de logements appropri~s aux experts

operationnels, aux mrmes conditions qu'a ses propres

fonctionnaires de rang cxparable.

3. Si I'ONUDI a un conseiller industriel principal hors

siege dans le pays, le Gouvernement contribuera 6galement

aux ddpenses d'entretien de ce oonseiller industriel

principal hors siege et de ses collaborateurs en versant
Vol. 1571, 1-27454
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tcus les ans A I'c1UDI une same globale fixde d'un cammm

accord, afin de ccuvrir les frais orrespodAGnt aux postes

de d penses ci-apr s:

(a) Bureaux approprids, y campris le matdriel et les

fcurnitures rdpondant aux besoins du conseiller

industriel principal hors sige;

(b) Personnel local approprid : secrtaires et

comis, interpretes, traducteurs et autres

auxiliaires;

(c) Moyens de transport pour le conseiller

industriel principal hors siege et ses collaborateurs

lorsque ceux-ci, dans l'exercice de leurs fonctions,

se deplaceront A 1' intdrieur du pays;

(d) Services postaux et de tdlocmmnications & des

fins officielles; et

(e) Indenitd de subsistance du conseiller

industriel principal hors siege et de ses

collaborateurs en deplacement officiel dars le pays.

4. Le Gou.vernement aura la facultd de fournir en nature

les installations et services vises au paragraphe 3

ci-dessus, A l'exception de ceux vises aux alineas b) et

e).
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5. Les samn payables en vertu des dispositions du

prdsent article, A l1'exception du paragrape 1, seront

verses par le Gouvernent a 1'ONUDI qui les gerera

conformident au paragraphe 6 de 1'article VI.

Article VIII
Raxppot entre l'assistance de 1'C4OEDI et

1'assistance ycrant d'autres sources

Au cas oi l'exdcution d'un projet bdndficierait d'une

assistance provenant de sources autres que le Gouvernement

ou 1'tNUDI, ceux-ci se onsulteront afin d'assurer une

coordination et une utilisation efficaoes de l'ensemble de

l'asistance reque. Les arrangements que le Gouvernement

pourrait onclure avec d'autres entit6s lui pr~tant leur

concours pour l'exdcution d'un projet ne modifieront pas

les obligations qu' il a souscrites en vertu du prdsent

Accord.

Article DC

Utilisation de 1'assistanoe fournie

Le Gouvernement ne mnagera aucun effort pour

utiliser au mieux, aux fins prdvues, 1'assistance de

1'ONUDI. Sans limiter la portde generale de ce qui

prdcbde, le Gouvernement prendra & cet effet les mesures

indiqudes dans le document relatif au projet.
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Article X

Priviles et ifmmith.

1. Le Gouvexiveent appliquera a I'ONUDI, ainsi qu'a ses

organes, biens, fords et avoirs et & ses fonctionnaires, y

c(Ipris le conseiller industriel principal hors siege et

ses collaborateurs dans le pays, les dispositions de la

Convention sur les privileges et immnites des Nations

Unies, sauf si le Gauvernmeent a ac4d, & l'4gard

de l'CNUDI, & la Convention sur les privilges et

imunites des institutions sp& ialis~es, auquel cas il

appliquera les dispositions de ladite convention, y
ompris celles de toute annexe & cette OCnvention

applicable & 1I'CNDI.

2. Le conseiller industriel principal hors siege de

1'ONUDI et ses collaborateurs dans le pays b6n~ficieront

de tous les autres privilges et immnitds qui prront

leur tre necessaires pour remplir efficacement leurs

fonctions officielles. En particulier, le conseiller

industriel principal hors siege jouira des m&mes
privilges et immunitds que ceux acoordds par le

Gouvernenment aux agents diplcmatiques conformfment au

droit international.

3. (a) A moins que le Gouvernement et 1'ONUDI n'en

decident autrement dans les documents relatifs aux

projets particuliers, le Gouvernemnt acoordera a

toutes les personnes, autres que ses nationaux
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employes sur le plan local, fournissant des services

pour le ccupte de 1'ONUDI et qui ne sont pas visees

aux paragraphes 1 et 2 ci-dessus, les m~mes

privilges et inmumitds que ceux auxquels ont droit

les fonctionnaires en vertu de la section 18 de la

Qonvention sur les priviliges et immunitds des

Nations Unies1 ou de la section 19 de la Convention

sur les privilges et immmit4s des institutions

spdcialisees2, selon le cas.

(b) Aux fins des instruments sur les privileges et

immnitds qui sont mentionn~s ci-dessus dans le

present article:

(i) Tbus les papiers et documents relatifs & un

projet qui sont en possession ou sous le

contr6le de personnes visees a l'alina a) du

paragrape 3 ci-dessus seront considerds comme

la propridtA de l"ONUDI; et

(ii) Le materiel, les approvisionnements et les
fournitures inportds, achetds ou ioues par ces

personnes dans le pays aux fins d'un projet

seront consid4res cxmum la propridte de 1'ONUDI.

4. L'expression "personnes fournissant des services",

utilisde dans les articles X, XI et XIV du present Accord

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1, p. 15.

2Ibid., vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et rAvisds des annexes publibes ultdrieurement, voir vol. 71, p. 319;
vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423,
p. 285; vol. 559, p. 349; vol. 645, p. 341; vol 1057, p. 322; vol. 1060, p. 337, et vol. 1482, nO A-521.
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vise les experts opdrationnels, les volontaires, les

consultants et les personnes juridiques et naturelles

ainsi que leurs employds. Elle vise les organisations

gouvernenntales et non gouverneentales ou les firmes

auxquelles 1'ONUDI peut faire appel pour executer un

projet ou aider & mettre en oeuvre son assistance A un

projet, ainsi que leurs employes. Aucune disposition du

present Accord ne sera interprdtde comme limitant les

privilges, inmmunites ou facilites accordes A ces

organisations ou firmes o a leurs employes en vertu d'un

autre instrnment.

Article XI

Facilitis accordes aux fins de la mise en oeuvre

de l'assistance de I'CWDI

1. Le Gouvexiement prendra toutes les mesures qui

pourront 6tre necessaires pour que 1'ONUDI, ses experts et

les autres personnes fournissant des services pour son

ccmpte ne soient pas sounis A des reglements ou autres

dispositions juridiques qui pourraient goner des activites

ertreprises en vertu du prdsent Accord, et leur aoordera

tcutes les autres facilitds ncessaires a la raise en

oeuvre rapide et satisfaisante de l'assistanoe de

1'C UDI. Ii leur acordera notamnuent les droits et

facilitds ci-apres:

(a) Admission rapide des experts et autres personnes

fournissant des services pour le cxmpte de 1'ONUDI;
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(b) Ddlivrance rapide et gratuite des visas, permis

et autorisations necessaires;

(c) Acces aux chantiers et tous droits de passage

necessaires;

(d) Droit de circuler librement & 1'inthrieur du

pays, d'y entrer ou d'en sortir, dans la nesure

necessaire & la mise en oeuvre satisfaisante de

l'assistance de 1'ONUDI;

(e) Taux de change 1gal le plus favorable;

(f) Toutes autorisations requises pour effectuer, en

franchise fiscale et douani~re, l'imortation de

materiel, d'approvisioements et de fairnitures

ainsi que leur exportation ultdrieure;

(g) Tcutes autorisations necessaires & 1'importation

en franchise fiscale et douanire de biens

apartenant aux fonctionnaires de 1'ONUDI ou a

d'autres personnes fournissant des services pour son

ccnpte, et destin4s A la conscmmation ou a l'usage

personnel des intkxessds, ainsi que toutes

autorisations necessaires a 1'exportation ultdrieure

de oes biens, en franchise fiscale et douanire; et

(h) Ddanement rapide des biens mentionnds aux

alin as f) et g) ci-dessus.
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2. L'assistanoe fournie en vertu du prsent Accord

devant servir les intrdts du Gouvernement et du peuple de
la R4publique du Burundi, le Gouvernement supportera tous

les risques des activites exctes en vertu du present

Accord. Ii rdpondra & toutes rclamations que des tiers

pourraient prdsenter contre 1'ONUDI ou son personnel, ou
contre d'autres personnes fournissant des services pour

son compte, et il les mettra hors de cause en cas de
reclamation et les d~gagera de toute responsabilite

resultant des activites executees en vertu du present
Accord. Les dispositions qui prdc ent ne s'appliqueront

pas si 1'ONUDI et le Gcuvernement conviennent que la

r~clamiation ou la responsabilitA rdsultent d'une

negligenoe grave ou d'une faute intentionnelle des

intress.

Article XII

Suspension ou fin de 1'assistancie

1. L'CW DI pcurra, par voie de notification 6rite au

Gouvernement, suspendre son assstano e un projet si des

circonstanoes se prdsentent qui, A son avis, gqnent ou

nenacent de goner la bonne excution du projet ou la
rdalisation de ses fins. L'ONUDI porra, dans la mnme
notification dcrite ou dans une notification ulterieure,

indiquer les conditions auxquelles elle serait disposde a
reprendre son assistance au projet. Cette suspension

pourra se poursuivre jusqu'k ce que le Gouvernement ait
acceptA ces conditions et que 1'aOUDI ait notifid par
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6crit le Gcuvernement qu'elle est dispos~e & reprexire son

assistance.

2. Les dispositions du present article ne prejugent pas

des autres droits ou recours dont 1'ONUDI pourrait se

prevaloir en l'occurrenoe, selon les principes gdn~raux de

droit ou & d'autres titres.

Article XII

RPglement des diff&rds

1. Tout diff4rend entre 1'ONUDI et le Gouvernernent

auquel donnerait lieu le prdsent Accord ou qui y aurait
trait et qui ne serait pas regle par voie de negociations

ou par un autre mode convenu de riglement sera soumis a

l'arbitrage A la demande de l'une ou l'autre Partie.

Chaque Partie designera un arbitre et les deux arbitres

ainsi choisis en designeront un troisieme qui presidera.

Si, dans les trente jours qui suivront la denande

d'arbitrage, l'une ou l'autre Partie n'a pas ddsigne

d'arbitre au si, dans les quinze jours qui suivront la

ncmination des deux arbitres, le troisime arbitre n'a pas

dte d4signe, l'une ou l'autre Partie pourra demander au

Prdsident de la Car internationale de Justice de le
ddsigner. La procdure d'arbitrage sera arritee par les

arbitres et les frais de l'arbitrage seront & la charge

des Parties, dans la proportion fix~e par les arbitres.

La sentence arbitrale sera motivee et sera acoeptee par
les Parties ccmme le rglement ddfinitif du diffdrerd.
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2. Tout diffdrend entre le Gouvernement et un expert

cpdrationnel auquel donneraient lieu les conditions

d'enploi de l'expert aupres du Gcuvenement ou qui y
aurait trait pourra 6tre scumis a I'ONUDI, soit par le
Gcuvernement, soit par l'expert oprationnel, et 1'ONUDI

usera de ses bons offices pour aider les Parties & arriver

A un rglement. Si le diff4rernd ne peut 6tre rgld
conformement & la phrase prec~dente Cu par un autre mode

convenu de reglement, la question sera saomise &
l'arbitrage & la demande du Gouvernement au de 1'ONUDI,
conformdunt aux dispositions enoncees au paragraphe 1 du
prdsent article, si ce n'est que l'arbitre qui n'aura pas

ete designe par l'une des Parties ou par les arbitres des
Parties sera designe par le secrdtaire g&rral de la Cour
permanente d' arbitrage.

Article XIV

Dispositions q6n6rales

1. ie present Accord entrera en vigueur des sa signa-
ture. Ii demeurera en vigueur tant qu'il n'aura pas dtd

d6noncd conformment au paragraphe 3 ci-dessous. A son
entre en vigueur, il remplacera les accords existants en

ce qui concerne l'assistance fournie au Gouvernement A
1'aide des -s - de 1'ONUDI et'tout bureau de 1'ONUDI
dans le pays, et il s'appliquera & toute assistance

fournie au Gcuverneent et A tout bureau de 1'ONUDI 4tabli
dans le pays en vertu des dispositions des accords ainsi

remplaoes.
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2. Le present Accord pcurra 6tre modifie par accord
dcrit entre les Parties. Les questions non expressement

prevues dans le present Aoord seront rdgles par les

Parties oonforuvnt aux rdsolutions et decisions

pertinentes des organes ccutents de 1'ONUDI. Chacune

des Parties examinera avec attention et bienveillanoe
toute proposition dans ce sens prdsentee par l'autre
Partie en application du present paragrape.

3. Ie prdsent Aoord pourra 6tre d4noncd par l'une ou
l'autre Partie par notification dcrite l1'autre Partie et

il cessera de produire ses effets soixante jours aprOs la
reception de cette notification.

4. Les obligations assumdes par les Parties en vertu des
articles V (Renseignements relatifs aux projets) et IX
(Utilisation de l'asistance fournie) subsisteront apr~s
l'expiration ou la ddnonciation du present Accord. Les

obligations assumdes par le Gouvernement dans tout accord
cxmpldmentaire conclu conform~nent a l'article III,

paragraphe 2 (Deenses relatives aux services du
Conseiller industriel principal hors siege), en vertu des
articles X (Privileges et inmunites), XI (Facilites
accorddes aux fins de la mise en oeuvre de l'assistance de
1'ONUDI) et XIII (R~glement des diffrends) du prdsent
Accord subsisteront apres l'expiration ou la denonciation

dudit accord, autant qu'il le faudra pour qu'il puisse

6tre proc6dd ixthodiquement au rapatriement du personnel,
des fords et des biens de 1'ONUDI ou de toute personne
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fcArnisssant des services pour son cmpte en veritu du

prdsent Accord.

Article XV

Le prdsent Accord sera enreistrd au Secretariat de

1'CNUDI, qui en t nettra un explaire certifid

ccnforme au Secrtariat de 1'Organisation des
Nations Unies pour classement et conservation dans les

dossiers.

FP0I ID QflI les soussignes, representants dment

autoris4s de l'Organisation des Nations Unies pour le
developpement inbustriel d'une part et du Gcuverneient

d'autre part, ont, au ncm des Parties, signe le prdsent

Accord en deux exemplaires dtablis en langue franqzise,

& Vienne, le 25 juin 1990.

Pour l'Organisation des Nations Unies Pour le Gouvemement
pour d6veloppement industriel: de la R6publique du Burundi:

[Signg] [Signe]

DOMINGO L. SIAZON, Jr. CYPRIEN MBONIMPA
Directeur g6n6ral Ministre des relations ext6rieures

et de la coop6ration
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

BASIC COOPERATION AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED
NATIONS INDUSTRIAL DEVELOPMENT ORGANIZATION
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF BURUNDI

Whereas Article 16 of the Constitution of the United Nations Industrial De-
velopment Organization 2 (hereinafter referred to as "UNIDO") provides that the
Director-General of UNIDO, on behalf of the Organization and subject to its finan-
cial regulations, may accept voluntary contributions to the Organization from Gov-
ernments, inter-governmental or non-governmental organizations or other non-
governmental sources;

Whereas Article 17 of the Constitution of UNIDO provides that in order to
increase the resources of UNIDO and to enhance its ability to meet promptly and
flexibly the needs of the developing countries, UNIDO shall have an Industrial
Development Fund to be financed by the voluntary contributions to the Organiza-
tion and by other income as may be provided in the financial regulations of the
Organization;

Whereas in accordance with Article 13 and Annex II of the Constitution of
UNIDO, the Organization's expenditures for technical assistance and other related
activities in the field of industrial development shall be financed from the above-
mentioned voluntary contributions as well as by a share in the amount of six per cent
of the total assessed regular budget of the Organization;

Determined to enhance the effectiveness of UNIDO as an instrument of inter-
national cooperation in the field of industrial development;

Conscious of the desirability and usefulness of establishing the basic terms and
conditions under which UNIDO may provide industrial development assistance
financed from the Industrial Development Fund or other funds administered by
UNIDO;

Now therefore the Government of the Republic of Burundi (hereinafter re-
ferred to as "the Government") and UNIDO have agreed to enter into the following
Basic Cooperation Agreement:

Article I

SCOPE OF THE AGREEMENT

1. This Agreement embodies the basic terms and conditions under which
UNIDO may assist the Government in implementing its objectives in the field of
industrial development activities. The Agreement shall apply to all such assistance
by UNIDO and, in particular, to such Project Documents as may be agreed between
the Government and UNIDO.

I Came into force on 25 June 1990 by signature, in accordance with article XIV (1).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1401, p. 3 .
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2. Each project shall be fully described in a Project Document, which shall be
signed on behalf of the Government and UNIDO and which shall state the specific
terms and conditions regarding the activities and the financing of the project, as well
as the respective roles and responsibilities in these respects of the Government and
of UNIDO.

3. Assistance shall be provided by UNIDO under this Agreement only in re-
sponse to requests made by the Government and approved by UNIDO. Such assist-
ance shall be made available to the Government, or to such entity as the Government
may designate, and it shall be provided and received in accordance with the perti-
nent resolutions, decisions and regulations applicable to UNIDO, and subject to the
availability of the necessary funds to UNIDO.

Article H

FORMS OF ASSISTANCE

Assistance which may be made available by UNIDO to the Government under
this Agreement may consist of:

(a) The services of staff members, advisory experts, associate experts or con-
sultants, as well as of subcontracted firms or organizations, selected by and respon-
sible to UNIDO;

(b) The services of operational experts, selected by UNIDO to perform func-
tions of an operational, executive or administrative character as civil servants of the
Government or as employees of such entities as the Government may designate
under Article I, paragraph 1, hereof;

(c) The services of members of the United Nations Volunteers (hereinafter
called "volunteers");

(d) Equipment and supplies required for implementation of an approved
project;

(e) Demonstration projects, expert working groups, seminars and similar activ-
ities;

(f) Fellowships, scholarships, training programmes or similar arrangements
under which candidates nominated by the Government and approved by UNIDO
may study or receive training in the country or abroad; and

(g) Any other form of assistance within the field of industrial development,
which may be agreed upon by the Government and UNIDO.

Article III

SENIOR INDUSTRIAL DEVELOPMENT FIELD ADVISER

1. UNIDO may appoint, where appropriate upon consultation with the
United Nations Development Programme, a Senior Industrial Development Field
Adviser (hereinafter referred to as "SIDFA") in the country. The SIDFA shall be
responsible for the industrial development operational activities of UNIDO at the
country level. In the performance of his duties the SIDFA shall be the principal
channel of communication between the Government and UNIDO in matters per-
taining to the formulation, implementation and evaluation of UNIDO-assisted proj-
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ects. The SIDFA shall maintain liaison on behalf of UNIDO with the appropriate
organs of the Government, and shall coordinate his activities with those of the Resi-
dent Coordinator of the United Nations and of the Resident Representative of the
United Nations Development Programme in the country.

2. The contribution of the Government to the support costs for the services of
the SIDFA shall be laid down in a supplementary agreement, which is hereby incor-
porated by reference and becomes part of this Agreement.

Article IV

IMPLEMENTATION OF PROJECTS

1. The Government shall have overall responsibility for any UNIDO-assisted
project, including responsibility for implementation of the project and realization of
the objectives of the project, in accordance with the relevant Project Document.

2. The Government and UNIDO shall each carry out such activities or imple-
ment such measures as are stipulated in the relevant Project Document and related
Work Plan forming part of the Project Document, and which they have undertaken
to accomplish by signing the Project Document.

3. The Government shall inform UNIDO of the Government Cooperating
Agency directly responsible for the Government's participation in each UNIDO-
assisted project. Without prejudice to the Government's overall responsibility for
UNIDO-assisted projects, the Government and UNIDO may agree that UNIDO
shall assume primary responsibility for implementation of a project in consultation
and agreement with the Cooperating Agency; any arrangement to this effect shall be
stipulated in the Project Document or in the related Work Plan forming part of the
Project Document, together with arrangements for transfer of such responsibility to
the Government or to any entity designated by the Government, which shall be
envisaged in the course of project implementation and not later than at the opera-
tional completion of the project.

4. Compliance by the Government with any prior obligation agreed to be re-
quired for UNIDO assistance to a project shall be a condition of performance by
UNIDO of its responsibilities with respect to that project. Should provision of such
assistance be commenced before such prior obligations have been met, it may be
suspended or terminated without notice at the discretion of UNIDO.

5. Any agreement between the Government and UNIDO, including Project
Documents, or between the Government and any of the persons referred to in Arti-
cle II (a), (b) or (c) above, concerning the implementation of a UNIDO-assisted
project, shall be subject to the provisions of this Agreement.

6. The Cooperating Agency shall, as appropriate and in consultation with
UNIDO, assign a full-time director for each project, who shall perform such func-
tions as are assigned to him by the Cooperating Agency. UNIDO shall, as appropri-
ate and in consultation with the Government, appoint a Chief Technical Adviser or
Project Coordinator responsible to UNIDO for overseeing UNIDO's participation
in the project at the project level. He shall supervise and coordinate activities of
experts and other UNIDO personnel and be responsible for on-the-job training of
Government counterpart personnel. He shall be responsible for the management
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and efficient utilization of all UNIDO-financed inputs, including equipment pro-
vided to the project.

7. In the performance of their duties, advisory experts or associate experts,
consultants, firms, organizations and volunteers shall act in close consultation with
the Government and with persons or bodies designated by the Government, and
shall comply with such guidance from the Government as may be appropriate to the
nature of their duties and the assistance to be given and as may be mutually agreed
upon between UNIDO and the Government. Operational experts shall be solely
responsible to, and be under the exclusive direction of, the Government or the entity
to which they are assigned, but shall not be required to perform any functions
incompatible with their international status or with the purposes of UNIDO. The
Government undertakes that the commencing date of each operational expert in its
service shall coincide with the effective date of the expert's contract with UNIDO.

8. Recipients of fellowships shall be selected by UNIDO. Such fellowships
shall be administered in accordance with the fellowship policies and practices of
UNIDO.

9. Technical and other equipment, materials, supplies and other property
financed or provided by UNIDO shall belong to UNIDO unless and until ownership
thereof is transferred, on terms and conditions mutually agreed upon between the
Government and UNIDO, to the Government or to an entity nominated by it.

10. Patent rights, copyrights and other similar rights to any discoveries or
work resulting from UNIDO assistance under this Agreement shall belong to
UNIDO. Unless otherwise agreed by the Government and UNIDO in each case,
however, the Government shall have the right to use any such discoveries or work
within the country free of royalty or any charge of similar nature.

Article V

INFORMATION CONCERNING PROJECTS

1. The Government shall furnish UNIDO with such relevant reports, maps,
accounts, records, statements, documents, statistical data and other information as
it may request concerning any UNIDO-assisted project, its implementation or its
continued feasibility and soundness, or concerning the compliance by the Govern-
ment with its responsibilities under this Agreement or Project Documents.

2. UNIDO undertakes that the Government shall be kept currently informed
of the progress of its assistance activities under this Agreement. Either party shall
have the right, at any time, to observe the progress of operations on UNIDO-
assisted projects.

3. The Government shall, subsequent to the completion of a UNIDO-assisted
project, make available to UNIDO at its request information as to benefits derived
from and activities undertaken to further the purposes of that project, including
information necessary or appropriate to its evaluation or to evaluation of UNIDO
assistance, and shall consult with and permit observation by UNIDO for this pur-
pose.

4. The Government and UNIDO shall consult each other regarding the publi-
cation, as appropriate, of any information relating to any UNIDO-assisted project or
to benefits derived therefrom. However, any information relating to any investment-
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oriented project may be released by UNIDO to potential investors, unless and until
the Government has requested UNIDO in writing to restrict the release of informa-
tion relating to such project.

Article VI

PARTICIPATION IN AND CONTRIBUTION OF THE GOVERNMENT

TOWARDS THE IMPLEMENTATION OF PROJECTS

1. In fulfilment of the Government's responsibility to participate and cooper-
ate in the implementation of the projects assisted by UNIDO under this Agreement,
it shall contribute the following in kind to the extent detailed in relevant Project
Documents:

(a) Local professional and other staff services, including national counterpart
personnel to operational experts;

(b) Land, buildings, training and other facilities available or produced within
the country; and

(c) Equipment, materials and supplies available or produced within the
country.

2. Whenever the provision of equipment forms part of UNIDO assistance to
the Government, the latter shall meet charges relating to customs clearance of such
equipment, its transportation and insurance from the port of entry to the project site
together with any incidental handling or storage and related expenses, its insurance
after delivery to the project site, and, unless otherwise provided in the relevant
project document, its installation, commissioning and maintenance.

3. The Government also shall meet the salaries of trainees and recipients of
fellowships during the period of their fellowships.

4. The cost, as detailed in Project Budgets, of items constituting the Govern-
ment's contribution in kind towards implementation of the project shall be consid-
ered to be estimates based on the best information available at the time of prepara-
tion of such Project Budgets.

5. If so provided in the Project Document, the Government shall pay, or ar-
range to have paid, to UNIDO the sums required, to the extent specified in the
Project Budget of the Project Document, for the provision of any of the items enu-
merated in paragraph 1 of this Article, whereupon UNIDO shall obtain the neces-
sary items.

6. Moneys payable to UNIDO under the preceding paragraph shall be paid to
an account designated for this purpose by the Director-General of UNIDO and shall
be administered by UNIDO in accordance with the applicable financial regulations
of UNIDO. The sums, as detailed in Project Budgets, of such moneys payable by
the Government shall be subject to adjustment, whenever necessary, to reflect the
actual cost to UNIDO of any such items at the time of the transaction.

7. The Government shall, as appropriate, display suitable signs at each project
identifying it as one assisted by UNIDO.
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Article VII

CONTRIBUTION BY THE GOVERNMENT IN RESPECT
OF OTHER ITEMS PAYABLE IN LOCAL CURRENCY

1. In addition to the contribution referred to in Article VI above, the Govern-
ment shall further assist UNIDO in paying each operational expert directly the
salary, allowances and other related emoluments which would be payable to one of
its nationals if appointed to the post involved. It shall grant an operational expert the
same annual and sick leave as UNIDO grants its own officials and shall make any
arrangement necessary to permit him to take home leave to which he is entitled
under the terms of his service with UNIDO. Should his service with the Govern-
ment be terminated by it under circumstances which give rise to an obligation on the
part of UNIDO to pay him an indemnity under its contract with him, the Govern-
ment shall contribute to the cost thereof the amount of separation indemnity which
would be payable to a national civil servant or comparable employee of like rank
whose service is terminated in the same circumstances.

2. The Government undertakes to furnish in kind the following local services
and facilities:

(a) The necessary office space and other premises;

(b) Such medical facilities and services for international personnel as may be
available to national civil servants;

(c) Simple but adequately furnished accommodation to volunteers; and

(d) Assistance in finding suitable housing accommodation for international
personnel, and the provision of such housing to operational experts under the same
conditions as to national civil servants of comparable rank.

3. If UNIDO posts a SIDFA in the country, the Government shall also con-
tribute towards the expense of maintaining the SIDFA and his staff by paying annu-
ally to UNIDO a mutually agreed lump sum to cover the following expenditures:

(a) An appropriate office with equipment and supplies, adequate to meet the
requirements of the SIDFA;

(b) Appropriate local secretarial and clerical help, interpreters, translators and
related assistance;

(c) Transportation of the SIDFA and his staff for official purposes within the
country;

(d) Postage and telecommunications for official purposes; and

(e) Subsistence for the SIDFA and his staff while in official travel status within
the country.

4. The Government shall have the option of providing in kind the facilities
referred to in paragraph 3 above, with the exception of items (b) and (e).

5. Moneys payable under the provisions of this Article, other than under para-
graph 1, shall be paid by the Government to UNIDO and administered by UNIDO
in accordance with Article VI, paragraph 6, hereof.
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Article VIII

RELATION TO ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the implementation of a project is obtained
from sources other than the Government or UNIDO, they shall consult each other
with a view to effective coordination and utilization of assistance received from all
sources. The obligations of the Government hereunder shall not be modified by any
arrangements it may enter into with other entities cooperating with it in the imple-
mentation of a project.

Article IX

USE OF ASSISTANCE

The Government shall exert its best efforts to make the most effective use of the
assistance provided by UNIDO and shall use such assistance for the purpose for
which it is intended. Without restricting the generality of the foregoing, the Govern-
ment shall take such steps to this end as are specified in the Project Document.

Article X

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall apply to UNIDO, including its organs, its property,
funds, assets and its officials, including the SIDFA and his staff in the country,
the provisions of the Convention on the Privileges and Immunities of the United
Nations, except that if the Government has acceded in respect of UNIDO to the
Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies, the Gov-
ernment shall apply the provisions of the latter Convention, including any Annex to
that Convention applicable to UNIDO.

2. The SIDFA of UNIDO and his staff in the country shall be granted such
additional privileges and immunities as may be necessary for the effective exercise
of their official functions. In particular, the SIDFA shall enjoy the same privileges
and immunities as the Government accords to diplomatic envoys in accordance with
international law.

3. (a) Except as the Government and UNIDO may otherwise agree in Project
Documents relating to specific projects, the Government shall grant all persons,
other than Government nationals employed locally, performing services on behalf of
UNIDO, who are not covered by paragraphs 1 and 2 above, the same privileges and
immunities as are granted to officials under Section 18 or 19, respectively, of the
Conventions on the Privileges and Immunities of the United Nations i or of the
Specialized Agencies, 2 as applicable.

(b) For purposes of the instruments on privileges and immunities referred to in
the preceding parts of this Article:

I United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
2 Ibid., vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published subsequently, see vol. 71, p. 318; vol. 79,

p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284;
vol. 559, p. 348; vol. 645, p. 340; vol 1057, p. 320; vol. 1060, p. 337, and vol. 1482, No. A-521.

Vol. 1571, 1-27454

1990



102 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait6s 1990

(i) All papers and documents relating to a project in the possession or under the
control of the persons referred to in subparagraph 3 (a) above shall be deemed
to be documents belonging to UNIDO; and

(ii) Equipment, materials and supplies brought into, or purchased, or leased by
those persons within the country for purposes of a project shall be deemed to be
the property of UNIDO.

4. The expression "persons performing services" as used in Articles X, XI
and XIV of this Agreement includes operational experts, volunteers, consultants
and juridical as well as natural persons and their employees. It includes govern-
mental or non-governmental organizations or firms which UNIDO may retain to
implement or to assist in the implementation of UNIDO assistance to a project and
their employees. Nothing in this Agreement shall be construed to limit the privileges,
immunities or facilities conferred upon such organizations or firms or their employ-
ees in any other instrument.

Article XI

FACILITIES FOR IMPLEMENTATION OF UNIDO ASSISTANCE

1. The Government shall take any measures which may be necessary to
exempt UNIDO, its experts and other persons performing services on its behalf
from regulations or other legal provisions which may interfere with operations
under this Agreement and shall grant them such other facilities as may be necessary
for the speedy and efficient implementation of UNIDO assistance. It shall, in par-
ticular, grant them the following rights and facilities:

(a) Prompt clearance of experts and other persons performing services on
behalf of UNIDO;

(b) Prompt issuance without cost of necessary visas, licenses or permits;

(c) Access to the site of work and all necessary rights of way;

(d) Free movement within or to or from the country to the extent necessary for
proper execution of UNIDO assistance;

(e) The most favourable legal rate of exchange;

(f) Any permits necessary for the tax and duty-free importation of equipment,
materials and supplies, and for their subsequent tax and duty-free exportation;

(g) Any permits necessary for tax and duty-free importation of property be-
longing to and intended for the personal use or consumption of officials of UNIDO,
or of other persons performing services on its behalf, and for the subsequent tax and
duty-free exportation of such property; and

(h) Prompt release from customs of the items mentioned in subparagraphs (f)
and (g) above.

2. Assistance under this Agreement being provided for the benefit of the Gov-
ernment and people of the Republic of Burundi, the Government shall bear all risks
of operations arising under this Agreement. It shall be responsible for dealing with
claims, which may be brought by third parties against UNIDO, its officials, or other
persons performing services on their behalf, and shall hold them harmless in respect
of claims or liabilities arising from operations under this Agreement. The foregoing
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provision shall not apply where the Government and UNIDO have agreed that a
claim or liability arises from the gross negligence or wilful misconduct of the above-
mentioned individuals.

Article XII

SUSPENSION OR TERMINATION OF ASSISTANCE

1. UNIDO may by written notice to the Government suspend its assistance to
any project if in the judgement of UNIDO any circumstance arises, which interferes
with or threatens to interfere with the successful completion of the project or the
accomplishment of its purposes. UNIDO may, in the same or a subsequent written
notice, indicate the conditions under which it is prepared to resume its assistance to
the project. Any such suspension shall continue until such time as such conditions
are accepted by the Government and as UNIDO shall give written notice to the
Government that it is prepared to resume its assistance.

2. The provisions of this Article shall be without prejudice to any other rights
or remedies UNIDO may have in the circumstances, whether under general princi-
ples of law or otherwise.

Article XIII

SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute between UNIDO and the Government arising out of or relating
to the interpretation or application of this Agreement, which is not settled by nego-
tiation or other agreed mode of settlement, shall be submitted to arbitration at the
request of either Party. Each Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitra-
tors so appointed shall appoint a third, who shall be the chairman. If within 30 days
of the request for arbitration either Party has not appointed an arbitrator or if within
15 days of the appointment of two arbitrators the third arbitrator has not been
appointed, either Party may request the President of the International Court of
Justice to appoint an arbitrator. The procedure of the arbitration shall be fixed by the
arbitrators, and the expenses of the arbitration shall be borne by the Parties as
assessed by the arbitrators. The arbitral award shall contain a statement of the
reasons on which it is based and shall be accepted by the parties as the final adjudi-
cation of the dispute.

2. Any dispute between the Government and an operational expert arising
out of or relating to the conditions of his service with the Government may be
referred to UNIDO by either the Government or the operational expert involved,
and UNIDO shall use its good offices to assist them in arriving at a settlement. If the
dispute cannot be settled in accordance with the preceding sentence or by other
agreed mode of settlement, the matter shall at the request of either the Government
or UNIDO be submitted to arbitration following the same provisions as are laid
down in paragraph 1 of this Article, except that the arbitrator not appointed by either
Party or by the arbitrators of the Parties shall be appointed by the Secretary-General
of the Permanent Court of Arbitration.
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Article XIV

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall come into force upon signature. It shall continue
in force until terminated under paragraph 3 below. Upon the entry into force of
this Agreement, it shall supersede existing Agreements concerning the provision of
assistance to the Government out of UNIDO resources and concerning any UNIDO
office in the country, and it shall apply to all assistance provided to the Government
and to any UNIDO office established in the country under the provision of the
Agreements now superseded.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties
hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement shall
be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and decisions of the
appropriate organs of UNIDO. Each Party shall give full and sympathetic consider-
ation to any proposal advanced by the other Party under this paragraph.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to the
other and shall terminate 60 days after receipt of such notice.

4. The obligations assumed by the parties under Articles V (concerning pro-
ject information) and IX (concerning the use of assistance) hereof shall survive the
expiration or termination of this Agreement. The obligations assumed by the Gov-
ernment in any supplementary agreement concluded pursuant to Article III, para-
graph 2 (concerning support costs), under Article X (concerning privileges and im-
munities), XI (concerning facilities for implementation of UNIDO assistance) and
XIII (concerning settlement of disputes) hereof shall survive the expiration or termi-
nation of this Agreement to the extent necessary to permit orderly withdrawal of
personnel, funds and property of UNIDO and of any persons performing services
on its behalf under this Agreement.

Article XV

REGISTRATION

The present Agreement shall be registered with the Secretariat of UNIDO,
which shall transmit a certified copy thereof to the Secretariat of the United Nations
for filing and recording.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
United Nations Industrial Development Organization and of the Government, re-
spectively, have on behalf of the Parties signed the present Agreement in the French
language in two copies at Vienna on 25 June 1990.

For the United Nations Industrial For the Government
Development Organization: of the Republic of Burundi:

DOMINGO L. SIAZON, Jr. CYPRIEN MBONIMPA
Director-General Minister for Foreign Affairs

and Cooperation
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA AND THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF SINGAPORE CONCERNING
ASSISTANCE TO THE SINGAPORE ARMED FORCES IN FUR-
THERANCE OF THE FIVE POWER DEFENCE ARRANGE-
MENTS FOR MALAYSIA AND SINGAPORE

I

AUSTRALIAN HIGH COMMISSION

SINGAPORE

1 st December, 1971

Deao MIstu

I have the honour to refer to the
eeo 1 au issued by representatives of the
Governmen;ts of Australia MXlaysia Ne Zealand,
Singapore and the United Lingdom at the
eonclusion of the Ministerial meeting in London
on 16 April, 1971 to consider matters of common
interest to all five Governamats relating to the
defene of Malaysia and SiAgapore. in
furtherance of the intentions expressed in that
sommnique I have the honour to ptepose that the
folloing arrangements shall apply betwen the
(overnment of Australia and the Government of
Singapore as frou I November# 1971,

(1) (a) The Government of Australia shall,
as fobe ar rom time to
time befteen te two Governmnts,
furnish the Governmeat of
Snapore with assistance of the
k referrd to in Annex I to
this Note for the trainiag and
development of the Singapore Armed
Forees.

(b) Tb Government of Singapore shall
afford to the Government of

I Came into force by the exchange of notes, with retroactive effect from 1 November 197 1, in accordance with the

provisions of the said notes.
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Australia in respeet of ant
Australian foes that air be
stationed or be present n singapore
with the consent of the Government
of Sinapore and In respeet of the
authorLse4 service organisatoans,
civilian couponeat of umh sas as
may be agreed between the two
Governaents to be necessary and
depeandants of such a force, rights
and facilities in accordance vith
the provisions of Annex II to this
Note.

(a) The povisions contained In Annex MI
to ths oe shall apply to W
Australian force that may be present
in Singapore with the consent of the
Government of Singapore and to the
authorised service orgalsations,
civilian component of sah als as way
be agreed be toen the two Goerm nts
to be aeessary sad depend nts of such
a foree (mnlufng the persons
mntined i Section 8 of tbat Annex).

(d) The provisions atained in Annex IT
to this Note shall apply to the land
and fasilities made available to the
Government of Australia for the
purposes of this ote.

Co) The OvernAent of Singapore and the
Governent of Australia shall afford
each other an adequate opportunity for
comt upon any major administrative
or legislative proposals which may
affect the operation of the
arrangements described in this Note or
in its Lfnms.

(2) For the purposes of the arrangements
described in this Note or in its Annexes, the terus
used therein shll, unless the context otherwise
requirs, have the following Manings respectively
assigned to thems-

(a) ginstallatLonsO means the areas in
Singapore made available to the
Government of Australia for the
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purposes of this Note and includes
the Imovable propW ty and structures
situated thereon or built therein;

(b) "Australian force" mans any body,
contingent, or detachment of any
naval, land or air forces of
Australia when stationed in the
tez'ritorwyof Singapore or when
present there in connection with
their official duties but does not
Lnlude loan personneli

(a) "ntralian Service authoritiss" means
the authorities em by the law of
Australia to exre" command er

Lasetion over members of an
!rallan force or civilian compoment

or dependants;

(d) "Singapore authorities" means the
author Lt or authorities from Uie to

isathorLed or designated by the
Govermat of Si gapoe" for the purpose
of ex*eLsLng the poers Ln relation to
ubch the expression is used;

(e) civilian component" means the civilian
personnel acoompenylns an Australian
force who are employed In the service
of an Australian force or byan
athorLsed service organisa on
accompanying an Australian foree, or by
a department or authority of the
Government of Australia having funtions
relating to the armed forces or to
defence mtters, and who a"e not
stateless persons, nor nationals of,
nor ordinarily resident in, Singapore;

() authorised service organisation mans
a body organised for the benefit of or
to serve the welfare of, an Australian
force or civilian component or
dependants, as way be agreed between the
two Governments;

(g) "dapendantO means a person not
or lly resident In Singapore who Is
the spouse of a member of an Australian
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force or civilian component or who is
wholly or mainly maintained or employed
by any such member, or who As in his
Custody charge or care, or %ho forms
part of his family;

(h) *loan personnel" means officers and
other ranks for the time being provided
by Australia to assist In the staffing,
administration and training of the
Singapore Armed Forces pursuant to the
arrangements described in paragraph 1(a)
and Annex I of this Note;

(L) %ffletal vehicles" mans vehicles,
inaludifg hired vehicles, which are
exluavely In the service of an
AwstraliLa force or wrtmet ei'
authority having os relati.ng to
the armed forces or to defence matters,
or authorised service arganiationa;

(I) the expressL4n *of an Australian force"
use in relation to "vessels" or
0areraft" includes vessels and
airraft on charter for the service of
an Australian fore.

2. Xf the foregoing is acceptable to the
Goverment of Singapore, I have the honour to propose
that this Note and its Annexes togther with your reply
to that effect shall constitute an Agreement between the
two Governments in this matter which shall be deemed to
have entered into force on 1 Noveaberg 1971.

Tours aLncerely

[Signed]
N. F. PARKINSON

High Commissioner

Dr. Goh Keng Swee
Minister of Defence
Ministry of Defence
Republic of Singapore
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ANNEX I

ASSISTANCE BY AUSTRALIA TO

THE SINGAPORE ARMED FORCES

The Government of Australia shall provide as may be
agreed between the Government of Singapore and the Government
of Australia and on such terms, including terms as to payment,
as may be agreed:

(a) personnel to assist in the staffing,
administration and training of the Singapore
Armed Forces;

(b) facilities, including instructional
courses abroad, for training members of the
Singapore Armed Forces;

(c) expert advice and assistance in
operational and technical matters;

(d) use of facilities for the purposes of
this Note; and

(e) assistance in the supply of equipment
for the Singapore Armed Forces.
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ANNEX II

RIGHTS AND FACILITIES

Section I - Installations

The Government of Singapore shall afford the Government of
Australia an adequate opportunity to comment before any development
is authorised in the vicinity of the installations, with the exceptions
of married quarters, schools, religious and recreational facilities,
which in the opinion of the Government of Singapore would hamper their
operation or endanger their security.

Section 2 - Training

(1) The Government of Australia may use such defined lad and sea
areas, air space and facilities related thereto, as may be agreed between
the Government of Australia and the Government of Singapore for the
purpose of training or exercising an Australian force and the carrying
out of joint exercises with the Singapore Armed Forces or with those
of other countries.

(2) The Government of Australia shall give the Government of
Singapore such prior notice of its intention to use any such areas or
air space, or any related facilities, as may be agreed between the two
Governments; and the Government of Singapore shall take such measures
as may be agreed between the two Governments to restrict civilian
movement and activity in the areas or air space concerned during their
use by an Australian force, and generally to facilitate the carrying
out of such training and exercises.

Section 3 - Survey

The Government of Australia may with the agreement of the
Singapore authorities conduct such topographical, hydrographical,
geodetic and other surveys as may be required for the purposes of this
Note in and over the territory and territorial waters of Singapore.
The results of such surveys, including relevant maps, air photographs,
triangulations and other control data, shall be made available to the
Singapore authorities if required.

Section 4 - Movement of Forces, Vessels, Aircraft and Vehicles

(1) The Government of Singapore shall grant to an Australian
force, civilian component and dependants, and vessels, aircraft and
vehicles of an Australian force, freedom of entry to, egress from
and movement between the installations by water, air and land.
Australian ships may visit Singapore ports on reasonable notification
or in accordance with such operating arzangements as may be agreed
between the Singapore authorities and the Australian Service
authorities.

(2) The Government of Singapore shall grant to an Australian force,
civilian component and dependants, and to vessels, aircraft and vehicles
of an Australian force, freedom of entry to, egress from and movement
in and over the territory and territorial waters of Singapore. Aircraft
movements shall normally be made in accordance with such laws and
regulations of the Government of Singapore for the control of aircraft
as may be agreed with the Australian Service authorities from time to
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time and the movement of vessels shall be in accordance with the normal
international practice and any port laws and regulations.

(3) (a) The Government of Australia shall have the right
to pass explosives (including ammunition) through the
ports of Singapore and to transport them to any place
and to move them to any extent reasonably necessary
within Singapore.

(b) The Government of Australia shall indemnify the
port authorities and the Government of Singapore
against any legally enforceable claim presented against
them by reason of the happening during the exercise of
any of the rights aforesaid in breach of port bye-laws
or other laws in Singapore in respect of the transport
or storage of explosives of any explosion of such
explosives.

(c) The Government of Australia shall pay compensation
to the port authorities and to the Government of
Singapore for any damage to property of those author-
ities or of that Government, as the case may be,
resulting from any explosion of such explosives
during the exercise by the Government of Australia of
any of the rights aforesaid.

(d) The indemnity or compensation in any case arising
under sub-paragraph (b) or (c) of this paragraph shall
be such a sum as is agreed between the Government of
Australia and the port authorities or the Government
of Singapore (as the case may be), after having taken
into account all the circumstances of the case.

Section 5 - Control of Aircraft, Vessels and Vehicles

(1) Except as may be otherwise agreed between the Government of
Australia and the Government of Singapore, the Government of Australia
may exercise such control over aircraft, vessels and vehicles entering,
leaving and within the installations as may be required for the
efficient operation, safety and security of such installations.

(2) The Government of Singapore shall arrange for such control
over aircraft, vessels and vehicles entering, leaving and within areas
near the installations as is agreed between the Government of Australia
and the Government of Singapore to be necessary to ensure the efficient
operation, safety and security of such installations.

Section 6 - Navigational Aids

The Government of Singapore shall allow the Government of
Australia to install throughout the territory and territorial wters of
Singapore such lights and other aids to navigation as the Government of
Australia may deem necessary to ensure the proper operation and safety
of an Australian force, provided that the location of any such aid shall
be agreed with the Government of Singapore.

Section 7 - Telecommunications Systems

(1) The Government of Singapore shall allow an Australian force
to construct and use telecommunications systems (includina radio, elect-
romagnetic and radar systems) and as necessary to link them with the systems
of the Government of Singapore and with other systems inside or outside
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Singapore, on terms and conditions to be agreed between the Government
of Australia and the Government of Singapore.

(2) Radio frequencies used by n Australian force will be such
frequencies as are requested of the competent authority for Singapore
and as assigned and registered for it by that authority.

(3) The Government of Singapore shall facilitate the transmission
of broadcast programmes suitable for members of an Australian force,
civilian component and dependants, and shall, if requested by the
Service authorities, permit such authorities to make arrangements for
relaying broadcasts within and between the installations.

(4) The Government of Australia shall continue to use and be
responsible for registered frequencies and powers of emission for their
telecommunications, radio and radar systems in Singapore unless other-
wise agreed between the Government of Australia and the Government of
Singapore; and there shall be agreement between the two Governments
about the use by the Government of Australia of new frequencies and
powers of emission for their telecommunications, radio and radar systems
in Singapore.

Section 8 - Postal Services

The Government of Singapore shall permit the Government of
Australia to operate, if necessary, Post Offices within and postal
services in and between the installations and between such installations
and other Post Offices within and outside the territory of the Govern-
ment of Singapore for the exclusive use of the Government of Australia
and members of an Australian force, civilian component and dependents,
under arrangements agreed with the Government of Singapore.

Section 9 - Local Purchases

Subject to any wish expressed by the Government of Singapore,
the Government of Australia and its contractors and authorised service
organisations shall purchase locally goods and commodities which they
require for the purposes of this Note if they are available at a
suitable price and are of the standard required.

Section 10 - Employment of Local Civilians

Subject to any wish expressed by the Government of Singapore,
the Government of Australia and its contractors and authorised service
organisations shall employ such local labour as they may require,
provided the labour is available and qualified to do the work. The
Government of Australia shall have general regard to the laws of
Singapore in the employment of such labour, and in the pay and conditions
thereof.

Section 11 - Use of Public Services and Facilities

(1) The Government of Australia may employ and use for an Australian
force, authorised service organisations, civilian component and dependonts
any and all public utilities, other services and facilities, airfields,
ports, harbours, roads, highways, railways, bridges, viaducts, canals,
lakes, rivers and streams in Singapore without payment of duties or
taxes except charges for services rendered, and otherwise under conditions
generally comparable with those applicable from time to time to the
Singapore Armed Forces.

Vol. 1571, 1-27455



114 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1990

(2) Where, at the request of the Government of Australia, roads
or other public services are developed or maintained to a level which
would not have been needed but for such request, the Government of
Australia shall make a contribution towards the cost of such development
or maintenance as the case may be on a basis to be agreed between the
Government of Australia and the Government of Singapore.

Section 12 - Construction, Development and Maintenance of Facilities

(1) The Government of Australia may with the agreement of the
Government of Singapore construct, develop and maintain such facilities
as may be necessary for the purposes of this Note.

(2) Where such facilities serve the needs of both Governments,
the costs shall be borne by the two Governments in such proportions as
are agreed between them.

Section 13 - Generation and Distribution of Light and Power

Within the installations, the Government of Australia may
generate light and power for emergency use in such installations, and
transmit and distribute such light and power by means of cables or in
any other way whatsoever.
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ANNEX III

STATUS OF FORCES

Section 1 - Criminal Jurisdiction

(1) Subject to the provisions of this section:

(a) the Australian Service authorities shall have the
right to exercise within Singapore all criminal and
disciplinary jurisdiction conferred on them by the law
of Australia over members of an Australian force or
civilian component or dependents;

(b) the Singapore authorities shall have jurisdiction
over the members of an Australian force or civilian
component or dependants with respect to offences
committed within Singapore and punishable by the law
of Singapore.

(2) (a) The Australian Service authorities shall have the
right to exercise exclusive jurisdiction over members
of an Australian force or civilian component or dependants
with respect to offences punishable by the law of
Australia but not by the law of Singapore.

(b) The Singapore authorities shall have the right to
exercise exclusive jurisdiction over members of an
Australian force or civilian component or dependants
with respect to offences punishable by the law of
Singapore but not by the law of Australia.

(3) In cases where the right to exercise jurisdiction is concurrent,
the following rules shall apply:

(a) the Australian Service authorities shall have the
primary right to exercise jurisdiction over members of
an Australian force or civilian component or
dependants in relation to:

(i) offences against the security of Australia,
offences solely against the property of that
country or against the person or property of
another member of an Australian force or
civilian component or of a dependant;

(ii) offences arising out of any act or omission
done in the performance of official duty;

(b) in the case of any other offence, the Singapore
authorities shall have the primary right to exercise
jurisdiction;

(c) if the authorities having the primary right decide
not to exercise jurisdiction, they shall notify the
other authorities as soon as practicable. The author-
ities having the primary right of jurisdiction shall
give sympathetic consideration to a request from the
other authorities for a waiver of their right in cases
where those other authorities consider such waiver to
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be of particular importance, or where suitable punish-
ment can be applied by disciplinary action without
recourse to a court.

(4) The foregoing provisions of this section shall not confer any
right on the Australian Service authorities to exercise jurisdiction
over persons who are nationals of or ordinarily resident in Singapore
unless they are members of an Australian force or civilian component
or dependants.

(5) (a) The Australian Service authorities and the Singapore
authorities shall assist each other in arresting members
of an Australian force or civilian component or
dependants and handing them over to the authority which
is to exercise jurisdiction in accordance with the above
provisions. The Australian Service authorities shall
assist the Singapore authorities in the arrest within the
installations of other offenders against the laws of
Singapore.

(b) The Singapore authorities shall give prompt notific-
ation to the Australian Service authorities of the arrest
of any member of an Australian force or civilian
component or a dependant.

(c) The custody of an accused member of an Australian
force or civilian component or a dependant over whom the
Singapore authorities ore to exercise jurisdiction shall
remain with the Australian Service authorities until he
is brought to trial by the Singapore authorities.

(6) (a) The Australian Service authorities and the Singapore
authorities shall assist each other in carrying out all
necessary investigations into offences and in the collection
and production of evidence relating to an offence. For
the purpose of this paragraph, members of the police forces
of Singapore may, by arrangement with the Australian Service
authorities, have reasonable access to the installations
except to premises which are enclosed and under guard.

(b) The Australian Service authorities and the Singapore
authorities shall notify each other of the disposition of
all cases in which there are concurrent rights to exercise
jurisdiction.

(7) Where an accused has been tried in accordance with the
provisions of this section by the Australian Service authorities or
the Singapore authorities as the case may be, and has been acquitted,
or has been convicted, he may not be tried again for the same
offence by the Australian Service authorities or the Singapore
authorities as the case may be. However, nothing in this paragraph
shall prevent the Australian Service authorities from trying a member
of an Australian force for any violation of rules of discipline
arising from an act or omission which constituted an offence for
which he was tried by the Singapore authorities.

(8) Whenever a member of an Australian force or civilian
component or a dependant is prosecuted under the jurisdiction of
Singapore he shall be entitled:

(a) to a prompt and speedy trial;
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(b) to be informed in advance of trial of the specific

charge or charges made against him;

(c) to be confronted with the witnesses against him;

(d) to have compulsory process for obtaining witnesses
in his favour if they are within the jurisdiction of
Singapore;

(e) to have legal representation of his own choice
for his defence, or to have free or assisted legal
representation under the conditions prevailing for the
time being in Singapore;

(f) to have the services of a competent interpreter;
and

(g) to communicate with a representative of his Govern-
ment and, when the rules of the court permit, to have a
representative of that Government present at his trial.

Section 2 - Security

(1) The Australian Service authorities may take such measures
as they deem necessary to ensure the security of the installations
and of the equipment, property, records and official information of
an Australian force.

(2) The Singapore authorities shall co-operate with the Australian
Service authorities in taking such steps as from time to time may be
necessary to ensure the security of the installations of an Australian
force, its members, civilian component and dependants and their
property.

(3) The Government of Singapore shall enact such legislation and
take such other action as is necessary to ensure the adequate security
within the territory of Singapore of the installations and of the
equipment, property, records and official information of an Australian
force, and the punishment of persons who contravene the laws of
Singapore relating thereto.

(4) An Australian force shall have the right to maintain Service
police for the maintenance of discipline within the force and for the
security of the installations which it occupies. Such Service police
may, with the agreement of and in liaison with the Singapore authorit-
ies,be employed outside the installations in so for as such employment
may be necessary to maintain the security of such installations or
discipline and order anong the members of an Australian force.

(5) For the maintenance of order and security within any military
installations occupied by an Australian force, there may be established,
as agreed between the two Governments, an Auxiliary Police Force in
accordance with the Police Force Act of Singapore.

Section 3 - Compulsory Service

Members of an Australian force or civilian component or
dependants shall not be subject to any law enacted in Singapore re-
lating to liability for compulsory service of any kind.
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Section 4 - Carriage of Arms

Members of an Australian force may possess and carry arms

when authorised to do so by their orders.

Section 5 - Exchange Control

(1) Members of an Australian force or civilian component and
dependants shall remain subject to the foreign exchange regulations
of Australia but as regards acts done in the territory of Singapore
shall also be subject to the exchange control regulations of Singapore
in force from time to time.

(2) Remittances between Singapore and Australia shall be freely
permitted in respect of:

(a) funds derived by members of an Australian force
or civilian component from services or employment in
connection with the purposes of this Note;

(b) funds belonging to an authorised service organ-
isation and derived from its recognised trading
activities; and

(c) funds derived by members of an Australian force
or civilian component or dependants or by an author-
ised service organisation from sources outside
Singapore, subject to the regulations of Australia.

(3) The preceding paragraphs shall not preclude the transmission
into or outside Singapore of foreign exchange instruments representing
the official funds of an Australian force.

(4) This section shall not apply to persons ordinarily resident

in Singapore.

Section 6 - Import. Export. Taxation etc.

(1) Save as provided expressly to the contrary in this Annex,
members of an Australian force or civilian component and dependants
shall be subject to the laws and regulations administered by the
customs authorities of Singapore.

(2) Official documents under official seal shall not be subject
to customs inspection. The package shall be accompanied by a certific-
ate which states that only official documents are enclosed. Samples of
the official seals shall be lodged with the customs authorities.

(3) (a) An Australian force may import free of duty
equipment, material, vehicles, provisions, supplies
and other goods for .the exclusive use or consumption
of an Australian force or civilian component.

(b) An authorised service organisation may import
free of duty and without licence or other restriction
reasonable quantities of provisions, supplies and
other goods for the exclusive use or consumption of
the members of an Australian force or civilian
component or dependants.

(c) A member of an Australian force or civilian
component or a dependant may import free of duty
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used portable articles and household effects,and
goods by parcel post.

(4) A member of an Australian force or civilian component may at
the time of or within a reasonable period after his entry into Singapore
import temporarily and free of duty a private motor vehicle for his
personal use and that of his dependants.

(5) Items which have been imported duty free under paragraphs (3)
and (4) of this section:

(a) may be re-exported freely, provided that in the
case ofgoods imported under paragraph (3) a certificate
is presented to the customs office; the customs
authorities may verify that goods re-exported are
as described in the certificate and have been
imported under the conditions of paragraph (3)
or (4) as the case may be;

(b) shall not, if they are owned by a member of an
Australian force or civilian component, be disposed
of in Singapore by way of either sale or gift except
to members of an Australian or a New Zealand or a
United Kingdom force or civilian components or
dependants thereof. Disposal otherwise may only be
made on such conditions, including payment of duty
and taxes and compliance with the requirements of
the controls of trade and exchange, as may be imposed
by the competent Singapore authorities;

(c) may, if they are owned by an Australian force
or by an authorised service organisation, be disposed
of in Singapore by public sale, auction, tender or
private treaty, provided that:

(i) before doing so the Australian Service
authorities concerned shall first offer them for
sale at a reasonable price having regard to their
condition and other relevant circumstances to the
Government of Singapore unless the latter shall
have indicated that it is not interested in their
acquisition;

(ii) in so disposing of stores or goods the
Australian Service authorities concerned shall
be liable to pay any duties which would be pay-
able on items so disposed of as if they were
imported by a private individual into Singapore
at the date of such disposal.

(6) The arrangements in paragraph (5)(c) above shall cover only
the sale or disposal of unforeseen surpluses or damaged items of
official stores and equipment. Any such sale or disposal shall not be
made in a manner or with such frequency as seriously to compete with
or adversely affect legitimate trade or industry in the territory of
Singapore. The Government of Australia or the Government of Singapore
shall at the request of the other Government be ready at any time to
enter into discussions for this purpose should it appear necessary to
that other Government.

(7) The Australian Service authorities shall be allowed delivery
of all fuel, oil and lubricants exclusively for use in official vehicles,
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aircraft and vessels of an Australian force or civilian component or an
authorised service organisation or in the installations, free of all
duties and taxes.

(8) In paragraphs (3) to (7) of this section:

(a) "duty" means customs duties and all other duties,
taxes and ad valorem registration fees payable on
importation and exportation as the case may be, except
dues and taxes which are no more than charges for
services rendered;

(b) "importation" includes withdrawal from customs
arehouses or continuous customs custody, provided
that the goods concerned have not been grown, produced
or manufactured in Singapore.

(9) The movement of vessels, vehicles or aircraft of an Australian
force in and over the territory and territorial waters of Singapore shall
be free from harbour charges and all dues, tolls or taxes, except charges
for specific services rendered at the request of the Australian Service
authorities.

(10) Official vehicles, excluding vehicles hired in Singapore, of
an Australian force or civilian component or an authorised service organ-
isation shall be exempt from any regulations relating to the registration
of vehicles in Singapore and from any tax payable in respect of the use
of such vehicles on the roads of Singapore. However, official vehicles
shall carry distinctive number plates, issued by the appropriate Service
authorities, which shall readily identify such vehicles.

(11) The Singapore authorities shall accept as valid, without a
driving test or fee, the driving permit or licence issued by the
Australian Service authorities to a member of an Australian force or
civilian component for the purpose of driving official vehicles. For
the purpose of driving other vehicles, a driving permit or licence
issued by the Singapore authorities shall be obtained.

(12) Authorised service organisations shall be exempt in Singapore
from taxes on income and profits, and shall not be liable to the Singapore
laws governing the constitution, management, conduct and taxation of
companies or other organisations as such.

(13) The Government of Singapore shall exempt from tax the official
emoluments paid from Australian Government funds to members of an
Australian force or civilian component whilst in Singapore, in respect
of their offices under the Government of Australia, if such emoluments
are subject to an income tax in Australia, provided that nothing herein
contained shall prejudice any claims for exemption or relief from
taxation under arrangements between the two Governments for the avoidance
of double taxation.

(14) The Australian Service authorities shall take all possible
measures and on request shall render all assistance within their power
to the Singapore authorities to prevent misuse of the privileges granted
and to ensure proper discharge of the obligations imposed under this
section and the immediately preceding section. In particular the
Australian Service authorities shall by appropriate administrative
instructions bring their rights and obligations to the notice of all
members of an Australian force, civilian component and dependants.
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(15) This section shall not apply to persons ordinarily resident
in Singapore.

Section 7 - Entry and Exit

Subject to compliance with the formalities established by
Singapore relating to entry and departure, members of an Australian
force or civilian component or dependents shall be exempt from pass-
port and visa regulations and immigration inspection an entering or
leaving the territory of Singapore. They shall also be exempt from
the regulations of Singapore authorities on the registration and
control of aliens, but shall not be considered as acquiring any right
to permanent residence or domicile in the territory of Singapore.

Section 8 - Persons in transit to and from Malaysia

(1) For the purposes of this section, the definitions of "Australian
force", "civilian component" and "dependant" (as seat out in paragraph
1(2) of this Note) shall have effect as if any reference therein to
the territory of Singapore included a reference to the 'territory of
Malaysia, and the definition of "loan personnel" (as so set out) shall
have effect as if, at the end, there were added the words "or the
armed forces of Malaysia pursuant to similar arrangements made with the
Government of Maloysia".

(2) The provisions of Sections 1, 4, 6 and 7 of this Annex shall
apply in relation to members of an Australian force or civilian component
or dependants at any time when in the territory of Singapore being in transit
to or from Malaysia or when in it for the purposes of their official duty
as members of such a force or component.

Vol. 1571, 1-27455



122 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1990

ANNEX IV

LAND

(1) (a) The Government of Singapore shall make available to
the Government of Australia for the purposes of this Note,
and for the duration of the Defence arrangemat to-uhich
it relates, the land and facilities described in Schedules
I and II attached hereto as follows:-

(i) Schedule I Land required for military
units;

(ii) Schedule II Married Quarter and other
areas.

(b) The use of the land (and any structures thereon) as
described in Schedule I may be extended to the New Zealand
and United Kingdom Service authorities in accordance with
the arrangements agreed between the Governments of New
Zealand and the United Kingdom and the Government of
Singapore.

(c) The use of the land (and any structures thereon) as
described in Schedule II may, with the prior agreement of
the Government of Singapore, be extended to the New
Zealand and United Kingdom Service authorities in accord-
ance with the arrangements agreed between the Governments
of New Zealand and the United Kingdom and the Government
of Singapore.

(2) The Australian Service authorities shall, with the prior
agreement of the Government of Singapore, also have use of the land
(including the structures thereon) provided by the Government of
Singapore to the Governments of New Zealand and the United Kingdom
on terms set out in paragraph 4 hereunder.

(3) All user-rLghts which prior to this Exchange of Notes were
exercisable by the Government of the United Kingdom for the benefit
and more convenient use of any land (including any structures thereon)
to which Schedule I applies shall be so exercisable by the Government
of Australia for the purposes of this Note.

(4) (a) No rental shall be payable by the Government of
Australia in respect of the land to which Schedule I
to this Annex applies, but the Government of Australia
shall pay to the Government of Singapore such contrib-
utions as may from time to time be agreed between them
in respect of services ordinarily related to the pay-
ment of property tax and which benefit the land
(including any structures thereon) to which Schedule I
refers;

(b) Annual rentals based on 75% of the prevailing
market rentals for the married quarters made available
in Schedule II to this Annex shall be payable by the
Government of Australia to the Government of Singapore.
The Government of Australia shall be responsible for
the upkeep and maintenance of such married quarters;
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(c) Annual rentals based on 4% of the capital values
of schools and sports/recreational facilities made
available in Schedule II to this Annex shall be payable
by the Government of Australia to the Government of
Singapore. The Government of Australia shall be respon-
sible for the upkeep and maintenance of such facilities.

(5) The Government of Singapore shall endeavour to make available
such further land and facilities as may be required by the Government
of Australia for the purposes of this Note upon terms to be agreed
between them.

(6) The Government of Singapore shall have the right to request
the Government of Australia to vacate any land in Schedules I and I to
this Annex. No compensation shall be payable in such an event provided,
however, that if any of the military facilities listed in Schedule I to
this Annex is required to be vacated, the Government of Singapore shall
endeavour to make available an alternative site in lieu thereof.

(7) When land in Schedules I and II made available to the Govern-
ment of Australia for the purposes of This Note is no longer required
for such purposes, such land, together with all imtovable assets created
thereon, shall be surrendered to the Government of Singapore, without any
compensation for improvements. The Government of Australia shall not be
obliged to leave any land and facilities in Schedules I and 11 to this
Annex in the condition in which They were before occupation or use by
the Australian Service authorities.

(8) The Government of Australia shall be at liberty to make hirings
of private property for the purposes of this Note.
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ANNEX IV

SCHEDULE I

LAND REQUIRED FOR MILITARY UNITS MADE AVAILABLE TO THE GOVERNMENT
OF AUSTRALIA MORE PARTICULARLY SHOWN IN THE AGREED PLANS NOS. 1 TO 8.

SERIAL NO. PLAN NO. DESCRIPTION

SEMBAWANG

1/1 Plan 1 Headquarters Buildings and Stores
Basin

1/2 Plan 2 Terror Barracks

1/3 Plan 2 Suara W/T Station

1/4 Plan 2 Senoko Oil Fuel Depot

1/5 Plan 3 Armament Depot

1/6 Plan 4 Simbang Barracks and Training Area

NEE SOON

1/7 Plan 5 Nee Soon Barracks

KRANJI

1/8 Plan 6 Kranji W/T Station

CHANGI

1/9 Plan 7 Hospital Complex and family clinic
at No. 50, Halton Road

PASIR PANJANG

1/10 Plan 8 Map Store, Dover Road

SENIOR COM*AND QUARTERS

1/11 (a) SEMBAWANG

Plan I Admiralty House

Plan 1 118 King's Avenue

Plan 1 122 King's Avenue

Plan 1 124 King's Avenue

Plan 1 128 King's Avenue

(b) NEE SOON

Plan 5 Commonwealth House
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ANNEX IV

SCHEDULE II

MARRIED QUARTER AND OTHER AREAS MADE AVAILABLE TO THE GOVERNMENT OF
AUSTRALIA, MORE PARTICULARLY SHOWN IN THE AGREED PLANS NOS. 9 TO 14.

Serial Plan No. Description Non. of Married Quarters
No. (Total Made Available to

Australia and New Zealand)

Plan 9

Plan 10

Plan 11

Plan 12

Plan 13

Plan

Plan

Plan

SELETAR

Married Quarter area,
including Families' Club,
NAAFI premises, cinema,
Dental Centre, Family
Ward, Church and other
facilities.

CHANGI

Married Quarter areas,
including NAAFI premises,
Church and other
facilities.

Lloyd Leas Married Quarter
Estate.

Wing Loong Married Quarter
Estate.

Changi Grammar School.

SELERANG

Married Quarter Estate

Primary School

Swimming Pool and NAAFI
premises.
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II

MINISTER OF DEFENCE

SINGAPORE

1st December, 1971

Dear High Commissioner,

I have the honour to refer to your Note of the 1st December, 1971, together with
the Annexes attached thereto, setting out the arrangements for the provision of
assistance for the training and development of the Singapore Armed Forces, the
provision of facilities and rights for the Australian Forces stationed in the Republic
and related matters, the text of which reads as follows:

[See note I]

2. In reply, I have the honour to inform you that the Government of Singapore
accepts the proposals contained in your Note and its Annexes and confirms that
your Note and my present reply shall constitute an Agreement between our two
Governments in this matter which shall be deemed to have entered into force on
1 st November, 1971.

Yours sincerely,

[Signed]

GOH KENG SWEE
Minister of Defence

Singapore

His Excellency Mr. N. F. Parkinson
High Commissioner for Australia
Australian High Commission
Republic of Singapore

[Annexes as under note I]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE L'AUSTRALIE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RIPUBLIQUE DE SINGAPOUR RELATIF A UNE
ASSISTANCE AUX FORCES ARM1tES DE SINGAPOUR DANS
LE CADRE DES ARRANGEMENTS DE DtFENSE DES CINQ
PUISSANCES POUR LA MALAISIE ET SINGAPOUR

I

HAUT COMMISSARIAT AUSTRALIEN

SINGAPOUR

Le ier dcembre 1971

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rtftrer au communiqu6 publi6 par les repr6sentants des
Gouvernements de l'Australie, de la Malaisie, de la Nouvelle-ZWlande, de Singapour
et du Royaume-Uni A l'issue de la rdunion ministrielle qui s'est tenue A Londres le
16 avril 1971 en vue d'examiner les questions pr6sentant un inttr&t commun pour les
cinq Gouvemements en ce qui concerne la defense ext6rieure de la Malaisie et de
Singapour. Conform~ment aux intentions exprimtes dans ledit communiqu6, j'ai
l'honneur de proposer que les dispositions ci-apris prennent effet entre le Gou-
vernement australien et le Gouvernement singapourien A compter du ler novembre
1971.

1) a) Le Gouvernement australien, conformtment A ce dont les deux gou-
vemements pourront convenir de temps A autre, fournira au Gouvernement sin-
gapourien une aide conforme aux dispositions de l'annexe I de la pr~sente note en
vue de l'instruction et du d~veloppement des forces armtes singapouriennes.

b) Le Gouvernement singapourien accordera au Gouvernement australien, en
ce qui concerne toute force australienne stationnte ou pr~sente A Singapour avec le
consentement du Gouvernement singapourien, et en ce qui concerne les services
annexes agr66s, tout 616ment civil dont l'effectif jug6 ntcessaire sera d6termin6 d'un
commun accord par les deux gouvernements, et les personnes A charge des membres
de ladite force, des droits et des facilit6s conformes aux dispositions de 1'annexe II
de la pr6sente note.

c) Les dispositions de l'annexe Ill de la pr6sente note s'appliqueront A toute
force australienne prtsente A Singapour avec le consentement du Gouvernement
singapourien, ainsi qu'aux services annexes agr66s, A l'616ment civil dont 1'effectif
jug6 ncessaire sera ddtermin6 d'un commun accord par les deux gouvernements et
aux personnes A charge des membres de ladite force (y compris les personnes men-
tionntes A la section 8 de ladite annexe).

I Entrd en vigueur par l'6change de notes, avec effet rdtroactif au 1
r 
novembre 1971, conformment aux dispositons

desdites notes.

Vol. 1571, 1-27455

1990



128 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1990

d) Les dispositions de l'annexe IV de la pr6sente note s'appliqueront aux ter-
rains mis A la disposition du Gouvernement australien aux fins de la pr6sente note.

e) Le Gouvernement singapourien et le Gouvernement australien se fourniront
mutuellement l'occasion appropri6e de pr6senter leurs observations A propos de
toute proposition administrative ou 16gislative importante susceptible d'influer sur
l'application des dispositions d6crites dans la pr6sente note ou dans ses annexes.

2) Aux fins des dispositions d6crites dans la pr6sente note ou dans ses
annexes, les termes qui y sont utilis6s auront, A moins que le contexte ne s'y oppose,
le sens qui leur est donnd ci-apres:

a) Le mot < installations > d6signe toute zone situ6e A Singapour mise A la
disposition du Gouvernement australien aux fins de la pr6sente note, ainsi que les
bitiments et les installations qui s'y trouvent ou y seraient &iifi6s;

b) L'expression « force australienne >> d6signe tout corps, contingent ou d6ta-
chement des forces australiennes de mer, de terre ou de l'air stationn6 sur le terri-
toire singapourien ou pr6sent sur ledit territoire dans le cadre de ses fonctions offi-
cielles, mais ne comprend pas le personnel d6tach6;

c) L'expression < autorit6s militaires australiennes > d6signe les autorit6s qui,
en vertu de la 1dgislation australienne, sont charg6es d'exercer un commandement
ou une juridiction sur les membres d'une force australienne, de son 616ment civil ou
de ses personnes A charge;

d) L'expression « autorit6s singapouriennes d6signe l'autorit6 ou les auto-
rit6s que le Gouvernement singapourien d6signera de temps A autre pour exercer les
pouvoirs a propos desquels cette expression est utilis6e;

e) L'expression < 616ment civil > d6signe les membres du personnel civil
accompagnant une force australienne, qui sont employ6s par cette force austra-
lienne ou par un service annexe agree accompagnant ladite force, ou par un d6parte-
ment ou par une autorit6 du Gouvernement australien dont les activit6s ont trait aux
forces arm6es ou h des questions de d6fense, et qui ne sont ni apatrides ni ressortis-
sants singapouriens et qui n'ont pas leur r6sidence habituelle Singapour;

f) L'expression <« service annexe agr66 >> ddsigne un service organis6 pour ser-
vir les int6rets ou pour assurer le bien-8tre des membres d'une force australienne,
d'un 616ment civil ou des personnes A charge, conform6ment aux dispositions dont
il sera convenu par les deux gouvernements;

g) L'expression « personne a charge d6signe une personne ne rdsidant pas
habituellement A Singapour, qui est le conjoint d'un membre d'une force austra-
lienne ou d'un 616ment civil, ou qui est enti~rement ou principalement A la charge
dudit membre ou employ6e par lui, ou qui est confi6e h sa garde ou i ses soins ou
plac6e sous sa responsabilit6, ou qui fait partie de sa famille;

h) L'expression < personnel d6tach6 >> d6signe les officiers et autres membres
des forces arm6es que l'Australie d6tache provisoirement en vue de contribuer
Sl'encadrement, A l'administration et A l'instruction des forces arm6es singapou-

riennes, conform6ment aux dispositions d6crites A l'alin6a a du paragraphe 1 et A
l'annexe I de la pr6sente note;

i) L'expression « v6hicules officiels d6signe tous les v6hicules, y compris
tous v6hicules de louage, exclusivement utilisds par une force australienne, par un

Vol 1571, 1-27455



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

d6partement australien ou par une autorit6 australienne dont les activit6s ont trait
aux forces arm6es ou A des questions de d6fense ou par un service annexe agr66;

j) L'expression << d'une force australienne >> employ6e A propos de << navires >>
ou d'<< adronefs >> d6signe les navires et a6ronefs affr6t6s pour les besoins de ladite
force australienne.

Je propose que, si les dispositions qui pr6c~dent rencontrent 1'agr6ment du
Gouvernement singapourien, la pr6sente note et ses annexes, ainsi que votre
r6ponse affirmative, constituent entre nos deux gouvernements un accord en la ma-
tiire qui sera r6put6 avoir pris effet le Ier novembre 1971.

Veuillez agr6er, etc.

Le Haut Commissaire,

[Signal
N. F. PARKINSON

Dr. Goh Keng Swee
Ministre de la d6fense
Minist&e de la d6fense
R6publique de Singapour
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ANNEXE I

ASSISTANCE DE L'AUSTRALIE AUX FORCES ARMP-ES SINGAPOURIENNES

Le Gouvernement australien fournira, selon ce qui sera convenu entre le Gouvernement
singapourien et le Gouvernement australien et aux conditions dont il pourra Ptre convenu,
notamment en mati~re de paiement :

a) Du personnel qui prPtera son concours pour 1'encadrement, 1'administration et l'ins-
truction des forces armdes singapouriennes;

b) Des moyens de formation, notamment en assurant des priodes de perfectionnement
A 1'6tranger, pour les membres des forces arm6es singapouriennes;

c) Des sp&cialistes qui donneront des conseils et fourniront une assistance pour des
questions d'ordre op~rationnel et technique;

d) Toutes facilit6s pour utiliser les installations aux fins de la prdsente note;

e) Une aide pour l'6quipement des forces arm6es singapouriennes.
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ANNEXE II

DROITS ET FACILITIS

Section 1. Installations

Le Gouvernement singapourien donnera au Gouvernement australien la possibilit6 de
pr6senter des observations avant que ne soit autoris6, A proximit6 des installations, A l'excep-
tion des logements du personnel mari6, des 6coles et des installations destin6es aux activit6s
religieuses et aux loisirs du personnel, un changement quelconque qui, de l'avis du Gouverne-
ment singapourien, serait de nature A mettre obstacle A leur utilisation ou A compromettre leur
sdcurit6.

Section 2. Instruction

1) Le Gouvernement australien pourra utiliser les zones terrestres et maritimes,
l'espace a6rien et les installations connexes qui seront d6finis d'un commun accord par le
Gouvernement australien et le Gouvernement singapourien aux fins de l'instruction ou de
manoeuvres d'une force australienne et du d6roulement de maneuvres communes avec les
forces arm6es singapouriennes ou avec celles d'autres pays.

2) Le Gouvernement australien avisera au pr6alable le Gouvernement singapourien de
son intention d'utiliser lesdites zones ou l'espace a6rien ou toute installation connexe dont il
pourra 8tre convenu entre les deux gouvernements; et le Gouvernement singapourien prendra
toutes les mesures qui pourront 8tre d6ciddes d'un commun accord par les deux gouverne-
ments pour limiter les mouvements ou les activit6s de la population civile dans les zones ou
l'espace a6rien en question pendant qu'ils seront utilis6s par une force australienne et, d'une
mani~re g6nArale, pour faciliter le d6roulcment de l'instruction et des maneuvres.

Section 3. Levis topographiques

Le Gouvernement australien pourra, avec l'agr6ment des autorit6s singapouriennes,
effectuer tous les lev6s topographiques, hydrographiques, g6odAsiques et autres qui seront
n6cessaires aux fins de la pr6sente note, soit sur le territoire et dans les eaux territoriales
singapouriennes, soit au-dessus de ce territoire et de ces eaux territoriales. Les r6sultats de
ces lev6s, et notamment les cartes, les photographies a6riennes, les donn6es de triangulation
et tous autres renseignements pertinents seront communiqu6s aux autorit6s singapouriennes
si elles en font la demande.

Section 4. Mouvements des forces, des navires, des adronefs et des vihicules

1) Le Gouvernement singapourien accordera A une force australienne, A l'616ment civil
et aux personnes A charge, ainsi qu'aux navires, a6ronefs et v6hicules d'une force austra-
lienne, le droit d'entrer et de sortir des installations par voie maritime, terrestre et a6drienne,
ainsi que le droit de faire mouvement, par lesdites voies, entre les diff6rentes installations.
Les navires australiens peuvent reldcher dans les ports de Singapour moyennant un pr6avis
suffisant conformdment aux dispositions dont il pourra 6tre convenu entre les autorit6s sin-
gapouriennes et les autorit6s militaires australiennes.

2) Le Gouvernement singapourien accordera A une force australienne, A l'616ment civil
et aux personnes A charge, ainsi qu'aux navires, a6ronefs et v6hicules d'une force austra-
lienne, le droit d'entrer et de sortir du territoire et des eaux territoriales singapouriennes, ainsi
que le droit de faire mouvement au-dessus du territoire et des eaux territoriales singapou-
riennes. En r~gle g6n6rale, les mouvements des a6ronefs seront soumis aux r~glements et aux
dispositions l6gislatives qui auront 6td arrt6s par le Gouvernement singapourien pour le
contr6le des a6ronefs et dont il sera convenu de temps A autre avec les autorit6s militaires
australiennes, et les mouvements des navires seront soumis aux usages internationaux ainsi
qu'aux r~glements portuaires.

3) a) Le Gouvernement australien aura le droit de faire passer des explosifs (et notam-
ment des munitions) par les ports de Singapour et, A l'int6rieur de Singapour, il pourra les
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transporter en tout lieu et les d6placer de toute mani~re que l'on puisse raisonnablement
consid6rer comme n6cessaire.

b) Le Gouvemement australien d6dommagera les autorit6s portuaires et le Gouverne-
ment singapourien au cas oa une demande en dommages-int6r&s dilment exdcutoire serait
pr6sent6e contre eux en raison de faits survenus dans 1'exercice de l'un quelconque des droits
susmentionn6s et qui constitueraient une violation des r~glements portuaires ou d'autres
dispositions l6gislatives singapouriennes touchant le transport ou l'entreposage des explosifs
ou toute explosion desdits explosifs.

c) Le Gouvemement australien versera une indemnit6 aux autorit6s portuaires et au
Gouvemement singapourien pour tout dommage caus6 A des biens appartenant A ces auto-
rit6s ou ce gouvernement, selon le cas, par suite d'une explosion desdits explosifs survenue
dans l'exercice, par le Gouvernement australien, de l'un quelconque des droits susmen-
tionn6s.

d) Dans tous les cas visds aux alindas b et c du pr6sent paragraphe, le montant du
d6dommagement ou de l'indemnit6 sera fix6 d'un commun accord par le Gouvernement
australien et les autorit6s portuaires ou le Gouvemement singapourien, selon le cas, apr~s que
tous les faits de la cause auront 6t6 pris en consid6ration.
Section 5. ContrOle des agronefs, navires et vjhicules

1) Sauf convention contraire A ce sujet entre le Gouvernement australien et le Gou-
vernement singapourien, le Gouvernement australien peut soumettre h l'entr6e et A la sortie
des installations, ainsi qu'A l'int6rieur de celles-ci, les adronefs, les navires et les v6hicules A
tout contr6le qui pourrait Ptre n6cessaire pour assurer le bon fonctionnement et la s6curit6
desdites installations.

2) Le Gouvernement singapourien prendra des dispositions pour que les adronefs,
navires et v6hicules soient soumis A l'entr6e et la sortie des installations ou A proximit6 de
celles-ci, A tout contr6le que le Gouvernement australien ou le Gouvernement singapourien
consid6reront d'un commun accord comme n6cessaire pour assurer le bon fonctionnement
et la s6curit6 desdites installations.
Section 6. Aides a la navigation

Le Gouvernement singapourien permettra au Gouvernement australien d'installer dans
l'ensemble du territoire et des eaux territoriales singapouriennes tous les signaux lumineux et
autres aides A la navigation que le Gouvernement australien pourra juger n6cessaires pour
faciliter les mouvements et assurer la s6curit6 d'une force australienne, 6tant entendu que
l'emplacement desdites aides A la navigation sera d6termin6 d'un commun accord avec le
Gouvernement singapourien.

Section 7. Rgseaux de tilcommunications

1) Le Gouvernement singapourien autorisera une force australienne A construire et A
utiliser des r~seaux de t616communications, y compris des r6seaux radiophoniques, 6lectro-
magn6tiques et radar, et, si besoin est, A les relier aux r6seaux du Gouvernement singapourien
et ?A d'autres r6seaux A l'int6rieur ou A l'ext6rieur de Singapour, conform6ment aux clauses et
conditions qui seront arr~tdes en commun par le Gouvernement australien et le Gouveme-
ment singapourien.

2) Les fr6quences radio utilis6es par une force australienne seront celles qui auront 6t6
demand6es A l'autorit6 singapourienne comp6tente et qui auront 6td attribu6es et enregistr6es
par ladite autorit6.

3) Le Gouvemement singapourien facilitera la transmission de programmes radiodif-
fus6s de nature A int6resser les membres d'une force australienne, son 616ment civil et les
personnes A charge, et, si les autorit6s militaires lui en font la demande, permettra A ces
autorit6s de prendre des dispositions en vue du relais des 6missions A l'int6rieur des bases et
entre celles-ci.

4) Sauf convention contraire A ce sujet entre le Gouvernement australien et le Gou-
vernement singapourien, le Gouvemement australien continuera d'utiliser sous sa respon-
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sabilit6 les fr6quences et les puissances d'6mission enregistrdes pour ses r6seaux de t6l6com-
munications, de radio et de radar A Singapour; les deux gouvernements s'entendront au sujet
de l'utilisation par le Gouvernement australien de nouvelles fr6quences et de nouvelles puis-
sances d'dmission pour ses r6seaux de t6ldcommunications, de radio et de radar A Singapour.

Section 8. Services postaux

Le Gouvemement singapourien autorisera le Gouvernement australien A organiser, s'il y
a lieu, des bureaux de poste A l'int6rieur des installations ainsi que des services postaux A
l'int6rieur des installations, entre les installations et entre les installations et d'autres bureaux
de poste situds A l'intdrieur et A l'ext6rieur du territoire singapourien; ces bureaux et services
seront exclusivement utilis6s par le Gouvernement australien, les membres d'une force aus-
tralienne, son 616ment civil et les personnes A charge, conform6ment aux dispositions qui
seront arr&t6es de concert avec le Gouvernement singapourien.

Section 9. Achats effectuds sur le marchd local

Sous r6serve des d6sirs que le Gouvemement singapourien pourra exprimer A ce sujet, le
Gouvemement australien, ses entrepreneurs et les services annexes agr66s ach~teront sur le
march6 local les marchandises et les produits dont ils auront besoin aux fins de la pr6sente
note s'ils sont offerts A un prix raisonnable et sont de qualit6 satisfaisante.

Section 10. Recrutement local de personnes civiles

Sous r6serve des d6sirs que le Gouvernement singapourien pourra exprimer A ce sujet, le
Gouvernement australien, ses entrepreneurs et ses services annexes agr66s recruteront sur
place la main-d'oeuvre dont ils auront besoin, si cette main-d'oeuvre est disponible et pr6sente
les aptitudes requises. Le Gouvernement australien se conformera aux dispositions 16gisla-
tives singapouriennes en ce qui concerne le recrutement de cette main-d'oeuvre, ainsi qu'en
ce qui concerne les salaires et les conditions d'emploi.

Section 11. Utilisation des services publics et installations publiques

1) Le Gouvernement australien pourra faire usage, pour une force australienne, les
services annexes agr66s, l'616ment civil et les personnes A charge, de toutes les installations
publiques, de tous autres services et installations, a6roports, ports, routes, voies ferr6es,
ponts, viaducs, canaux, lacs, rivi~res et cours d'eau de Singapour, sans payer de droits ou
taxes, l'exception des frais aff6rents A des services rendus, et dans des conditions qui seront
g n6ralement comparables A celles qui seront applicables A un moment donn6 aux forces
armees singapouriennes.

2) Si, A la demande du Gouvernement australien, des routes ou autres services publics
sont am1ior6s ou entretenus d'une fagon qui n'aurait pas 6t n~cessaire en l'absence d'une
telle demande, le Gouvemement australien contribuera aux d6penses qu'entrainera cette
am6lioration ou cet entretien, suivant le cas, sur la base dont le Gouvernement australien et
le Gouvernement singapourien conviendront d'un commun accord.

Section 12. Construction, amilioration et entretien d'installations

1) Le Gouvernement australien pourra, avec 'agr6ment du Gouvernement singapou-
rien, construire, am6liorer et entretenir toutes installations qui pourront Ptre n6cessaires aux
fins de la prdsente note.

2) Lorsque lesdites installations seront utiles aux deux gouvernements, ils partageront
les d6penses dans des proportions A d6terminer d'un commun accord.

Section 13. Production et distribution d'dnergie (force et lumiOre)

A l'int6rieur des installations, le Gouvernement australien pourra produire de l'6nergie
(force et lumi~re) destin6e A Ptre utilis~e, en cas d'urgence, dans lesdites installations; il
pourra 6galement assurer le transport et la distribution d'6nergie (force et lumi~re) au moyen
de cables ou de toute autre fagon.
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ANNEXE III

STATUT DES FORCES

Section 1. Juridiction criminelle

1) Sous r6serve des dispositions de la pr6sente section:

a) A Singapour, les autoritds militaires australiennes auront le droit d'exercer A l'6gard
de tout membre d'une force ou d'un 616ment civil, ou de toute personne A charge, lajuridiction
pdnale et disciplinaire qui leur est confree par la legislation australienne;

b) Les autoritds singapouriennes exerceront leur juridiction sur tout membre d'une
force ou d'un 6lement civil, ou toute personne A charge, pour ce qui est des infractions
commises A l'int6rieur de Singapour et punissables en vertu de la 16gislation singapourienne.

2) a) Les autorit6s militaires australiennes exerceront une juridiction exclusive sur
tout membre d'une force australienne ou d'un 6lment civil, ou toute personne A charge, pour
ce qui est des infractions qui sont punissables en vertu de la 16gislation australienne mais qui
ne le sont pas en vertu de la ldgislation singapourienne.

b) Les autorit~s singapouriennes exerceront une juridiction exclusive sur tout membre
d'une force australienne ou d'un 616ment civil, ou toute personne A charge, pour ce qui est des
infractions qui sont punissables en vertu de fa Idgislation singapourienne mais qui ne le sont
pas en vertu de la legislation australienne.

3) Dans les cas dejuridiction concurrente, les r~gles suivantes seront applicables:

a) Les autorit6s militaires australiennes auront le droit d'exercer par priorit6 leur juri-
diction sur tout membre d'une force australienne ou d'un 6lment civil, ou toute personne A
charge, en ce qui concerne :

i) Les infractions portant atteinte A la syaret6 de l'Australie, les infractions portant atteinte
uniquement aux biens de ce pays ou A la personne ou aux biens d'un autre membre d'une
force australienne ou de l'616ment civil, ou d'une personne A charge;

ii) Les infractions rdsultant de tout acte ou omission commis dans l'ex6cution de ses
fonctions;

b) Dans le cas de toute autre infraction, les autorit~s singapouriennes exerceront par
priorit6 leurjuridiction;

c) Si les autorit6s qui ont le droit d'exercer par priorit6 leur juridiction d6cident d'y
renoncer, elle le notifieront aussit6t que possible aux autres autoritds. Les autoritds qui ont le
droit d'exercer par priorit6 leur juridiction examineront avec bienveillance toute demande des
autres autorit6s tendant A ce qu'elles renoncent 4 ce droit lorsque celles-ci estiment que des
considdrations particuli~rement importantes le justifient, ou lorsqu'une peine appropride
peut 8tre inflig6e par mesure disciplinaire sans l'intervention d'un tribunal.

4) Les dispositions qui pr6c.dent ne confdreront aux autoritds militaires australiennes
aucun droit d'exercer unejuridiction sur les ressortissants singapouriens ou les personnes qui
ont leur rdsidence habituelle A Singapour, A moins qu'ils ne soient membres d'une force
australienne ou d'un 616ment civil ou qu'ils ne soient des personnes A charge.

5) a) Les autorit6s militaires australiennes et les autoritds singapouriennes se pr6-
teront mutuellement assistance pour arr~ter les membres d'une force australienne ou d'un
616ment civil, ou les personnes A charge, pour les remettre aux autorit6s qui ont A exercer leur
juridiction, conform6ment aux dispositions ci-dessus. Les autorit6s militaires australiennes
pr~teront assistance aux autoritds singapouriennes pour arrater, A l'int~rieur des installations,
toute autre personne ayant contrevenu aux lois singapouriennes.

b) Les autorit6s singapouriennes notifieront sans retard aux autorit6s militaires austra-
liennes l'arrestation de tout membre d'une force australienne ou d'un 6lment civil, ou d'une
personne A charge.
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c) La garde de tout membre d'une force australienne ou d'un 616ment civil, ou de toute
personne A charge, sur lequel les autoritds singapouriennes ont A exercer leur droit dejuridic-
tion sera assurde par les autoritds militaires australiennes jusqu'h ce que des poursuites aient

td engagdes contre lui par les autoritts singapouriennes.

6) a) Les autoritds militaires australiennes et les autoritds singapouriennes se pr~te-
ront mutuellement assistance pour la conduite des enqu~tes et pour la recherche et la produc-
tion des preuves. Aux fins du prdsent paragraphe, les fonctionnaires de la police singapou-
rienne pourront, apr~s accord avec les autoritds militaires australiennes, avoir acc~s aux
installations, exception faite des locaux clos et gard~s.

b) Les autoritds militaires australiennes et les autoritds singapouriennes se tiendront
mutuellement au courant de la suite donnte A toutes les affaires dans les cas oia il y a juridic-
tion concurrente.

7) Lorsqu'un inculp6 aura tdjug6, conformdment aux dispositions de la prdsente sec-
tion, par les autoritds militaires australiennes ou par les autoritds singapouriennes, selon le
cas, et aura 6t6 acquitt6, ou condamnd, il ne pourra 6tre jug6 de nouveau du fait de la meme
infraction par les autoritds militaires australiennes ou par les autoritds singapouriennes, selon
le cas. Toutefois, aucune disposition du prdsent paragraphe n'empechera les autoritds mili-
taires australiennes de faire passer en jugement un membre d'une force australienne pour tout
manquement A la discipline rdsultant de l'acte ou de l'omission qui constituait l'infraction
pour laquelle il aura 6t6 jug6 par les autoritds singapouriennes.

8) Lorsqu'un membre d'une force australienne ou d'un 16ment civil, ou une personne
A charge, sera poursuivi devant les juridictions singapouriennes, il aura droit:

a) A etre jug6 rapidement;

b) A 8tre tenu inform6, avant les ddbats, de l'accusation ou des accusations portdes
contre lui;

c) A etre confront6 avec les ttmoins A charge;

d) A ce que les tdmoins k ddcharge soient contraints de se prdsenter s'ils sont sous la
juridiction de Singapour;

e) A Ptre reprtsent6 selon son choix ou A etre assist6 dans les conditions l6gales en
vigueur A Singapour;

f) Au service d'un interpr~te comptent;

g) A communiquer avec un reprdsentant de son gouvernement et, lorsque les r~gles de
procddure le permettent, A la prtsence de ce reprdsentant aux ddbats.

Section 2. Sicurit

1) Les autoritds militaires australiennes pourront prendre les mesures qu'ellesjugeront
ntcessaires pour assurer la stcurit6 des installations et celle du matdriel, des biens, des archi-
ves et des renseignements officiels d'une force australienne.

2) De concert avec les autoritds militaires australiennes, les autoritds singapouriennes
prendront les mesures qui seront ndcessaires de temps A autre pour assurer la scurit6 des
installations d'une force australienne, de celle de ses membres, de l'616ment civil, des per-
sonnes A charge et de leurs biens.

3) Le Gouvernement singapourien adoptera les dispositions l6gislatives et prendra
toutes autres mesures qui pourront etre ndcessaires pour assurer efficacement A l'inttrieur du
territoire singapourien, la s~curit6 des installations et celle du matdriel, des biens, des archives
et des renseignements officiels d'une force australienne, ainsi que la rdpression des infrac-
tions aux lois singapouriennes en la mati~re.

4) Toute force australienne aura le droit d'organiser un corps de police militaire charg6
de maintenir la discipline A l'intrieur de la force et d'assurer la sdcurit6 des installations
qu'elle occupe. Ce corps de police pourra, avec l'agrdment des autoritds singapouriennes et
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en liaison avec celles-ci, 6tre employd A l'ext6rieur des installations dans la mesure n6cessaire
pour assurer la s6curit6 des installations ou pour maintenir l'ordre et la discipline parmi les
membres d'une force australienne.

5) Aux fins du maintien de l'ordre et de la s6curit6 4 l'int~rieur des installations mili-
taires occup6es par une force australienne, il pourra 8tre cr66, d'un commun accord entre les
deux gouvernements, une force de police auxiliaire conformment aux dispositions de la loi
singapourienne intitul6e Police Force Act (loi relative A la police).

Section 3. Service obligatoire

Les membres d'une force australienne ou d'un 616ment civil, ou les personnes A charge,
ne seront soumis A aucune loi singapourienne portant sur l'obligation d'effectuer un service
quelconque.

Section 4. Port d'armes

Les membres d'une force australienne peuvent d~tenir et porter des armes quand les
ordres qu'ils ont regus les y autorisent.

Section 5. Contrble des changes

1) Les membres d'une force australienne ou d'un 16ment civil et les personnes A
charge demeureront soumis aux r~glements sur les changes en vigueur en Australie, mais pour
ce qui est des transactions effectu6es sur le territoire singapourien, ils se verront 6galement
soumis aux r~glements sur les changes en vigueur A Singapour, tels qu'ils seront modifi6s de
temps A autre.

2) Les envois de fonds entre Singapour et l'Australie seront librement autorisds en ce
qui concerne:

a) Les sommes correspondant A la solde ou au traitement vers6 aux membres d'une
force australienne ou de l'616ment civil en contrepartie de la fourniture de services ou de
l'exercice d'une activit6 r6mun6r6e non ind6pendante aux fins de la prdsente note;

b) Les sommes appartenant i un service annexe agr66 et provenant de ses activit6s
commerciales reconnues;

c) Les sommes que les membres d'une force australienne ou d'un 616ment civil, des
personnes A charge ou un service annexe agr66 tirent d'une source ext6rieure A Singapour,
sous r6serve de l'application des r~glements en vigueur en Australie.

3) Les dispositions des paragraphes qui pr6cident n'emp&cheront pas le transfert A
Singapour d'effets 6trangers repr6sentant les fonds officiels d'une force australienne.

4) Les dispositions de la pr6sente section ne s'appliqueront pas aux personnes qui ont
leur r6sidence habituelle Singapour.

Section 6. Importations, exportations, impbts, etc.

1) Sous r6serve des d6rogations 6tablies par la pr6sente annexe, les membres d'une
force australienne ou d'un 616ment civil, ainsi que les personnes A charge, seront soumis aux
lois et r~glements dont 'application est confi6e A l'administration des douanes singapou-
riennes.

2) Les documents officiels sous pli scell6 d'un sceau officiel ne seront pas soumis A la
visite ni au contrl1e de la douane. L'envoi sera accompagn6 d'un certificat d6clarant qu'il
contient uniquement des documents officiels. Des fac-simil6s des sceaux officiels seront
d6pos6s aupr~s de 'administration des douanes.

3) a) Une force australienne pourra importer en franchise de l'6quipement, du mat6-
riel, des v6hicules, des provisions, des fournitures et autres marchandises destin6s A l'usage
exclusif de ladite force ou de son 616ment civil.

b) Tout service annexe agr66 pourra importer en franchise, sans licence ou autres res-
trictions, des provisions, des fournitures et autres marchandises en quantit6s raisonnables,
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pour 'usage exclusif ou la consommation des membres de la force australienne, de son
616ment civil ou des personnes A charge.

c) Tout membre d'une force australienne ou d'un 616ment civil, ou toute personne A
charge, pourra importer en franchise des effets personnels et du mobilier usagds ainsi que des
marchandises envoy6es par colis postaux.

4) Un membre d'une force australienne ou d'un 616ment civil pourra, A la date de son
entr6e Singapour ou pendant une p6riode raisonnable suivant cette date, importer en fran-
chise, A titre temporaire, un v6hicule automobile particulier destin6 A son usage personnel et
A celui des personnes A sa charge.

5) Les articles admis en franchise en application des dispositions des paragraphes 3 et 4
de la pr6sente section :

a) Pourront ftre r6export6s librement, A condition que, en ce qui conceme les marchan-
dises import6es en application du paragraphe 3, une attestation soit pr6sent6e au bureau des
douanes; le service des douanes conservera cependant le droit de v6rifier, s'il y a lieu, que les
marchandises r6export6es sont bien celles qui sont d6crites dans l'attestation et ont 6t6 r6elle-
ment import6es dans les conditions pr6vues au paragraphe 3 ou 4 selon le cas;

b) Ne pourront, s'ils appartiennent A un membre d'une force australienne ou d'un 616-
ment civil, etre c6d6s A titre on6reux ou gratuit A Singapour, sauf A un membre d'une force
australienne, de la Nouvelle-Zd1ande ou du Royaume-Uni ou d'un 616ment civil de ladite
force ou A une personne A charge. Toute autre forme de cession sera soumise aux conditions
qui pourront etre impos6s par les autorit6s comp6tentes singapouriennes et notamment au
paiement de droits et de taxes ainsi qu'aux formalitds du contr6le du commerce ext6rieur et
des changes;

c) Pourront, s'ils appartiennent A une force australienne ou A un service annexe agr66,
&tre c6d6s bt Singapour par vente publique, vente aux ench~res, adjudication ou vente de gr6
A gr6, A condition que:

i) Au pr6alable, les autorit6s militaires australiennes int6ress6es les offrent en vente ' un prix
raisonnable, compte tenu de leur 6tat et d'autres consid6rations pertinentes, au Gouveme-
ment singapourien, A moins que ce demier n'ait fait savoir qu'il n'est pas acqu6reur;

ii) Quand elles c6deront ainsi des approvisionnements ou des marchandises, les autorit6s
int6ress6es acquitteront tous les droits qui seraient exigibles sur les articles ainsi c6d6s
s'ils 6taient import6s A Singapour par un particulier A la date de ladite cession.

6) Les dispositions de l'alin6a c du paragraphe 5 ci-dessus s'appliqueront seulement A
la cession ou A la liquidation d'exc6dents impr6vus ou d'articles endommag6s provenant des
approvisionnements et de l'6quipement des forces. Lesdites op6rations ne se feront pas d'une
mani~re ou avec une fr6quence telles qu'elles puissent concurrencer ou compromettre de
fagon appr6ciable des int6rts commerciaux ou industriels 16gitimes sur le territoire singa-
pourien. Le Gouvernement australien et le Gouvernement singapourien devront chacun etre
prets A tout moment A engager des pourparlers A cette fin, A la demande de l'autre gouverne-
ment s'il le juge n6cessaire.

7) Les autorit6s militaires australiennes pourront se faire livrer en franchise de tous
droits et taxes tous les carburants, huiles et lubrifiants qui sont exclusivement destin6s soit
aux v6hicules, a6ronefs et navires militaires d'une force australienne, d'un 616ment civil ou
d'un service annexe agr66, soit A 8tre utilis6s dans les installations.

8) Aux paragraphes 3 A 7 de la pr6sente section :

a) Le mot « droit d6signe les droits de douane et tous les autres droits, taxes et droits
d'enregistrement ad valorem frappant, suivant le cas, l'importation ou l'exportation, A
l'exception des droits et taxes qui constituent un remboursement de frais pour services
rendus;
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b) Le mot « importation> ddsigne notamment l'enl~vement des marchandises classes
dans un entrep6t en douane ou sous un rdgime analogue, A condition qu'il s'agisse de mar-
chandises qui n'aient dt6 ni r~colt6es, ni fabriqu~es, ni manufacturdes A Singapour.

9) Les d6placements de navires, v6hicules ou a6ronefs d'une force australienne sur
le territoire ou dans les eaux territoriales singapouriennes et au-dessus dudit territoire ou
desdites eaux seront exondrds des droits de mouillage ainsi que des redevances, droit de pdage
ou taxes, A 1'exception des droits constituant un remboursement de frais pour services rendus
A la demande des autorit6s militaires australiennes.

10) Les vdhicules officiels d'une force australienne, d'un 616ment civil ou d'un service
annexe agr66, A l'exception des vdhicules lou6s A Singapour, ne seront soumis a aucun r~gle-
ment concemant l'immatriculation des v6hicules A Singapour et ne seront passibles d'aucun
imp6t du fait de leur utilisation sur les routes singapouriennes. Ndanmoins, les v~hicules
officiels seront munis d'une plaque d'immatriculation sp~ciale d61ivrde par les autorit6s mili-
taires appropri6es, permettant d'identifier facilement lesdits v6hicules.

11) Les autoritds singapouriennes accepteront comme valable, sans exiger ni examen
ni droit ou taxe, le permis d6livrd par les autorit6s militaires australiennes A un membre d'une
force australienne ou d'un 616ment civil pour la conduite de vdhicules officiels. Pour la con-
duite d'autres v6hicules, les intdress~s devront obtenir un permis de conduire ddlivr6 par les
autorit6s singapouriennes.

12) A Singapour, les services annexes agr6.s seront exon6r6s des imp6ts sur le revenu
et sur les bndfices, et ne seront pas soumis aux dispositions lgislatives singapouriennes
r6gissant la constitution, la gestion, l'exploitation et l'imposition des soci6t6s et autres entre-
prises en tant que telles.

13) Le Gouvemement singapourien exondrera les membres d'une force australienne
ou d'un 616ment civil de tout impOt sur les 6moluments qui leur seront vers6s en cette qualit6
sur des fonds du Gouvernement australien pendant leur s6jour A Singapour et au titre de leurs
services pour le compte du Gouvernement australien, si lesdits 6moluments sont passibles
d'imp6ts sur le revenu en Australie, 6tant entendu qu'aucune disposition du prdsent para-
graphe ne pr6jugera une demande d'exondration ou de ddgr~vement fiscal prdsentde en vertu
d'arrangements entre les deux gouvernements visant A 6viter la double imposition.

14) Les autoritds militaires australiennes prendront toutes les mesures possibles et,
quand les autoritds singapouriennes en feront la demande, leur fourniront toute l'assistance
qui sera en leur pouvoir pour empcher tout abus des privileges accord6s et garantir que les
obligations impos6es aux termes de la prdsente section et de celle qui la prdc~de immddiate-
ment sont dfiment respectdes. Les autorit6s militaires devront en particulier informer tous les
membres d'une force australienne et de l'616ment civil et toutes les personnes A charge, au
moyen d'instructions administratives appropri~es, des droits dont ils jouissent et des obliga-
tions qui leur incombent.

15) Les dispositions de la pr6sente section ne s'appliqueront pas aux personnes qui ont
leur r6sidence habituelle A Singapour.
Section 7. Entrge et sortie

A condition de se conformer aux formalitds prescrites par Singapour pour l'entr~e et la
sortie, les membres d'une force australienne ou d'un 6lment civil et les personnes A charge
seront dispensds des formalit~s de passeport et de visa ainsi que de l'inspection dans les
services d'immigration A l'entr6e et A la sortie du territoire singapourien. Us ne seront pas
davantage assujettis A la r6glementation des autorit6s singapouriennes relative A l'enregistre-
ment et au contr6le des 6trangers, mais ils ne seront pas consid6r6s comme acqu6rant le droit
d'6tablissement ou de s6jour permanent en territoire singapourien.
Section 8. Personnes en transit, a destination ou en provenance de la Malaisie

1) Aux fins de la pr6sente section, les d6finitions de << force australienne >, d'<< 616ment
civil et de << personne A charge (telles qu'elles sont formul6es a l'alin6a 2 du paragraphe 1
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de la prdsente note) s'entendront comme si toute mention qui y est faite du territoire sin-
gapourien visait 6galement le territoire malaisien, et la definition de <« personnel ddtach6 >>
(telle qu'elle est formulte) s'entendra comme si, A la fin, on y avait ajout6 les mots <« ou des
forces armtes malaisiennes en application d'arrangements analogues conclus avec le Gou-
vernement malaisien >>.

2) Les dispositions des sections 1, 4, 6 et 7 de la prdsente annexe s'appliqueront en ce
qui concerne les membres d'une force australienne ou d'un 616ment civil, ou les personnes A
charge, A tout moment, lorsqu'elles transitent par le territoire singapourien, A destination ou
en provenance de la Malaisie, ou lorsqu'elles se trouvent sur ledit territoire dans l'accomplis-
sement de leurs fonctions officielles en tant que membre de ladite force ou de son 616ment
civil.
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ANNEXE IV

TERRAINS

1) a) Le Gouvernement singapourien mettra A la disposition du Gouvernement aus-
tralien, aux fins de la pr6sente note et pour la dur6e de l'accord de defense auquel elle a trait,
les terrains et installations d6crits aux tableaux I et II ci-annex6s comme suit:

i) Tableau I. Terrains A l'usage d'unit6s militaires;

ii) Tableau II. Logements pour le personnel mari6 et autres installations.
b) L'utilisation des terrains (et des structures qui y sont sises) d6crits dans le tableau I

pourra 6tre 6tendue aux autorit6s militaires de la Nouvelle-Zd1ande et du Royaume-Uni con-
form6ment aux accords conclus entre les Gouvernements de la Nouvelle-Z1ande et du
Royaume-Uni, d'une part, et le Gouvemement singapourien, d'autre part.

c) L'utilisation des terrains (et des structures qui y sont sises) d6crits dans le tableau H
pourra, avec l'assentiment pr6alable du Gouvemement singapourien, 6tre 6tendue aux auto-
rit6s militaires de la Nouvelle-Zd1ande et du Royaume-Uni conform6ment aux accords con-
clus entre les Gouvernements de la Nouvelle-Z61ande et du Royaume-Uni, d'une part, et le
Gouvernement singapourien, d'autre part.

2) Les autorit6s militaires australiennes pourront 6galement, avec l'assentiment pr6a-
lable du Gouvernement singapourien, utiliser, aux conditions expos6es au paragraphe 4 ci-
apr~s, les terrains (y compris les structures qui y sont sises) mis 4 la disposition des Gou-
vernements de la Nouvelle-Zd1ande et du Royaume-Uni par le Gouvernement singapourien.

3) Tous les droits d'usage continu qui, avant le pr6sent 6change de notes, pouvaient Ptre
exerc6s par le Gouvernement du Royaume-Uni, eu 6gard aux terrains (y compris les struc-
tures qui y sont sises) 6num6r6s dans le tableau I pourront l'6tre par le Gouvernement aus-
tralien aux fins de la pr6sente note.

4) a) Aucun loyer ne pourra 8tre exig6 du Gouvernement australien en ce qui concerne
les terrains auxquels s'applique le tableau I joint A la pr6sente annexe, mais le Gouvernement
australien versera au Gouvernement singapourien les contributions dont les deux Gouverne-
ments pourront convenir de temps A autre en ce qui concerne les services qui entrainent
habituellement le paiement d'un imp6t foncier et qui revalorisent les terrains (y compris les
structures qui y sont sises) mentionn6s dans le tableau I;

b) Le Gouvernement australien versera au Gouvernement singapourien, pour les loge-
ments destin6s au personnel mari6 mis h sa disposition aux termes du tableau H joint i ]a
pr6sente annexe, un loyer annuel calcul6 sur la base de 75 p. 100 des loyers pratiqu6s sur le
march6. Le Gouvernement australien sera responsable de l'entretien de ces logements.

5) Le Gouvernement singapourien s'efforcera de mettre A la disposition du Gouverne-
ment australien les terrains et installations suppl6mentaires dont celui-ci pourrait avoir besoin
aux fins de la pr6sente note, aux conditions dont conviendront les deux gouvernements.

6) Le Gouvernement singapourien aura le droit de demander au Gouvernement aus-
tralien d'6vacuer tout terrain mentionn6 dans les tableaux I et II de la pr6sente annexe.
Aucune compensation ne sera versde, mais il est entendu que si l'une des installations mili-
taires 6numr6es au tableau I de la pr6sente annexe doit 6tre lib6r6e, le Gouvernement sin-
gapourien s'efforcera d'offrir un autre lieu de remplacement.

7) Lorsque les terrains mentionnds dans les tableaux I et H mis A la disposition du
Gouvernement australien aux fins de la pr6sente note ne seront plus requis aux dites fins,
lesdits terrains, ainsi que les biens immeubles qui y sont sis, seront ct6ds gracieusement au
Gouvernement singapourien sans compensation pour les am6liorations apport6es. Le Gou-
vernement australien ne sera pas tenu de remettre ces terrains et installations dans l'6tat dans
lequel ils se trouvaient avant leur occupation ou leur utilisation par les autorit6s militaires
australiennes.

8) Le Gouvernement australien sera libre de louer des biens A des particuliers aux fins
de la pr6sente note.
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ANNEXE IV. TABLEAU I

Terrains a 'usage d'unitis militaires, mis b la disposition
du Gouvernement australien

Enum6r6s dans les plans n ° 1 A 8

Numdro d'ordre Numdro du plan Ddsignation

Sembawang

1/l Plan 1 Quartier g6n6ral et bassin d'entreposage
1/2 Plan 2 Caserne de Terror
1/3 Plan 2 Station W/T de Suara
1/4 Plan 2 D6p6t de carburant de Senoko
1/5 Plan 3 Ddp6t de munitions
1/6 Plan 4 Caserne et terrains d'exercice de Simbang

Nee Soon

1in Plan 5 Caserne de Nee Soon

Kranji

1/8 Plan 6 Station W/T de Kranji

Changi

1/9 Plan 7 Complexe hospitalier et clinique familiale, 50 Halton road

Pasir Panjang

1/10 Plan 8 Magasin cartographique, Dover Road

Residence des officiers d',tat-major
a) Sembawang

1/11
Plan 1 Admiralty House
Plan 1 118 King's Avenue
Plan 1 122 King's Avenue
Plan 1 124 King's Avenue
Plan 1 128 King's Avenue

b) Nee Soon

Plan 5 Commonwealth House
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ANNEXE IV. TABLEAU II

Logements pour le personnel marid et autres installations

mis a la disposition du Gouvemement australien

Enum6r6s dans les plans n ° 9 A 14

Nombre de logements
pour le personnel marM (total

Num nro Numdro mis & la disposition de I Australie
d'ordre du plan Ddsignaton et de la Nouvelle-Zdlande)

Seletar
2/1 Plan 9 Complexe r6sidentiel pour le personnel marid, 354

incluant un club des families, des locaux NAAFI,
un cin6ma, un centre dentaire, une clinique fami-
liale, une Aglise et d'autres installations.

Changi
2/2 Plan 10 Complexe r6sidentiel du personnel mari, in- 237

cluant des locaux NAAFI, une 6glise et d'autres
installations.

2/3 Plan 11 R6sidence Lloyd Leas pour le personnel mari. 175
2/4 Plan 12 R6sidence Wing Loong pour le personnel mari. 8
2/5 Plan 13 Ecole secondaire de Changi.

Plan 14
Plan 14
Plan 14

Selerang
R6sidence pour le personnel mari6.
Ecole primaire.
Piscine et locaux NAAFI.
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II

MINISTtRE DE LA DIFENSE

SINGAPOUR

Le 1er d~cembre 1971

Monsieur le Haut Commissaire,
J'ai l'honneur de me r~fdrer A votre note du ier dcembre 1971 ainsi qu'aux

annexes qui y sont jointes, contenant les accords relatifs l'assistance fournie dans
le domaine de l'instruction et du d6veloppement des forces arm6es singapouriennes,
aux installations mises A la disposition des forces australiennes stationn~es sur le
territoire de la R6publique, aux droits qui leur sont accord6s et aux questions con-
nexes, dont la teneur suit :

[Voir note I]

En r6ponse A votre note, j'ai l'honneur de vous faire savoir que le Gouver-
nement singapourien accepte les propositions contenues dans votre note et ses
annexes et confirme que votre note et la pr~sente r~ponse constitueront un accord
en la matiire entre nos deux gouvernements, qui sera r~put6 avoir pris effet le 1er no-
vembre 1971.

Veuillez agr~er, etc.

Le Ministre de la defense de Singapour,

[Signe]

GoIH KENG SWEE

S. Ex. M. N. F. Parkinson
Haut Commissaire australien
Haut Commissariat australien
R~publique de Singapour

[Annexes comme sous la note I]
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA AND THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF SINGAPORE CONCERNING
COOPERATION ON THE PHYSICAL PROTECTION OF NU-
CLEAR MATERIAL

1612/14/1
Note No. 440/89

The Australian High Commission presents its compliments

to the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of

Singapore and has the honour to refer to discussions

between the Governments of Australia and the Republic of

Singapore concerning cooperation on the physical

protection of Australian origin nuclear material in

international nuclear transport through the territory of

the Republic of Singapore.

The High Commission notes that both Australia and

Singapore are parties to the Treaty on the Non-

Proliferation of Nuclear Weapons adopted on 1 July 1968,2

and also that both are members of the International

Atomic Energy Agency.

I Came into force on 15 December 1989, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 729, p. 161.
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The High Commission on behalf of the Government of

Australia has the honour to propose that, in the case of

trans-shipment within Singapore of Australian origin

uranium ore concentrates from Australia while in

international transport by sea, the following

arrangements shall apply:

(i) The Government of Australia shall notify the

Government of the Republic of Singapore in advance of

shipments of Australian origin uranium ore concentrates.

Such notifications shall specify mode of transport and

expected time of arrival in the Republic of Singapore.

(ii) The Government of the Republic of Singapore

shall confirm arrival and advise departure of such

shipments in and from the Republic of Singapore.

(iii) Until the appropriate Government notifies the

other otherwise, the contact agency for the Government of

Australia shall be the Australian Safeguards Office and

for the Government of the Republic of Singapore, the Port

of Singapore Authority.

(iv) The Government of the Republic of Singapore

shall ensure that Australian origin uranium ore

concentrates are protected at least to the level provided
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by the security and surveillance measures currently

applicable in Singapore and which are as enumerated in

Annex.

(v) In the case of theft, robbery or any other

unlawful removal or loss of Australian origin uranium ore

concentrates or credible threat thereto occurring within

the Republic of Singapore, the Government of the Republic

of Singapore shall inform the Government of Australia as

soon as possible, and where appropriate, after

consultation with the Government of Australia, inform

other States and international organisations and shall

also, in accordance with its law, cooperate with the

Government of Australia in recovering Australian origin

uranium ore concentrates or in countering any credible

threat of theft, robbery or any other unlawful removal of

these ore concentrates.

(vi) To facilitate the foregoing the two Governments

shall exchange information and, at the request of either

Government, shall consult promptly concerning the

interpretation and implementation of this Agreement.

The Governments of Australia and Singapore recognise the

desirability of consulting in the event of a proposed

trans-shipment in Singapore of Australian origin nuclear
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material from Australia other than uranium ore

concentrates.

Each Government shall take appropriate measures,

consistent with its law, to protect the confidentiality

of any information which is received in confidence.

In the event that both Governments become parties to the

Convention on the Physical Protection of Nuclear Material

opened for signature at Vienna and New York on 3 March

1980,1 they shall consult with each other to review the

terms of this Agreement.

The High Commission has the honour to propose that, if

the above is acceptable to the Government of the Republic

of Singapore, this Note together with the Ministry's

reply to that effect shall constitute an Agreement

between the two Governments which shall come into force

on the date of the Ministry's reply.

The Australian High Commission avails itself of this

opportunity to renew to the Ministry of Foreign Affairs

of the Republic of Singapore the assurances of its

highest consideration.

SINGAPORE

15 December 1989

I United Nations, Treaty Series, vol. 1456, No. 1-24631.
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PHYSICAL PROTECTION MEASURES OF URANIUM

CURRENTLY APPLICABLE IN SINGPAORE

1. Storage within a protected area which is

illuminated and the perimeter of which

consists of a physical barrier.

2. Controlled access to the protected area.

3. Patrols of the protected area.

4. Provision for the detection of unauthorised

intruders and for appropriate action by the

authorised guard force against such intruders.
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Singapore, 15 December 1989

MFA 1028/89

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Singapore presents its com-
pliments to the Australian High Commission and has the honour to acknowledge
receipt of the latter's Note No. 440/89 dated 15 December 1989, including the Annex,
which reads as follows:

[See note I]

The Ministry has the honour to confirme that the foregoing is acceptable to the
Government of the Republic of Singapore and that accordingly the High Commis-
sion's Note together with the Annex, and this reply shall constitute an Agreement
between the two Governments which shall come into force on the date of this Note.

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Singapore avails itself of this
opportunity to renew to the Australian High Commission the assurances of its high-
est consideration.

Australia High Commission
Singapore
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE L'AUSTRALIE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA R1tPUBLIQUE DE SINGAPOUR RELATIF A LA
COOP1tRATION EN MATIERE DE PROTECTION PHYSIQUE
DES MATI]ERES NUCLtAIRES

Singapour, le 15 d6cembre 1989

1612/14/1
Note no 440/89

Le Haut Commissariat australien pr6sente ses compliments au Ministire des
affaires 6trang~res de la Rdpublique de Singapour et a l'honneur de se rAf6rer aux
entretiens entre les Gouvernements australien et singapourien relatifs A la coop6ra-
tion en mati~re de protection physique des mati~res nucl6aires d'origine austra-
lienne faisant l'objet d'un transport nucl6aire international sur le territoire de la
R6publique de Singapour.

Le Haut Commissariat observe que l'Australie et Singapour sont parties au
Trait6 sur la non-prolif6ration des armes nucl~aires adopt6 le ler juillet 19682 et qu'ils
sont dgalement tous les deux membres de l'Agence internationale de l'6nergie ato-
mique.

Le Haut Commissariat a l'honneur de proposer, au nom du Gouvernement
australien, que les dispositions suivantes s'appliquent dans le cas de transbordement
sur le territoire de Singapour de minerais d'uranium concentr6s d'origine austra-
lienne A l'occasion de leur transport international par mer:

i) Le Gouvernement australien enverra au Gouvernement singapourien une
notification pr6alable des exp6ditions de minerais d'uranium concentr6s d'origine
australienne. Ces notifications prciseront le mode de transport et l'heure d'arrivde
pr6vue dans la R~publique de Singapour.

ii) Le Gouvernement singapourien confirmera l'arrivde de ces expditions sur
son territoire et pr6viendra de leur d6part dudit territoire.

iii) Sauf si l'un ou l'autre des gouvernements en d6cide autrement, l'autorit6
de contact comp6tente est, pour le Gouvernement australien, l'Australian Safe-
guards Office et pour le Gouvernement singapourien, la Port of Singapore Authority.

iv) Le Gouvernement singapourien assurera un niveau de protection des
minerais d'uranium concentr6s d'origine australienne au moins &quivalent h celui
offert par les mesures de s6curitd et de surveillance actuellement en place A Sin-
gapour et qui sont 6num6r6es dans l'Annexe.

v) Le Gouvernement singapourien avisera, dans les meilleurs d6lais, le Gou-
vernement australien du vol, du vol qualifi6 ou de toute autre obtention illicite ou

I Entrd en vigueur le 15 d&ceembre 1989, date de la note de rdponse, conformment aux dispositions desdites notes.
2 Nations Unies, Recued des Trairds, vol. 729, p. 161.
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perte de minerais d'uranium concentr6s d'origine autralienne, ou de la menace vrai-
semblable d'un tel acte intervenant sur le territoire de la R6publique de Singapour
et, le cas 6ch6ant, apr~s consultation avec ce dernier, il informera aussi les autres
Etats et organisations internationales et coop6rera 6galement, conform6ment A sa
l6gislation, avec le Gouvemement australien en vue de r6cup6rer les minerais d'ura-
nium concentr6s ou de faire obstacle A toute menace vraisemblable de vol, vol quali-
fi6 ou toute autre obtention illicite de ces minerais concentr6s.

vi) En vue de faciliter les op6rations susmentionn6es, les deux gouverne-
ments 6changeront des renseignements et, sur demande de l'un d'eux, se consul-
teront rapidement sur l'interpr6tation et l'ex6cution du pr6sent Accord.

Les Gouvernements australien et singapourien reconnaissent l'int6rat de se
consulter dans le cas du transbordement envisag6, A Singapour, de mat6riel nucl6aire
d'origine australienne autre que les minerais d'uranium concentr6s.

Chaque gouvernement prendra les mesures appropries, conform6ment A sa
l6gislation, pour prot6ger le caract~re confidentiel de tout renseignement requ A titre
confidentiel.

Dans le cas oj les deux gouvernements deviendraient Parties A la Convention
sur la protection physique des mati~res nucl6aires ouverte A la signature A Vienne et
A New York le 3 mars 19801, ils se consulteront en vue de revoir les termes du pr6sent
Accord.

Le Haut Commissariat a l'honneur de proposer que si les dispositions qui pr6-
c~dent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement singapourien, la pr6sente note et la
r6ponse du Minist~re A cet effet constituent un Accord entre les deux gouverne-
ments qui entrera en vigueur A la date de la r6ponse du Ministare.

Le Haut Commissariat saisit cette occasion pour renouveler au Minist~re des
affaires 6trangires de la R6publique de Singapour les assurances de sa tr~s haute
consid6ration.

'Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1456, no 1-24631.
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ANNEXE

MESURES DE PROTECTION PHYSIQUE DE L'URANIUM
ACTUELLEMENT EN VIGUEUR A SINGAPOUR

1. Entreposage A l'int6rieur d'une zone prot6gde clairde, d61imitde par une cl6ture
physique.

2. Accs contr616 A la zone prot6gde.

3. Patrouiiles de la zone prot6gde.

4. Dispositions concemant la d6tection de personnes commettant une intrusion et l'ac-
tion appropride du personnel de sdcurit6 autorisd contre ces intrus.
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II

Singapour, le 15 d6cembre 1989

MFA 1028/89

Le Minist~re des affaires 6trangres de la R6publique de Singapour pr6sente ses
compliments au Haut Commissariat australien eta l'honneur d'accuser r6ception de
sa note no 440/89, dat6e du 15 d6cembre 1989, y compris l'Annexe, libell6e comme
suit

[Voir note I]

Le Minist~re a l'honneur de confirmer que les dispositions qui pr6c&ent ren-
contrent l'agrdment du Gouvernement singapourien et que, en cons6quence, ladite
note et son Annexe ainsi que la pr6sente r6ponse constituent un accord entre les
deux gouvemements qui entrera en vigueur la date de la pr6sente note.

Le Minist~re des affaires 6trang~res de la R6publique de Singapour saisit cette
occasion pour renouveler au Haut Commissariat australien , etc.

Haut Commissariat australien
Singapour
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA AND THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA RELATING
TO THE LIMITATION OF AUSTRALIAN EXPORTS OF MEAT TO
THE UNITED STATES OF AMERICA DURING 1987

I

THE UNITED STATES TRADE REPRESENTATIVE

WASHINGTON

October 8, 1987

Excellency:

I have the honor to refer to discussions among representatives of
our two governments relating to the importation into the United
States for consumption of meats described below in paragraph 1
during calendar year 1987. In the context of those discussions,
I have the honor to propose the following agreement between our two
governments:

1. For purposes of this Agreement, the term "such meats" shall
mean: (A) fresh, chilled, or frozen cattle meat (Item
106.10 of the Tariff Schedules of the United States); (B)
fresh, chilled, or frozen meat of goats and sheep, except
lambs (Items 106.22 and 106.25 of the Tariff Schedules of
the United States); (C) prepared beef and veal items (except
sausage), whether fresh, chilled, or frozen, but not otherwise
preserved (Items 107.55 and 107.62 of the Tariff Schedules
of the United States); and (D) meats which, but for processing
in foreign-trade zones, territories or possessions of the
United States prior to entry, or withdrawal from warehouse,
for consumption in the United States customs territory,
would fall within the above descriptions (and items of the
Tariff Schedules of the United States) upon such entry, or
withdrawal from warehouse, for consumption.

2. The Government of Australia agrees, in response to the
request of the Government of the United States of America,
to take such action as may be necessary to limit the quantity
of such meats exported from Australia to the United States
of America as direct shipments or shipments on a through
bill of lading in such a manner that the quantity of such
meats entered, or withdrawn from warehouse for consumption,
into the United States customs territory during the calendar
year 1987 shall not exceed 722 million pounds, or such
greater quantity as may result from adjustments pursuant to
paragraph 4.

I Came into force on 12 November 1987, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said

notes.
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3. The Government of the United States of America may issue
regulations limiting to 722 million pounds, or such greater
quantity as may result from adjustments pursuant to paragraph
4, the quantity of such meats from Australia which, during
calendar year 1987, may be entered, or withdrawn from warehouse
for consumption, whether such meats were shipped directly or
indirectly. It is understood that United States Customs
Service statistics of entries, or withdrawals from warehouse
for consumption, will be used for purposes of this Agreement.
Such statistics shall not include meats which have been
refused entry because of failure to meet appropriate standards
prescribed pursuant to the Federal Meat Inspection Act, as
amended, and which, as a consequence of such failure, have
been reexported or destroyed. Those such meats shall not be
regarded as part of the quantity described in paragraph 2,
as it may be increased pursuant to paragraph 4. It is also
understood that the Government of the United States of
America will consult with the Government of Australia should
any such regulations (other than those directing the United
States Customs Service to alter its entry procedures and to
prohibit entry to transshipped meat) be required.

4. The Government of the United States of America shall increase
the permissible total quantity of imports of such meats into
the United States during the calendar year 1987 from Australia
in the event of any shortfalls in imports from other supplying
countries. Imports of such meats during the calendar year
1987 from countries which have not entered into, and are not
expected to enter into agreements with the Government of the
United States of America, are projected to total 279 million
pounds. If it is subsequently estimated by the government
of the United States of America that there will be a shortfall
in collective imports from these supplying countries, the
Government of the United States of America shall promptly
reallocate such shortfall to countries which have entered
into Agreements with the Government of the United States of
America. After consultations with the government of the
country involved, the Government of the United States of
America may declare a shortfall for any of the countries
which have entered into agreements. In the event a shortfall
is declared, the Government of the United States of America
shall promptly consult with the governments of countries
party to an agreement to determine an appropriate reallocation
among those countries party to an agreement but not expected
to have a shortfall. Any available shortfall shall be
promptly reallocated.

5. The Government of Australia and the Government of the United
States of America shall consult promptly upon the request of
either government regarding any matter involving the appli-
cation, interpretation, or implementation of this Agreement,
and regarding any increase in the total quantity of imports
from Australia permissible under this Agreement, including
reallocation of any shortfall.

6. (A) To enable both governments to follow progress under
this Agreement, the Government of the United States of

Vol. 1571, 1-27457
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America shall provide to the Government of Australia as
soon as possible after the end of each week, Customs
Service statistical information concerning imports of such
meats from all supplying countries.

(B) As soon as possible after the end of each month, the
Government of Australia shall provide to the Government
of the United States of America details of scheduled
arrivals to December 31, 1987, ship-by-ship and port-
by-port, based on actual loadings in Australia.

I have the honor to propose that, if the foregoing is acceptable
to the Government of Australia, this note and your Excellency's
confirmatory reply constitute an Agreement between our two
governments which shall enter into force on the date of your reply.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consider-
ation.

[Signed]

CLAYTON YEUTTER

United States Trade Representative

His Excellency F. Rawdon Dalrymple, A.O.
Ambassador
Embassy of Australia
Washington, D.C.
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H

EMBASSY OF AUSTRALIA

WASHINGTON, D.C.

12 November 1987

Excellency:
I have the honor to refer to your note dated 8 October 1987, relating to the

limitation of Australian exports of meat to the United States of America, which
reads as follows:

[See note I]

I have the honor to confirm that the foregoing is acceptable to the Government
of Australia, and that your note and this reply shall constitute an Agreement on the
matter between our two Governments which shall enter into force on the date of this
reply.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

[Signed]

F. RAWDON DALRYMPLE
Ambassador

The Honorable Clayton Yeutter
United States Trade Representative
Washington, D.C.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD I ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE L'AUSTRALIE ET LE GOUVERNE-
MENT DES tTATS-UNIS D'AMERIQUE RELATIF A LA LIMITA-
TION DES EXPORTATIONS DE VIANDE DE L'AUSTRALIE
VERS LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE EN 1987

I

LE REPRESENTANT COMMERCIAL DES 19TATS-UNIS

WASHINGTON

Le 8 octobre 1987

Monsieur 1'Ambassadeur,

Me r6f6rant aux entretiens qui ont eu lieu entre les repr6sentants de nos deux
Gouvemements au sujet de l'importation aux Etats-Unis, des fins de consomma-
tion, des viandes vis6es au paragraphe 1 ci-dessous au cours de l'ann6e civile 1987,
j'ai l'honneur de vous proposer la conclusion entre nos deux Gouvernements de
l'Accord suivant :

1. Aux fins du pr6sent Accord, l'expression << lesdites viande s>> d6signe: A) la
viande de boeuf fraiche, r6frigdr6e ou congel6e (rubrique 106.10 des tarifs douaniers
des Etats-Unis); B) les viandes de ch~vre et de mouton fraiches, r6frig6r6es ou
congel6es, A l'exclusion de l'agneau (rubriques 106.22 et 106.25 des tarifs douaniers
des Etats-Unis); C) les produits de boeuf et de veau (A l'exception de la saucisse),
frais, r6frigdr6s ou congel6s, A l'exclusion de tous autres modes de conservation
(rubriques 107.55 et 107.62 des tarifs douaniers des Etats-Unis); et D) les viandes
qui, si elles n'6taient trait6es dans les zones, territoires ou possessions des Etats-
Unis considrs comme des zones franches avant d'6tre entrepos6es pour 6tre con-
somm6es A l'int6rieur du territoire douanier des Etats-Unis, entreraient dans les
cat6gories et rubriques des tarifs douaniers susmentionn6s, lors de leur entr6e ou de
leur retrait des entrep6ts A des fins de consommation.

2. Suite b la demande du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique, le Gou-
vernement australien accepte de prendre toute mesure n6cessaire pour limiter A
722 millions de livres, ou A tout chiffre sup6rieur qui pourra 6ventuellement etre fix6
comme suite aux ajustements pr6vus au paragraphe 4, la quantit6 desdites viandes
export6es d'Australie aux Etats-Unis, en exp6dition directe ou par connaissement
de plein parcours, qui sera entrepos6e ou retir6e des entrep6ts pour 8tre consomm6e
A l'int6rieur du territoire douanier des Etats-Unis au cours de 1'ann6e civile 1987.

3. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique pourra promulguer des dis-
positions limitant A 722 millions de livres, ou A tout chiffre sup6rieur fix6 comme
suite aux ajustements pr6vus au paragraphe 4, la quantit6 desdites viandes en prove-
nance de l'Australie qui, au cours de l'ann6e 1987, pourra etre entrepos6e ou retir6e

I Entr6 en vigueur le 12 novembre 1987, date de la note de r6ponse, conformment aux dispositions desdites notes.
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des entrep6ts pour &tre consomm6e, que ces viandes aient 6t6 exp~di6es directe-
ment ou indirectement. Il est entendu que les statistiques douaniires des Etats-Unis
relatives aux viandes entrepos6es ou retir6es des entrep6ts pour etre consomm6es
seront utilis6es aux fins du pr6sent Accord. Ces statistiques ne comprendront pas les
viandes dont l'entr6e aura 6t6 refus6e parce qu'elles ne r6pondent pas aux normes
prescrites par le < Federal Meat Inspection Act tel qu'amend6, et qui par con-
s6quent auront 6t6 renvoy6es aux fournisseurs ou d6truites. Ces viandes ne seront
pas consid6r6es comme faisant partie de la quantit6 vis6e au paragraphe 2, telle que
r6vis6e en hausse, le cas 6ch6ant, en application du paragraphe 4. Il est 6galement
entendu que le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique consultera le Gouverne-
ment australien s'il s'avire n6cessaire d'adopter certains r~glements (autres que
ceux r6gissant les services douaniers des Etats-Unis pour modifier les formalit6s
d'entr6e ou interdire l'importation de viandes transbord6es).

4. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique augmentera la quantit6
totale desdites viandes en provenance d'Australie pouvant etre import6e aux Etats-
Unis pendant l'ann6e civile 1987 dans le cas d'6ventuels d6ficits des importations
d'autres pays fournisseurs. Les importations totales desdites viandes provenant,
durant l'ann6e civile 1987, de pays qui n'ont pas conclu et ne concluront vraisem-
blablement pas d'accord avec le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique sont
estim6es A titre pr6visionnel A 279 millions de livres. S'il pr6voit ult6rieurement un
d6ficit dans le volume total des importations en provenance de ces pays fournis-
seurs, le Gouvernement des Etats-Unis r6partira sans tarder ce d6ficit entre les pays
avec lesquels il a conclu un accord. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique
peut, apr~s consultation du gouvernement du pays int6ress6, annoncer un d6ficit
dans l'un des pays avec lesquels il a conclu un accord. En ce cas, le Gouvemement
des Etats-Unis d'Am6rique consultera sans tarder les gouvernements des pays dtant
li6s A lui par un accord afin de d6terminer la r6partition la mieux appropri6e de ce
d6ficit entre les pays qui lui sont li6s par un accord mais n'envisagent pas de d6ficit.
Tout d6ficit 6ventuel sera r6affect6 dans les plus brefs d6lais.

5. Le Gouvernement australien et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6ri-
que se consulteront dans les meilleurs d6lais, A la demande de 1'un ou l'autre des
pays, sur toute question ayant trait A l'application, l'interpr6tation ou l'ex6cution du
pr6sent Accord et relative A l'augmentation du volume total des importations en
provenance de l'Australie autoris6 par le prdsent Accord, y compris la r6partition de
tout d6ficit.

6. a) Pour permettre aux deux gouvernements de suivre l'application du pr6-
sent Accord, le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique fournira au Gouverne-
ment australien, dans les meilleurs d6lais possibles A la fin de chaque semaine, des
renseignements fournis par les services statistiques douaniers relatifs A l'importa-
tion desdites viandes en provenance de 'ensemble des pays foumisseurs.

b) A la fin de chaque mois, le Gouvernement australien fournira dans les
meilleurs d6lais au Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique le d6tail des arrivages
prdvus jusqu'au 31 d6cembre 1987, pour chaque navire et chaque port, en fonction
des chargements effectu6s en Australie.

J'ai l'honneur de proposer, si les dispositions qui pr6c~tent recueillent l'agre-
ment du Gouvernement australien, que la pr6sente note et votre r6ponse affirmative
constituent un Accord entre nos deux Gouvernements qui entrera en vigueur A la
date de votre r6ponse.
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Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, etc.
Le Repr~sentant commercial

des Etats-Unis,

[Signe]
CLAYTON YEUTTER

Son Excellence F. Rawdon Dalrymple, A.O.
Ambassadeur
Ambassade d'Australie
Washington, D.C.
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II

AMBASSADE D'AUSTRALIE

WASHINGTON, D.C.

Le 12 novembre 1987

Monsieur le Reprdsentant commercial,

J'ai l'honneur de me r6fdrer A votre note du 8 octobre 1987 relative au con-
tingentement des exportations de viande de l'Australie aux Etats-Unis, qui se lit
comme suit:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous confirmer que les dispositions qui pr6cdent rencontrent
l'agr6ment du Gouvernement de l'Australie, qui accepte que votre note et la pre-
sente r6ponse constituent sur ce point un Accord entre nos deux Gouvernements qui
entrera en vigueur A la date de la pr6sente r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

L'Ambassadeur,

[Signel

F. RAWDON DALRYMPLE

M. Clayton Yeutter
Repr6sentant commercial des Etats-Unis
Washington, D.C.

Vol. 1571, 1-27457





No. 27458

AUSTRALIA
and

UNITED STATES OF AMERICA

Agreement concerning cooperation in defense logistic sup-
port. Signed at Sydney on 4 November 1989

Authentic text: English.

Registered by Australia on 30 July 1990.

AUSTRALIE
et

tTATS-UNIS D'AMERIQUE

Accord relatif i la cooperation en matiere d'appui logistique
it la defense. Signe i Sydney le 4 novembre 1989

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Australie le 30 juillet 1990.

Vol. 1571, 1-27458



168 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1990

AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA
AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMER-
ICA CONCERNING COOPERATION IN DEFENSE LOGISTIC
SUPPORT

The Government of Australia and the Government of the

United States of America (hereinafter referred to as the

Parties),

NOTING their commitments under the Security Treaty between

Australia, New Zealand, and the United States ("the ANZUS

Treaty") done at San Francisco on 1 September 1951;2

NOTING that the supply and support of defense materiel

makes an important contribution to self-reliant combat

capability;

NOTING the contribution that the Parties' self-reliant

support capabilities make to the sharing of the burden of

promoting western strategic interests;

NOTING that, from an Australian viewpoint, defense

strategy must take into account the large area of

Australia's strategic interest, the resource implications

of a small population, including the necessity for

advanced technology to compensate for the small population

base, the geographical isolation and the unique strategic

circumstances;

NOTING that, from a United States viewpoint, defense

strategy must take into account its global commitments,

the resource and industrial base implications of those

commitments, the need to maintain a technological

I Came into force on 4 November 1989 by signature, in accordance with article XX (1).

2 United Nations, Treaiy Series, vol. 131, p. 83.
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advantage to deter aggression, the necessity to protect

unique military capabilities, and laws, directives, and

policies which affect that strategy;

NOTING the applicability of existing arrangements for the

protection of classified information exchanged between the
Parties and the participation of the Parties in the group

known as the Coordinating Committee;

RECOGNIZING that a clear commitment to cooperate regarding
Logistic Support between the Parties will enhance the

defense capabilities of the United States Armed Forces and

the Australian Defence Force individually and collectively;

RECOGNIZING that this Agreement will be subject to
national laws and regulations, the exigencies of war, and

be implemented in the spirit and intent of the ANZUS
Treaty;

WISHING to set forth policies and principles for the

provision of Logistic Support to the Australian Defence
Force by the United States and to the United States Armed

Forces by Australia in all situations which extend during

peacetime to circumstances of armed conflict, involving

either or both Parties.

HAVE AGREED as follows:

ARTICLE I

DEFINITIONS

For the purpose of this Agreement:

(a) "Logistic Support" - means materiel and services
to military forces to enable successful
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accomplishment of assigned missions and taskings
in situations extending from peacetime to

circumstances of conflict involving either or
both Parties. Such Logistic Support may

encompass the provision of Defense Articles and
Defense Services;

(b) "Defense Articles" - means any weapon, weapons
system, munition, aircraft, vessel, boat, or
other implement of war; any machinery, facility,
tool, material, supply, or other item necessary

for the manufacture, production, processing,
repair, servicing, storage, construction,
transportation, operation, or use of any other
Defense Article or any component or part of any
article listed in this definition. Defense
Articles include Computer Software;

(c) "Defense Services" - means any service, test,
inspection, repair, training, publication, or

technical or other assistance, or defense
information. Defense Services include Computer

Software and Technical Data;
(d) "Computer Software" - means computer programs and

computer data bases;
(e) "Technical Data" - means recorded information,

regardless of the form or method of the

recording, of a scientific or technical nature
(including Computer Software documentation). The
term does not include Computer Software or data
incidental to contract administration, such as
financial and/or management information; and

(f) "Force/Activity Designator (FAD)" - means the
numerical expression of the relative order of
priority given to a specific military force,
unit, function, project, task or program.
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ARTICLE II

POLICY

Each Party shall, within the broad aims of its defense
policies, and the exigencies of war, provide or facilitate
the provision of Logistic Support on a cooperative basis.
Each Party's commitment under this Agreement shall be
subject to its national laws, regulations, and policies
and to case-by-case review and determination.

ARTICLE III
PRINCIPLES GOVERNING LOGISTIC SUPPORT

In fulfilling the policy specified under Article II, the
Parties shall have regard to:

(a) the importance of the contribution that the
supply and support of Defense Articles and
Defense Services to each other have on
self-reliant defense capability;

(b) the achievement of broad ANZUS interests;
(c) the ability of the United States Armed Forces and

the Australian Defence Force to conduct and
sustain operations;

(d) the safeguarding of Australian and United States
interests; and

(e) the continuation of appropriate rationalization,
standardization and interoperability between the
Australian Defence Force and the United States
Armed Forces.
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ARTICLE IV

LOGISTIC SUPPORT PROVISIONS

Subject to the provisions of Article II, the Parties shall:

(a) approve the commercial export of Defense Articles
and Defense Services purchased or to be purchased

by the other Party;
(b) when the other Party is acquiring Logistic

Support through government-to-government

arrangements, provide or arrange for the
provision of Logistic Support to operate and
maintain Defense Articles and Defense Services
throughout the service life of such Defense
Articles and Defense Services;

(c) when the other Party is acquiring Logistic

Support from a commercial source, use their best
efforts to facilitate the provision of such
Logistic Support to operate and maintain Defense
Articles and Defense Services throughout the

service life of such Defense Articles and Defense

Services;

(d) consult to resolve any difficulties relating to
the provision of Logistic Support when such
support is not forthcoming within a reasonable
time;

(e) provide assistance to each other, when mutually
arranged, in the activation and expansion of
their respective defense industrial bases as
necessary to produce selected items of equipment,

spare parts, and munitions of the other Party's
origin during periods of international tension or
circumstances of armed conflict involving either
or both Parties;
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(f) subject to the specific agreements covering the
transfer of Defense Articles and Defense
Services, ensure that Defense Articles and
Defense Services acquired by one of the Parties
from the other Party are not transferred to a
third party or used for purposes other than those
specified without the prior written consent of
the originating Party;

(g) use their best efforts to deliver Defense
Articles and Defense Services which they sell in
accordance with the time schedule agreed by the
Party purchasing or otherwise acquiring them;

(h) endeavor, during periods of international tension
or in circumstances of armed conflict involving
either or both Parties, to continue the delivery
of all Defense Articles and Defense Services
which they sell and which were ordered in
peacetime and, when requested, to deliver those
additional Defense Articles and Defense Services
required by the Party purchasing or otherwise
acquiring them, in advance of normal lead times;

(i) provide or assist with the transportation of
Defense Articles when such transportation is
needed during periods of international tension or
circumstances of armed conflict involving either
or both Parties;

(j) cooperate in the planning for prepositioning of
Defense Articles;

(k) encourage the use of the Australian defense
industrial base by United States military forces

and the United States defense industrial base by
Australian military forces for maintenance and
repair of equipment and components when such use

is cost effective or enhances military
preparedness; and

Vol. 1571, 1-27458
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(1) as appropriate, exchange releasable information
concerning equipment plans, programs and logistic
requirements.

ARTICLE V
TECHNOLOGY TRANSFER

Subject to the provisions of Article II:

(a) both Parties recognize the importance of having
access to appropriate technology for the
self-reliant support of Defense Articles and
Defense Services purchased from the other. Each
Party shall approve the export of technology
which it sells to effectively and efficiently
support Defense Articles and Defense Services
purchased from each other; and

(b) when agreed to by the Party having export
approval authority, it shall use its best efforts
to assist the other Party in negotiations, where
appropriate, with private sector firms to
transfer those releasable technologies for which
either Government does not have unlimited rights
or government purpose license rights.

ARTICLE VI
DEFENSE PRODUCTION BASE

1. Both Parties recognize the importance of each
other's defense production base to produce selected items
of equipment, spare parts and munitions of each other's
origins during periods of international tension or in
circumstances of armed conflict involving either or both
Parties.
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2. Accordingly, the Parties shall use their best

efforts to:

(a) as mutually agreed on a case-by-case basis,
secure the waiver or reduction of license and
royalty fees associated with the manufacture of
Defense Articles for which either Party owns the
right to use the technical data without incurring
liability to others;

(b) allow pre-production of mutually agreed
quantities of specified Defense Articles to prove
that industry of the recipient Party has the
capability to produce such Defense Articles in a
timely fashion during periods of international
tension or in circumstances of armed conflict
involving either or both Parties; and

(c) provide Defense Services necessary for production

of Defense Articles on a priority basis in
accordance with the mutually determined urgency
of the request and consistent with the
Force/Activity Designator.

ARTICLE VII
CROSS-SERVICING AGREEMENTS

The Parties shall seek to enter into an appropriate
cross-servicing agreement and related implementing
arrangements designed to facilitate mutual Logistic
Support between the United States and Australia to be used
primarily during combined exercises, training,
deployments, operations, or other cooperative efforts, and
for unforeseen circumstances or exigencies in which the
recipient may have a temporary need for Logistic Support,
supplies, and services as provided for under Chapter 138,
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Title 10, United States Code (Acquisition and

Cross-Servicing Agreements with NATO Allies and Other

Countries).

ARTICLE VIII

SUPPORT ARRANGEMENTS

The Parties shall provide to each other direct access to

spares and repair parts and other Logistic Support in a

timely and effective fashion within assigned

Force/Activity Designators. Logistic Support which the

United States provides to Australia in peacetime shall

include those arranged under Foreign Military Sales

agreements. Australia shall provide similar Logistic

Support to the United States.

ARTICLE IX

LOGISTIC SUPPORT IN THE SOUTHWEST PACIFIC

The Parties shall use their best endeavors to facilitate

the provision of appropriate cooperative Logistic Support

activities in the Southwest Pacific area.

ARTICLE X

COOPERATIVE LOGISTIC SUPPORT

The Parties shall work together in the planning of

cooperative Logistic Support that may be required during

periods of international tension or in circumstances of

armed conflict involving either or both Parties.

Vol. 1571, 1-27458



1990 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Taits 177

ARTICLE XI

CLASSIFIED INFORMATION

Classified information and material provided or generated

pursuant to this Agreement shall be protected in

compliance with the United States/Australia General

Security of Information Agreement of 2 May 1962, as

amended, and the United States/Australia Industrial

Security Agreement of 15 August 1966.

ARTICLE XII

CHARGES

Except as otherwise agreed pursuant to other bilateral

logistic arrangements or agreements:

(a) all Defense Articles and Defense Services

provided to Australia by the United States

Department of Defense under this Agreement shall

be priced on a full cost basis as required by the

United States Arms Export Control Act as

implemented by appropriate United States

Department of Defense publications. Under full

cost pricing, the United States Government shall

realize neither a financial gain nor loss; and

(b) all Defense Articles and Defense Services

provided to the United States by the Australian

Department of Defence under this Agreement shall

be priced on a full cost basis as required by

Regulations made under the Audit Act 1901, of

Australia and implemented by appropriate

Australian Department of Defence publications.

Under full cost pricing, the Australian

Government shall realize neither a financial gain

nor loss.
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ARTICLE XIII

COOPERATIVE MILITARY AIRLIFT

Cooperative military airlift shall be undertaken pursuant

to the Cooperative Military Airlift Arrangement Between

the United States Air Force and the Royal Australian Air
Force, 10 September 1984, and the Detailed Working
Procedures for the Implementation of Cooperative Military

Airlift Arrangement Between the United States Air Force
and the Royal Australian Air Force, 17 October 1984.

ARTICLE XIV

QUALITY ASSURANCE

Government quality assurance shall be as specified in the

United States/Australia Details of Agreement on Mutual
Acceptance of Government Quality Assurance, October 1984.

ARTICLE XV
IMPLEMENTATION

The Parties, through the United States Department of
Defense and the Australian Department of Defence, shall

have direct responsibility for the implementation of this

Agreement, and for concluding any applicable supplementary

arrangements necessary to implement this Agreement.

ARTICLE XVI
COORDINATION

Working level review meetings to assess progress, resolve

problems, discuss issues and update plans relating to this
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Agreement shall be held on a regular basis by the

nominated representatives of the Parties, upon mutual
agreement. Meetings to review the status and content of
this Agreement may be held between nominated
representatives of the Parties as mutually agreed.

ARTICLE XVII
DISPUTES

Any disputes arising from the interpretation or
implementation of this Agreement shall be resolved

amicably and expeditiously by consultation or negotiation

between the Parties.

ARTICLE XVIII

AMENDMENT

This Agreement may be amended by written agreement of the

Parties.

ARTICLE XIX

TERMINATION

This Agreement may be terminated by either Party upon 180
days written notice to the other. Upon termination or
expiration of this Agreement, the rights and obligations
of the Parties regarding security and the provisions
relating to protection, transfer, and use of information
and Defense Articles and Defense Services furnished
pursuant to this Agreement shall remain in force.
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ARTICLE XX

ENTRY INTO FORCE AND DURATION

1. This Agreement shall enter into force on

signature.

2. It shall remain in force for a period of ten

years unless terminated in accordance with Article XIX.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized

thereto by their respective Governments, have signed this

Agreement.

DONE in duplicate at Sydney on the fourth day of November 1989.

For the Government
of Australia:

[Signed - Signe' I

For the Government
of the United States of America:

[Signed - Signe]2

'Signed by Kim C. Beazley - Signd par Kim C. Beazley.

2 Signed by Richard B. Cheney - Signd par Richard B. Cheney.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'AUSTRALIE ET LE
GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE RELATIF
A LA COOPERATION EN MATIE RE D'APPUI LOGISTIQUE A
LA DtFENSE

Le Gouvernement de l'Australie et le Gouvemement des Etats-Unis d'Amd-
rique (ci-apr~s d6nomm6s « les Parties >),

Notant leurs engagements en vertu du Trait6 de s6curit6 entre l'Australie, la
Nouvelle-Zdlande et les Etats-Unis d'Am6rique (« le Trait6 ANZUS ) fait b San
Francisco le ier septembre 19512;

Constatant que la foumiture de mat6riels de d6fense et l'appui qui leur est
apport6 repr6sentent une importante contribution A une capacit6 de combat auto-
nome;

Notant la contribution que les capacit6s d'appui autonomes des Parties ap-
portent au partage des responsabilit6s qui consistent A faire prdvaloir les intdr&s
strat6giques occidentaux;

Sachant que, envisag6e du point de vue de l'Australie, la strat6gie de d6fense
doit tenir compte de l'ampleur du domaine des int6r&s strat6giques du pays, des
r6percussions qu'a, sur ses ressources, une population aux dimensions modestes, y
compris la n6cessit6 d'opter pour des technologies avanc6es afin de compenser le
petit nombre d'habitants, l'isolement g6ographique et les circonstances strat6giques
particuli~res du pays;

Sachant que, envisag6e du point de vue des Etats-Unis, la strat6gie de d6fense
doit tenir compte des obligations mondiales du pays, des r6percussions de ces obli-
gations sur les ressources et l'6quipement industriel du pays, de la n6cessit6 de
maintenir un avantage technologique pour d6courager l'agression, du besoin de pro-
t6ger une capacit6 militaire exceptionnelle ainsi que des lois, des directives et des
politiques qui ont des incidences sur cette strat6gie;

Constatant l'applicabilit6 des arrangements actuels en matire de protection
des informations r6serv6es 6chang6es entre les Parties et la participation de celles-ci
au groupe dit Comit6 de coordination;

Etant conscients qu'un engagement certain visant A une coop6ration entre
les Parties en mati~re de soutien logistique ne peut que renforcer les capacit6s de
d6fense des Forces arm6es des Etats-Unis et de la Force de d6fense de l'Australie
tant sur le plan individuel que collectif;

Etant conscients que le pr6sent Accord sera r6gi par la 16gislation et la r6gle-
mentation des Parties et les n6cessit6s de la guerre et qu'il sera appliqu6 dans l'esprit
et conform6ment aux intentions du Trait6 ANZUS;

'Entrd en vigueur le 4 novembre 1989 par la signature, conformdment au paragraphe 1 de ]'article XX.

2 Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 131, p. 83.
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Dtsireux d'6tablir les politiques et les principes concernant l'attribution rtci-
proque par l'Australie et les Etats-Unis d'un soutien logistique A leurs forces armtes
respectives dans tous les cas oil, mettant en cause l'une ou l'autre ou les deux
Parties, les circonstances applicables i un conflit arm6 connaissent un prolongement
en temps de paix.

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DFINITIONS

Aux fins du prsent Accord:

a) L'expression << soutien logistique > s'entend des mattriels et services four-
nis aux forces militaires pour leur permettre d'ex~cuter avec succ~s les missions et
les tAches qui leur sont assignes dans des situations allant de celles du temps de
paix b des cas de conflit engageant l'une ou 'autre des Parties ou les deux;

b) L'expression <« moyens de defense >> s'entend de toute arme, syst~me d'ar-
mes, munitions, atronef, bdtiment, navire ou autre materiel de guerre; tout engin,
installation, 6quipement, foumitures ou autres articles ncessaires i la fabrication, A
la production, A la transformation, au fonctionnement ou A l'utilisation de tout autre
moyen de d6fense ou de tout 616ment ou partie de tout moyen 6numr6 dans la
prsente dafinition. Les moyens de d6fense comprennent les logiciels;

c) L'expression « services de d6fense >> s'entend de tout service, test, inspec-
tion, r6paration, formation, publication ou assistance technique ou autre, ou l'infor-
mation relative A la dafense. Les services de dafense comprennent les logiciels et les
donnes techniques;

d) Le terme << logiciel >> d6signe les programmes-machines et les bases de don-
nmes informatistes;

e) L'expression « donntes techniques > s'entend d'informations d'ordre scien-
tifique ou technique sans qu'il soit tenu compte de la forme ou de la m6thode de
l'enregistrement (y compris la documentation de logiciel). L'expression ne com-
prend pas le logiciel ou les donnes r6sultant d'une administration contractuelle,
telles que les informations d'ordre financier ou qui sont relatives A la gestion; et

f) L'expression << Cote de prioritd de force/d'activit6 >> s'entend de l'expres-
sion numdrique de rordre de piorit6 relatif qui est attribu6 A une force militaire, A
une unit6, A une fonction, h un projet, A une tAche ou k un programme spdcifique.

Article II

PRINCIPE D'ACTION

Sur la base d'une coopdration mutuelle et dans le cadre des objectifs d'ensem-
ble de ses politiques de dafense et tenant compte des ncessit6s de la guerre, chaque
Partie fournit un soutien logistique qu'elle facilite. Les obligations de chaque Partie
aux termes du present Accord sont rtgies par sa 16gislation, sa r6glementation et ses
politiques et fonddes sur un examen et une dacision portant sur chaque cas.
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Article III

PRINCIPES R]9GISSANT LE SOUTIEN LOGISTIQUE

Pour 'application du principe enonc6 A 'article H, les Parties tiennent compte:

a) De l'importance que rev~tent la fourniture et le soutien r6ciproques des
moyens de d6fense et des services de d6fense en tant que contribution A leur capa-
cit6 de d6fense autonome respective;

b) De la r6alisation des objectifs g6n6raux de I'ANZUS;

c) De la capacitd des Forces arm6es des Etats-Unis et de la Force de d6fense
de l'Australie de mener et de soutenir des operations;

d) De la protection des int6r~ts de l'Australie et des Etats-Unis;

e) De la poursuite d'une rationalisation, d'une normalisation et d'une inter-
operabilitd approprides des Forces armees des Etats-Unis et de la Force de defense
de l'Australie.

Article IV

DISPOSITIONS RELATIVES AU SOUTIEN LOGISTIQUE

Sous reserve des dispositions de l'article II, chacune des Parties:

a) Approuve l'exportation commerciale des moyens et des services de defense
acquis ou A acqu6rir par l'autre Partie;

b) Lorsque l'autre Partie se procure un soutien logistique dans le cadre d'ar-
rangements de gouvernement k gouvernement, fournit ou veille A ce que soit fourni
le soutien logistique ndcessaire A l'utilisation et A l'entretien des moyens et des
services de d6fense pendant la dur6e de vie utile desdits moyens et services;

c) Lorsque l'autre Partie acquiert un soutien logistique d'une source commer-
ciale, fait tous ses efforts pour faciliter l'obtention dudit soutien logistique n6ces-
saire k l'utilisation et A l'entretien des moyens et des services de defense pendant la
dur6e de vie utile desdits moyens et services;

. d) Engage des consultations afin de r6soudre toute difficulte relative A l'acqui-
sition d'un soutien logistique lorsque celui-ci n'est pas obtenu dans un d6lai rai-
sonnable;

e) Accorde k l'autre Partie, sur la base d'un arrangement mutuel, l'assistance
en vue de l'activation et de l'expansion de sa base industrielle lie aux besoins de la
defense, dans la mesure oil cela s'av~re ndcessaire pour la production d'6quipe-
ments, de pi&ces de rechange et de munitions selectionnes, qu'elle fabrique elle-
m~me, au cours des p6riodes de tension internationale ou en cas de conflit arm6
mettant en cause l'une ou l'autre des Parties ou les deux Parties;

f) Sous reserve d'accords sp&cifiques relatifs au transfert de moyens et de
services de d6fense, veille A ce que les moyens et services de defense acquis par une
Partie aupris de l'autre Partie ne soient pas transferds A une tierce partie ou utilisds
A des fins autres que celles qui ont ete spdcifides, sans le consentement prealable
6crit de la Partie d'origine desdits biens et services;
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g) Fait tous ses efforts pour que la livraison des moyens et des services qu'elle
vend s'effectue conform6ment au calendrier convenu par la Partie qui les ach~te ou
qui se les procure de quelque mani~re;

h) Lors de p6riodes de tension internationale ou en cas de conflit arm6 mettant
en cause l'une ou l'autre des Parties ou les deux, s'efforce de maintenir la livraison
de tous les moyens et services de d6fense qu'elle a vendus et qui ont 6t6 com-
mand6s en temps de paix et, si la demande lui en est faite, de livrer des moyens et
services suppl6mentaires r6clam6s par la Partie qui les ach~te ou qui se les procure
de quelque mani~re, et ce dans des d6lais plus courts que les delais normaux de
livraison;

i) Assure ou aide assurer le transport des moyens de d6fense lorsque ce
transport s'av~re n6cessaire lors de p6riodes de tension internationale ou en cas de
conflit arm6 mettant en cause l'une ou l'autre des Parties ou les deux;

J) Coopire A la planification et au pr6positionnement des moyens de d6fense;
k) Encourage l'utilisation r6ciproque par les forces militaires des Etats-Unis et

de l'Australie de leurs bases industrielles respectives li6es h la d6fense pour l'en-
tretien et la r6paration d'&quipements et des 616ments lorsqu'une telle utilisation
s'av~re rentable ou renforce la capacit6 op6rationnelle; et

/) Selon le cas, proc~de A 1'6change d'informations susceptibles d'8tre commu-
niqu6es concernant les plans d'6quipement, les programmes et besoins logistiques.

Article V

TRANSFERT DE TECHNOLOGIE

Sous r6serve des dispositions de l'article I :
a) Les deux Parties reconnaissent l'importance de l'acc~s aux technologies

appropri6es afin d'assurer le soutien autonome des moyens et services de d6fense
achet6s A l'autre Partie. Chaque Partie approuve l'exportation de technologies
qu'elle vend de mani~re A soutenir effectivement et efficacement les moyens et ser-
vices qu'elle a vendus A l'autre Partie; et

b) L'autorisation d'exportation 6tant accord6e, la Partie c6dante s'efforce,
dans toute la mesure du possible et selon le cas, d'aider l'autre Partie A n6gocier avec
les soci6t6s priv6es le transfert des technologies susceptibles d'6tre c6d6es et A
l'6gard desquelles l'un ou l'autre gouvernement ne d6tient ni un droit illimit6 ni des
droits r6serv6s A l'Etat.

Article VI

BASE PRODUCTIVE EN MATI&RE DE D11FENSE

1. Les deux Parties reconnaissent l'importance de leurs bases productives
respectives en mati~re de d6fense en ce qui concerne leur production de mat6riels,
de pieces de rechange et de munitions lors de p6riodes de tension internationale ou
en cas de conflit arm6 mettant en cause l'une ou l'autre des Parties ou les deux.

2. En cons6quence, les Parties s'efforcent dans toute la mesure du possible:

a) Sur la base d'un accord mutuel dans chaque cas, d'obtenir une dispense ou
une r6duction des frais de licence et des redevances frappant la fabrication des
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moyens de d6fense A l'6gard desquels l'une ou l'autre des Parties d~tient le droit
d'usage des donnes techniques, sans encourir de responsabilit6 A l'6gard de tiers;

b) D'autoriser la pr~production de quantit6s mutuellement convenues de
moyens de d6fense sp6cifi6s afin de d~montrer que l'industrie de la Partie b6n~fi-
ciaire est en mesure de produire lesdits moyens dans les d6lais voulus lors des
p6riodes de tension internationale et dans les cas de conflit arm6 mettant en cause
l'une ou l'autre Partie ou les deux; et

c) De fournir les services de defense n6cessaires A la production des moyens de
d6fense sur une base prioritaire conform6ment A l'urgence mutuellement reconnue
de la demande et de fagon compatible avec la Cote de priorit6 de force/d'activit6.

Article VII

AccoRDS D'AIDE MUTUELLE

Les Parties cherchent A conclure un accord d'aide mutuelle appropri6e ainsi
que les arrangements d'ex~cution connexes propres A faciliter un soutien logistique
mutuel entre les Etats-Unis et l'Australie en vue de son utilisation surtout aux fins
d'exercices combines, de la formation, des d~ploiements et d'autres initiatives entre-
prises en coopdration ainsi qu'en cas de circonstances impr~vues ou de n~cessit6s
auxquelles le b~n~ficiaire ne peut faire face qu'avec un soutien logistique tempo-
raire, les fournitures et les services vis6s au chapitre 138, Titre 10 du Code des
Etats-Unis (Accords d'acquisition et d'aide mutuelle avec les pays membres de
I'OTAN et d'autres pays).

Article VIII

ARRANGEMENTS DE SOUTIEN

Les Parties s'accordent mutuellement l'acc~s direct aux pices de rechange et
de r6paration et autres soutiens logistiques en temps opportun et conform6ment A la
Cote de priorit6 de force ou d'activit6. Le soutien logistique accord6 par les Etats-
Unis A l'Australie en temps de paix comprend celui qui est pr6vu aux accords relatifs
aux ventes militaires A l'6tranger. L'Australie accorde un soutien logistique similaire
aux Etats-Unis.

Article IX

SOUTIEN LOGISTIQUE DANS LE SUD-OUEST DU PACIFIQUE

Dans la mesure du possible, les Parties s'efforcent d'assurer, en coop6ration,
des activit6s appropri6es en matire de soutien logistique dans la r6gion du Sud-
Ouest du Pacifique.

Article X

SOUTIEN LOGISTIQUE DE COOPtRATION

Les Parties collaborent A la planification du soutien logistique de coop6ration
qui peut s'av~rer n6cessaire lors de p6iodes de tension internationale ou l'occa-
sion de conflits arm~s mettant en cause l'une ou l'autre des Parties ou les deux.
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Article X1

INFORMATIONS RESERVAES

Le mat6riel et les informations r6serv6s communiqu6s en vertu du pr6sent
Accord ou en r6sultant sont prot6g6s conform6ment A l'Accord entre les Etats-
Unis et l'Australie relatif A la s6curit6 g6n6rale des informations du 2 mal 1962, tel
qu'amend6, et A l'Accord entre les Etats-Unis et l'Australie relatif A la s&uritd
industrielle du 15 aofit 1966.

Article XII

COOTS

Sauf accord contraire aux termes d'autres accords ou arrangements logistiques
bilatdraux :

a) Tous les moyens et services de ddfense fournis A l'Australie par le Dparte-
ment de la d6fense des Etats-Unis en vertu du pr6sent Accord sont vendus au prix
cofitant conform6ment A la Loi des Etats-Unis relative A l'exportation d'armes telle
qu'appliqu~e par les publications du Dpartement de la defense des Etats-Unis.
I1 s'ensuit que le Gouvemement des Etats-Unis ne r6alisera aucun b~n~fice et ne
subira aucune perte; et

b) Tous les moyens et services de defense fournis aux Etats-Unis par le Dpar-
tement de la defense de l'Australie en vertu du pr6sent Accord sont vendus au prix
cofitant conform6ment A la r6glementation adopt6e en vertu de la Loi australienne
de 1901 relative A la vdrification des comptes telle qu'appliqu6e par les publications
du Dpartement de la defense de l'Australie. I1 s'ensuit que le Gouvernement de
'Australie ne r6alisera aucun b6n6fice et ne subira aucune perte.

Article XIII

PONT AP-RIEN MILITAIRE 9TABLI EN COOPERATION

Un pont a6rien militaire sera 6tabli en coop6ration en vertu de 'Arrangement
entre l'Arm6e de l'air des Etats-Unis et le Corps d'aviation royal de l'Australie rela-
tif A la coop6ration concemant un pont a6rien militaire en date du 10 septembre 1984
et conform6ment aux Proc6dures de travail relatives A l'application dudit Accord en
date du 17 octobre 1984.

Article XIV

ASSURANCE-QUALITE,

L'assurance-qualit6 gouvernementale sera conforme aux modalit6s de 1'Ac-
cord entre les Etats-Unis et l'Australie relatif A l'acceptation mutuelle de l'assu-
rance-qualit6 gouvemementale d'octobre 1984.
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Article XV

APPLICATION

Par l'intermdiiaire du D6partement de la d6fense des Etats-Unis et le D~par-
tement de la d6fense de l'Australie, les Parties seront directement responsables
de l'application du pr6sent Accord ainsi que de la conclusion de tout arrangement
suppl6mentaire qui serait n~cessaire A l'application dudit Accord.

Article XVI

COORDINATION

Suivant un accord mutuel, des r6unions au niveau de l'exdcution auront lieu
p6riodiquement pour 6valuer les progr~s accomplis, r6soudre certains probl~mes,
discuter de certaines questions ainsi que pour mettre h jour les plans d'action relatifs
au pr6sent Accord. Des r6unions portant sur l'examen de l'6tat et du contenu du
pr6sent Accord pourront, conform6ment A un accord mutuel, 8tre convoqu~es entre
des repr~sentants ddsign6s par les Parties.

Article XVII

DIFFtRENDS

Tout diff6rend portant sur l'interpr~tation ou l'application du present Accord
sera r6gl6 rapidement et de fagon amicale au moyen de consultations ou de n6gocia-
tions entre les Parties.

Article XVIII

AMENDEMENT

Le present Accord pourra 8tre modifi6 moyennant l'accord 6crit des Parties.

Article XIX

DIINONCIATION

Le pr6sent Accord pourra Atre d6noncA par l'une ou l'autre des Parties moyen-
nant un pr~avis &6rit de 180 jours adress6 A l'autre Partie. A la suite de la d6noncia-
tion ou de l'expiration du present Accord, les droits et obligations des Parties con-
cernant la s~curit6 ainsi que les dispositions relatives A la protection, au transfert et
A l'utilisation des informations et des moyens et services de dafense fournis confor-
m6ment au pr6sent Accord, demeureront en vigueur.

Article XX

ENTRfE EN VIGUEUR ET DURtE

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur d6s sa signature.

2. I1 demeurera en vigueur pendant dix (10) ans bL moins qu'il ne soit dAnonc6
conform6ment A l'article XIX.
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EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment autorisAs par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le prdsent Accord.

FAIT A Sidney, en double exemplaire, le 4 novembre 1989.

Pour le Gouvemement
de l'Australie :

KIM C. BEAZLEY

Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique:

RICHARD B. CHENEY

Vol. 1571, 1-27458



No. 27459

AUSTRALIA
and

UNITED STATES OF AMERICA

Agreement concerning defense communications services
(with annexes). Signed at Canberra on 6 November 1989

Authentic text: English.

Registered by Australia on 30 July 1990.

AUSTRALIE
et

ETATS-UNIS D'AMEIRIQUE

Accord relatif aux services de communications en matiere de
defense (avec annexes). Signk ' Canberra le 6 novembre
1989

Texte authentique: anglais.

Enregistrd par l'Australie le 30 juillet 1990.

Vol. 1571, 1-27459



190 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 10

AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA
AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMER-
ICA CONCERNING DEFENSE COMMUNICATIONS SERVICES

The Government of Australia, and the Government of the
United States of America, (the "Parties*):

- RECOGNISING the need for improvement in
telecommunications service affecting defense
communications channels and record message traffic between
the Department of Defense of the United States of America
(USDOD) and the Department of Defence of Australia (ASDOD);

- NOTING that the Australian Defence Communications System
(ASDCS) and the United States Defense Communications

System (USDCS) are interconnected via limited
telecommunications channels and presently exchange
narrative recoid traffic through a direct, on-line
interface between the ASDCS Defence Communications Network
(DEFCOMMNET) and the USDCS.Automatic Digital Network

(AUTODIN);

- NOTING that the capability exists to upgrade the existing
telecommunications channels and services between the ASDCS
and the USDCS;

- DESIRING TO RECORD ARRANGEMENTS for further cooperation
relating to the establishment, assignment, utilization,
practices, procedures and payment for telecommunications

services shared or provided between the USDCS and the
ASDCS;

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

I Came into force on 6 November 1989 by signature, in accordance with article IX (1).
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ARTICLE I : SCOPE

1. The Government of the United States (US), the

Government of Australia (AS) and the Government of New

Zealand (NZ) have existing telecommunications channels and

services (defined as the SIMPSON system) between the

USDCS, the ASDCS and the NZ Defence Communications

System. This Agreement covers these channels and services

between the US and AS and the data handling equipment in

the terminals in the US and AS to link the systems. This

Agreement also covers existing High Frequency radio

systems between USDCS and ASDCS facilities and an existing

teletype circuit between the Pentagon and the AS Embassy

in Washington, D.C.

2. The following communications understandings

remain in effect and are listed for purposes of

identification and completeness. The understandings are

essentially concerned with tactical and contingency

communications which would not normally transit the

general purpose military networks of AS and the US. Any

amendment or cancellation of these listed understandings

have no bearing on this Agreement.

(a) Communications in the Southern Hemisphere, 15 Jul

70, with attachment, AS-CAN-UK-US NASVCOMs

W-4.0/PSG 149 Annex A, 24 Nov 71.

(b) Technical arrangements between the US Department

of the Navy and the Royal Australian Navy (RAN)

relating to the handling of RAN and RN submarine

message traffic via US Naval Communications

Station at Northwest Cape, Western AS, signed 1

February 1968 (AS) and 18 May 1967 (US).
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3. The following communications understanding is

pending. It is concerned with the US/NZ responsibilities

for the SIMPSON system. Any amendment or cancellation,

including failure to conclude, shall require a bilateral

review of the operational, technical and funding

arrangements set out in the Annexes.

(a) Draft Memorandum of Understanding Concerning
Defense Communications Service Between the US

Department of Defense and the NZ Ministry of

Defence as at 10 Apr 87.

ARTICLE II: ORGANIZATIONAL AND TECHNICAL

RESPONSIBILITIES

1. The Director, DCA, and the Director General,

Joint Communications-Electronics (DGJCE), on behalf of the

USDOD and ASDOD, respectively, shall be the authorities

responsible for the implementation of this Agreement. The

development of any further technical and operational
proposals and procedures for telecommunications services

which result from this Agreement shall be accomplished

through close liaison and consultation between these

persons.

2. The Commander, Defense Communications Agency,
Pacific Area (DCA-PAC), acting as Executive Agent on
behalf of the Director DCA, and DGJCE are authorized to

coordinate those changes affecting the technical,

operational and funding arrangements set forth in the
Annexes to this Agreement. Coordinated changes shall be

submitted to the Director DCA who has the authority to

amend the Annexes of this Agreement for the US and to
DGJCE who has the authority to amend the Annexes of this

Agreement for AS.
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3. This Agreement includes Annexes A through F,

attached, covering Technical Arrangements, Communications

Practices and Procedures, Postal and Message Addresses,

Leasing Arrangements, Restoral Plan and Funding.

4. Direct coordination between the US and AS

telecommunications stations is authorized and encouraged.

This coordination may be accomplished by correspondence,

messages, or personal visits, keeping DCA-PAC and DGJCE

advised. The message and postal addresses of AS and US

authorities concerned are reflected in Annex C.

ARTICLE III: IMPLEMENTATION

1. In the implementation of this Agreement, each

Party has overall responsibility for its own

communications system, for each of the component parts of

that system and for fulfilling its own communications

requirements. This responsibility includes:

(a) Carrying out and bearing the cost of procurement,

installation, operation and maintenance of

equipment required as laid down in the Annexes;

and

(b) Acquiring and bearing the cost of any services

(such as leasing circuits) required.

The Parties recognize, however, that each shall require

assistance of the other in carrying out the tasks for

which it is responsible. Therefore, the Annexes to this

Agreement set out in detail the specific resource
responsibilities for the circuits and terminals involved

in this Agreement. The assignment of resource

responsibilities in Annexes A and B is intended only to

Vol. 1571, 1-27459



194 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1990

establish which Party to the Agreement shall perform the
assigned tasks. The overall cost of performing each task
shall still be borne by the Party for whose communications

system the task is performed.

2. The Parties recognize that the USDOD shall
provide certain equipment to ASDOD for use in the ASDCS.
The Parties shall enter into a lease to govern the
provision of that equipment, if appropriate.

3. The Parties recognize that the USDCS is dependent
on leased commercial circuits for its operations in AS.
The US DCA shall contract separately for the provision of
these services using procedures outlined in Annex D.

4. The division of responsibilities between the
Parties is outlined in Annex A, Appendices 1 and 2.

5. The Parties recognize that the implementation of
this Agreement is subject to the laws of AS and the US and
the authorization and appropriation of funds.

6. The communications channel assignments and
utilization arrangements applicable to the US-AS
cooperation under this Agreement are contained in Annex A
and its appendices, which specify resource
responsibilities and detailed channelization of the
designated trunks (circuits), as well as control
responsibilities and operational procedures.

7. Handling arrangements for the transmission of
defence communications between the record networks of the
USDOD and the ASDOD under the terms of this Agreement are
contained in Annex B. The appendices to this Annex
identify the designated transfer stations and specify the

technical details and resource responsibilities to carry
out this Agreement.

Vol. 1571, 1-27459



190 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks 195

ARTICLE IV: FUNDING

1. The Parties have entered into this Agreement with

the understanding that the exchange of communications

support and related supplies and services to be undertaken
pursuant to this Agreement shall be an exchange of

equivalent value and that there consequently shall be no
requirement for monetary payments. If actual practice

demonstrates that the value of the communications support

and related supplies and services being exchanged is not

equivalent, then the Parties shall enter into negotiations
to adjust the arrangements so that the values remain

substantially equivalent. If such adjustment is not

possible, then any accrued credits and liabilities
resulting from an unequal exchange of communications

support and related supplies and services during the term
of this Agreement annually shall be liquidated by direct

payment to the Party having provided the greater amount of

communications support and related supplies and services.

2. Each Party shall bear the costs of operations and

maintenance of its own telecommunications system and of

meeting its own telecommunications requirements including

those costs associated with the use of the other Party's
telecommunications system.

3. Each Party shall reimburse the other Party for

the costs of access to and use of the supplying Party's

communications system. In those instances where one Party

performs services for the other, reimbursement for the
cost of these services shall be negotiated.

4. Detailed funding arrangements pertinent to this

Agreement are contained in Annex F.
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ARTICLE V: SECURITY

1. All classified information or material exchanged

between the Parties pursuant to this Agreement shall be

protected under the terms and provisions of the Exchange

of Notes known as the "United States/Australia General

Security of Information Agreement', dated 2 May 1962, as

amended, and the United States/Australia Industrial

Security Agreement, dated 15 August 1966, as amended.

ARTICLE VI: RELEASE OF INFORMATION TO THE PUBLIC

1. The release of information (formal releases or

answers to queries) to the press or public concerning the

arrangements and activities resulting from this Agreement

shall not occur before consultation between the Parties.

Questions addressed to one Party concerning the activities

of the other shall be referred to the other Party.

2. Each Party shall take all lawful steps available

to it to keep information exchanged in confidence under

this Agreement free from disclosure under any legislative

provision unless the other consents to such disclosure.

3. To assist in providing the desired protection,

each Party shall mark such information furnished to the

other with a legend indicating the country of origin, the

conditions of release and the fact that the information

relates to this Agreement and that it is furnished in

confidence.

4. Unclassified information provided by either Party

to the other in confidence, and information produced by

either Party pursuant to this Agreement requiring
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confidentiality shall be safeguarded in a manner that

ensures its proper protection from unauthorized disclosure.

ARTICLE VII: WAIVER OF CLAIMS

1. Each Party to this Agreement waives any claim

which it may have against the other Party for damages

resulting from any failure of the equipment, system or

handling of record telecommunications under the provisions

of this Agreement.

2. The Government of the US shall exercise the same

precautions in handling ASDOD record traffic as those used

in handling USDOD record traffic within the AUTODIN

system. The Government of AS shall exercise the same

precautions in handling USDOD record traffic as those used

in handling ASDOD record traffic within the DEFCOMMNET.

ARTICLE VIII: DISPUTES

1. Any disagreement regarding the interpretation or

implementation of this Agreement shall be resolved by

consultation between the Parties and shall not be referred

to an International Tribunal or Third Party for settlement.

ARTICLE IX: ENTRY INTO FORCE. TERMINATION AND REVIEW

1. This Agreement shall enter into force on date of

last signature and shall remain in force for five years

but, within that period, may be terminated by either Party

90 days after written notification is given to the other

Party or sooner by mutual agreement.
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2. Each Party shall bear its own costs resulting

from the termination of this Agreement in addition to any

Article IV, paragraph 1, liabilities.

3. This Agreement shall be reviewed annually by the

Parties hereto and nonsubstantive changes, that is those

changes affecting the technical, operational and funding

arrangements set out in the Annexes, may be made to the

Annexes without renegotiation of the basic Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised

thereto by their respective Governments, have signed this

Agreement.

DONE in duplicate at Canberra on the sixth day of November 1989.

For the Government
of Australia:

[Signed - Signel

For the Government
of the United States of America:

[Signed - Signe 2

Signed by A. L. Beaumont - Signd par A. L. Beaumont.

2 Signed by John T. Myers - Signd par John T. Myers.
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ANNEX A

TECHNICAL ARRANGEMENTS

1. Purpose

The purpose of this Annex is to set forth the

technical arrangements relating to the assignment,

utilization and specification of conmmunication channels.

2. Trunks (Circuits) Included in these Arrangements

(a) Technical arrangements for the following trunks

(circuits) are included in this Agreement with

capacities as detailed in appendices.

(1) Leased circuit Time Division Multiplex

Package System (TDMPS): Wahiawa, HI, USA -

Canberra, AS

(2) High Frequency Radio Trunks:

(a) Restoral Plan is given at Annex E

(3) Landline: AS Embassy, Washington D.C. -

Pentagon, Washington D.C.

(4) Trans-Tasman TDMPS: Canberra, AS -

Wellington, NZ.

(b) Permanent changes to trunks (circuits) shall be

the subject of an appendix to this Annex (see
paragraph 4 for changes to channels).

3. Eguipment Compatibility

(a) No alterations of equipment which are to affect

compatibility shall be made without mutual

consent between the parties concerned.
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(b) DGJCE shall assist DCA working with CDR DCA-PAC,
to determine AS commercial interface requirements.

4. Allocation and Chanoe Procedures

(a) The channelization of the trunks referred to in
paragraph 2 above shall be as set forth in the
appendices to this Annex. Channelization Records
shall be exchanged at appropriate intervals, by

CDR DCA-PAC and DGJCE.
(b) Permanent changes to channelization, affecting

circuits between US/NZ, US/AS and AS/NZ shall be
by mutual arrangement between DGJCE and DCA
through CDR DCA-PAC. DGJCE shall assume Channel
Manager responsibilities in AS for
circuit/channel crossconnects to the AS to NZ
TDMPS.

(c) Spare system capacity, either existing at the
time this Agreement becomes effective or created
as a result of subsequent system expansion, shall
be made equitably available on a reimbursement
basis to either party (or as a shared cost for
joint requirements) as valid requirements are

identified.

(d) DCA shall provide DGJCE with any required DCA

Circulars.
(e) Short term allocation (not to exceed 30 days) of

spare channels may be arranged mutually by the
terminating communications stations concerned.

(f) Nothing in this document shall be interpreted to
prevent emergency arrangements or preemption to
satisfy urgent channel requirements. Any such
emergency arrangements must be formalized by
specific after-the-fact confirmation by DGJCE and
DCA through CDR DCA-PAC.
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5. Restoration Priorities

(a) The US and AS restoration priority systems are

compatible and each party recognizes the other's

priorities as equivalent to its own.

(b) In the event of telecommunications failure,

restoration actions shall be accomplished in

accordance with the restoral plan mutually

developed by DGJCE and DCA through CDR DCA-PAC.

(c) For commercial lease trunks/circuits the US

International Carriers (USICs), in coordination

with TELECOM and Overseas Telecommunications

Commission (OTC), shall be responsible for

ensuring prompt restoral of service when

interruptions occur and for corrective actions

that eliminate recurring problems.

6. Circuit Specifications

(a) DCA has the requirement for end-to-end technical

sufficiency for all circuits regardless of method

of leasing or the number of agencies and carriers

involved in providing the service.

(b) DCA, in coordination with DGJCE, will specify

end-to-end criteria and monitor establishment of

the trunks/circuits identified in Appendix 1 to

this Annex. Once a leasing action is initiated,

each party shall take appropriate measures to

ensure that the installation and operation of

these circuits meet operational requirements.

(c) DGJCE and DCA recognize that the US International

Carriers (USICs), as DCA's contractor for

transoceanic leased trunks/circuits, shall be

responsible for end-to-end technical sufficiency,

in coordination with TELECOM/OTC. Both
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TELECOM/OTC and the USICs, as representatives of

their respective governments, should each

coordinate directly with its counterpart to

assure continued end-to-end technical

sufficiency. Conflicts between the respective

carriers (TELECOM/OTC and USICs) which cannot be

mutually resolved shall be referred to DGJCE and

DCA, respectively, for resolution.

(d) DGJCE shall provide DCA with AS circuit numbers

and other general information for record purposes

that may aid the joint operation and coordination

process. DCA shall provide DGJCE with US circuit

numbers and other general information for record

purposes that may aid the joint operation and

coordination process.

(e) Leased circuits shall be specified, in terms of

CCITT specifications, and any departures from

these shall be clearly described during ordering,

together with any division of responsibilities

between USICs. Variations from CCITT

specifications shall be on a mutually arranged

basis.

(f) The trunk or circuit control office (TCO/CCO)

shall schedule periodic end-to-end quality

control tests on selected circuits and trunks as

required.

7. Operating Condition and Constraints

(a) The agreed restoral path defined in Annex E shall

be maintained in a condition that shall permit

immediate activation by terminal stations without

referral to higher authority in the event of an

outage to the US-AS TDMPS leased circuit or when

otherwise required. Periodic tests of this

restoral path shall be arranged between the
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terminating stations to be conducted at least

monthly for a 72-hour period, with an objective

of terminating all identified traffic channels
within 30 minutes from the time the test is
commenced.

(b) Neither party to this Agreement shall deny
telecommunications service to the other during
exercises as a means of simulating actual

failures, unless mutually arranged in advance.

(c) In the event of an AS national emergency, DGJCE

may discontinue in whole or in part, at any time,

any intra-AS telecommunications services made

available under terms of this Agreement and its

Annexes, thereto, in order to meet the
requirements of the AS national emergency. DGJCE

shall, as a minimum, comply with paragraph 8 of

this Annex to allow for contingency

preparations/implementation.

8. Reporting

(a) Each terminal station shall be responsible for

reporting on the trunk it terminates in

accordance with its own national instructions.
The USDCS stations shall be regarded as the

reported-on stations by the ASDCS stations and
vice versa.

(b) Mutual assistance between CDR DCA-PAC and DGJCE

shall include, but not be limited to the
following:

(1-) Exchange of current information on the
operational status of telecommunications

facilities of common interest.
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(2) Prompt notification of interruptions and
significant changes when available and

relevant, for example facility releases for
preplanned outages, outages due to natural

or man-made disasters and impending labor

strikes.

9. Control

(a) Trunk technical control shall be vested in a
designated TCO.

(b) Control of circuit tail segments and subscriber
equipments shall be the responsibility of the
respective CCO.

(c) TCO designation of each trunk shall be achieved

by mutual consultation between the national
stations at each termination of that trunk.
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APENDIUX 1

TO ANNEXA

RESPONSIBILITIES, UTILIZATION AND OPERATION

OF THE

TIME DIVISION MULTIPLEXING PACKAGING SYSTEM (TDMPS)

1. Purpose

This Appendix specifies responsibilities for the

utilization, operation and funding of the TDMPS.

2. System Description:

(a) The Wahiawa-Canberra TDMPS is equipped with the

CODEX 9600 LSI Modem supporting a total aggregate

data rate of 9600 bits per second (bps).

Although the current operating requirements are

less than 9600 bps, the leased commercial path is

established to support a composite 9600 bps

rate. In addition to a low speed Time-Division

Multiplex Package System (LSTDMPS) supporting 15

low speed teletype circuits of 75 bps or less,

the programmable CODEX 980 multiplex units

provide the flexibility required to establish

higher data rate circuits.

(b) The Canberra-Wellington 9600 bps capable TDMPS is

currently established at 4800 bps, with the

LSTDMPS occupying 1200 bps of the composite data

rate. Further bit rate expansion beyond 4800 bps

shall require reengineering of the leased path

and supporting multiplex equipment.
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(c) Each TDMPS installation is composed of the

following major equipment items:

(1) CODEX LSTDM (fifteen 75 bps or less teletype

ports, programmable to allow combining of

ports for higher teletype baud rates).

(2) CODEX 980 medium speed TDM (four 600 bps

ports for an aggregate output of 2400 bps).

(3) CODEX LSI 9600 data modems (four 2400 bps

ports for an aggregate output of 9600 bps).
(4) Data and teletype patch panels.

(5) Line voltage converters, 230/115 VAC, in NZ

and AS.

(d) This arrangement is shown in Figure 1.

3. Resnonsibilities

Specific responsibilities for the TDMPS

arrangement are as follows:

(a) The US is responsible for:

(1) In the context of the cost sharing,
arrangements of this Agreement, paying for

the leased services in accordance with

Annex F.
(2) Initial procurement of the CODEX equipment

for the TDMPS.
(3) Installing, providing, operating and

maintaining all TDMPS equipment at Wahiawa.

(4) Connecting the transfer circuits at the US

Autodin Switching Center (ASC) interface

station.
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(5) Providing the Circuit Control Office (CCO)

for all Defense Communication System (DCS)

circuits that pass through the facility and

the TCO for the Wahiawa-Wellington CODEX 980

trunk (NAVCAMS EASTPAC).

(b) AS is responsible for:

(1) Installing, operating and maintaining all

TDMPS equipment at Canberra.

(2) In the context of the cost sharing

arrangements of this Agreement, paying for

the leased services in accordance with

Annex F.

(3) Connecting the transfer circuits at the

DEFCOMMNET interface stations identified in

Annex B.

(4) Installing, maintaining and operating the AS

end of the AS/US AUTODIN circuits.

(5) Providing the Trunk Control Office (TCO)

(DEFCOMMARS Canberra).

4. Technical Control and Coordination

(a) Responsibilities of the TCO:

(1) Maintain cognizance of the operational

status of the TDMPS.

(2) Direct timely remedial action with the

commercial carriers to correct degraded

system performance, advising DGJCE or

DCA-PAC, as appropriate.

(3) Keep CCOs advised of conditions that may

affect the operation of the transmission

facilities.
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(4) Schedule, monitor, and supervise, as
required, periodic technical performance

testing.
(5) Forward performance data to CCOs, as

appropriate.

(b) Responsibilities of the CCOs:

(1) Prepare and coordinate with users and

commercial agencies schedules for
activation, deactivation, restoral, testing

and reporting to the TCO of circuits for
which control responsibility has been

assigned.
(2) Advise the TCO of any conditions which might

affect service. Such conditions would

include failure to meet circuit order or
Telecommunications Service Order (TSO)

specifications, non-availability of leased
circuits segments, etc.

(3) Record, file and forward to the TCO, as
required, test data resulting from scheduled

and unscheduled in-service and

out-of-service quality control tests.
(4) Keep the TCO, users and other CCOs informed

of the progress of restoration work or of
any conditions that may affect

serviceability.

5. Ouality Control and Test Eguipment

(a) Ouality Control

Quality control tests are to be conducted on all
circuits and trunks of the TDMPS as follows:
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(1) Every 72 hours an in-service signal level
check is to be made on both the send and

receive sides of the leased trunks. A

record of these tests is to be maintained in

the station.

(2) Every three months an out-of-service quality

control test is to be conducted on each

trunk of the system. The TCO shall

coordinate the action with the CCOs 21 days

prior to the scheduled test date.

(3) The CCOs will coordinate with all users on

the system, notifying them of the scheduled

tests and whether their circuits are to be

restored in accordance with the restoral

plan to be defined in Annex E.

(b) Test Eguioment

To properly accomplish the quality control tests

prescribed, test equipment equivalent to that

listed below is required at each station:

(1) Test Tone Level - Hewlett Packard HP 3550B,

HP 3551A or HP 4930.

(2) Frequency Response Tests - HP 35508, HP

3551A or HP 4935.
(3) Envelope Delay Tests - Action 49B7460,

Sierra 340B or HP 3770.

(4) Harmonic Distortion Tests - HP 334A or HP

35810.

(5) Maximum Single Tone Interference Tests - HP

35810.

(6) Basic Noise Tests - Northeast Electronics

TTS-58A or HP 4935.
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(7) Impulse Noise Tests - Northeast Electronics

TTS-58A or HP355B.

(8) Phase Jitter Tests - Hekimian 48.

Note: The Halcyon 5200 universal test system is to

accomplish all of the above tests, as well as

others.

(c) Tests

Tests shall be conducted in accordance with DCA

circulars 310-70-1 Vol II Supp 1 and 300-175-9.

6. Circuit Allocation and Chanae Procedures

(a) This section sets forth the technical

arrangements relating to the assignment and

utilization of the Time-Division Multiplex

Package System (TDMPS) and Low-Speed Time-Divison

Multiplex Package System (LSTDMPS) trunks. The

applicable trunks are:

(1) Wahiawa-Canberra 1st level Multiplex (MUX)
Trunk 78DN01 (CODEX 9600 LSI Modem equipped).

(2) Wahiawa-Canberra 2nd level MUX Trunk 78DN02

(CODEX 980 equipped).

(3) Wahiawa-Canberra 3rd level MUX Trunk 78DN03

(CODEX LSTDM equipped).

(4) Canberra-Wellington 1st level MUX Trunk

775N04 (CODEX 9600 LSI Modem equipped).

(5) Canberra-Wellington 2nd level MUX Trunk

775N05 (CODEX 980 equipped).

(6) Canberra-Wellington 3rd level MUX Trunk

775N06 (CODEX LSTDM equipped).

(7) Wahiawa-Wellington 2nd level MUX Trunk

780N01 (CODEX 980 equipped).
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(b) All channels of the TDM are under joint control.
Channels not allocated are spare and may be used,
subject to mutual agreement of the parties
affected, for any purpose allowed by this
Agreement. Circuit assignments on all levels of
multiplex trunks shall be accomplished by TSOs
issued in accordance with DCAC 310-D130-1,

'Submission of Telecommunications Service
Requests'. TSR's shall be generated by DCA.
TSO's shall be issued by DECCO PAC. PDC code
shall be YD6R. TSR and TSO action in support of
the AS/NZ Trans-Tasman link shall be in
accordance with separate telecommunications
actions by the involved parties. The TSO is the
authority for establishing circuit requirements
and system channel allocations. Changes to
existing circuits, deactivations or new circuit
requirements shall be accomplished by TSO
action. The use of spare channels for temporary
circuit restorals is authorized and channel
assignments shall be accomplished by the TCO.
Use of spare channels for temporary circuit
restorals shall not exceed thirty days duration
with submission by the TCO of a request for
temporary circuit extension in the event of an
emergency situation. Use of spare channels for
preemption of lower priority circuits can be
accomplished without DGJCE and DCA coordination,
however, after-the-fact notification is required.

7. Records

(a) The TCO and both CCOs shall maintain the
following records on the TDMPS trunks and
circuits:
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(1) Circuit Layout Record. Circuit layout

records shall show:

(a) End-to-End configuration.

(b) CCO/TCO assignments.

(c) User Contact Number.

(d) In-Station patch panel appearances.

(e) Data rate.

(f) User equipment.

(g) Restoral route, if any.

(2) Station Loos. Station Logs shall be

maintained at all stations. All Station

Logs shall use G.M.T. The following items

shall be entered on the Station Log:

(a) Station* Name of Station

(b) Date. Current Month, Day and Year

(c) Time Period: Time covered by the log

(d) Circuit or Trunks: Identification of

the circuit or trunk pertaining to the

log entry

(e) G.M.T.: Time of event or action

(f) Operator Initials: Initials of the

individual making the entry

(g) Action/Event: Narrative explanation of

the action or event. Enter

sufficiently detailed information to

fully explain the situation.

(h) All station logs shall be held for one

year before destruction.

(3) History Folders. History folders shall be

maintained on all circuits and trunks of the

TDMPS by each station. The folders shall

contain the following as a minimum and shall
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be maintained for the life of the circuit or

trunk:
(a) Copy of all circuit orders or TSOs and

completion reports in-effect. (Delayed

service or exception).
(b) Inside station cable ties.

(c) Cross-connect record.
(d) Inside station equipment.
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ATTAEMN 2 TO

APPEMIX 1

.. AZBBqNLJ. £p&L'. Jr" AT.TU LAZ DflSV.fl--lflAllf .unwra

1. LSTDM Trunk Designator 78DN03/DTNX GL7C:

CANBERRA TO WAHIWA WARIAWA TO CANBERRA

CHANEL CMSf

OAOT

OBOT

OCOT SPARE

ODOT DULQSDXV NZ/US CO(DCJ6I

OEOT DULQSDXT SPARE(l)

OFOT DULQSDXU SPARE(l)

OGOT DULQSDXW SPARE(l)

OIOT BDFASS6F AS/US

0OT BDFASS6G AS/US Special

OJOT SPARE

OKOT IUMAXQ4A RAN Broadcast

OLOT DDDAA131

DDDAPWO6

(WOOMCON/WHZELZR)

OMOT IUMAXH4P RAN Broadcast

(TX only)

ONOT SPARE(1)DULOSDXX

000T SPARE

02)

Ckt

(TX onl

0AOT
OBOT

OCO?

ODOT

OZO?

01OT
OGOT

0BOT

0XOT

0JOT

y) OKOT

OLOT

DORAKDE1 IA

NDIA 256D iC

SPARE

DULQSDXV 3A

1G

3A

00

BDFASS6F 2A

BDFASS6G 2A

SPARE IC

IUMAKQ4A(Al1BS)O0

1A

0MOT BBDAKQ10

(All B3)

ONOT
OOT

Note (1) Only available as spares on the LSTDM for normal configuration.

When Restoral Path is activated, up to four z 75 baud circuits may be required.
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2. CODEX 980 MULTIPLEX TRUNK DESIGNATOR: 78DN02/DTNX 6L7B:

(Canberra to Wahiawa - Wahiawa to Canberra)

CbAnl Restoration Priority Use

OAO IA LSTDX (1200)

0O0 3A AS/US MODE I AUTODIN

OCO 00 Not available because of

LSTDM allocation

ODO 00 Not available because of

the MODE I allocation
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ATTACHMENT 3 TO

APPENDIX 1 TO

CHANNELIZATION OF THE CANBERRA-WELLINGTON TDMPS

1. LSTDM TRUNK DESIGNATOR 775NO6/ITNX 6V47:

CANBERRA TO WELLINGTON

CHANNEL RESTORATION

PRIORITY

CCSD REMARKS

DORAKDEl

NDIA 256D

Spare

DULQSDXV (DCN602)

Spare

Spare

DCNS01

DCN502/7

DCN502/8

DCNS02/9

DCS02/10

Spare

BBDAKOlO

Spare

Spare

Teletype Coordination Circuit

(ENG)

ANZUS INDICOM

Spare

Exisiting AUTODIN Ckt

Spare

Spare

Canberra/Wellington CU Ckt

Wellington/Melbourne Ckt

Wellington/Melbourne Ckt

Wellington/4elbourne Ckt

Wellington/Melbourne Ckt

Spare

US Navy Multipoint Keyline

(one way ckt)

Spare

Spare
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2. Channelization of Codez 980 Xultiplex Trunk Desiqnator 775N05/ITvX 6V461.

Channel Restoationa RA2

OAO 1A LSTDX 1200

OBO 3A Wnllington/Melbourne (NZ/AS)

600 bps data Ckt

OCO 00 Not available because of LSTDM

allocation

000 00 Spare
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APPENDIX 2 TO
ANNE A

RESOURCE RESPONSIBILITY AND TECHNICAL CHARACTERISTICS

AS EMBASSY - PENTAGON TTY CIRCUIT

1. Purpose

To specify the resource responsibilities and

technical characteristics of the landline circuit between

the AS Embassy, Washington, DC and the Pentagon,

Washington, DC that are essential to the efficient use of

the circuit.

2. Introduction

This Appendix is an integral part of Annex A and

supplements that Annex by stating the resource

responsibilities and technical characteristics pertaining

to the AS Embassy - Pentagon landline circuit.

3. Resource Responsibilities

Each party is responsible for the resources

required at their respective terminal to maintain this

circuit. AS is responsible for acquisition of the path.

The US is responsible for COMSEC maintenance at both end

terminals.

4. Technical Characteristics

The technical characteristics of the circuit are

listed in Attachment 1.
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5. Duration

This Appendix is effective for the same period of
time as the basic Agreement of which it is a part and is
subject to the same modification provisions as set forth

in that Agreement.
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ATTACD4ENT 1 TO

APPENDIX 2 TO

TECHNICAL CHARACTERISTICS OF

AS EMBASSY - PENTAGON PTC

LADLINE

TELECOMYUNICATIONS FACILITY PENTAGON PTC AS EMBASSY

CIRCUIT IDENTIFICATION

CIRCUIT SPEED 75 BAUD 75 BAUD

CIRCUIT RESTORATION PRIORITY 00 00

CHANNEL IDENTIFICATION RUEA RUEAKKE

COMMUNICATIONS MODE UNCONTROLLED TTY UNCONTROLLED TTY

NET CONTROL STATION
TRAFFIC

ALTERNATIVE ROUTE

KESSAGE FORMAT

PRECEDENCE (HIGHESTI

SECURITY LEVEL (HIGHEST)

TRAFFIC HANDLING
CHARACTERISTICS

TERMINAL EQUIPMENT

CnMgrC nUTPM ET

PENTAGON PTC

NONE

ACP 127

FLASH

TOP SECRET

GENERAL PURPOSE
MESSAGE TRAFFIC

Prr nW wri

PENTAGON PTC

NONE

ACP 127

FLASH

TOP SECRET

GENERAL PURPOSE
MESSAGE TRAFFIC
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COMMUNICATIONS PRACTICES AND PROCEDURES

1. Pur2ose

The purpose of this Annex is to establish
standard communications practices and procedures for the

handling of Defense Communications traffic between the

common user networks of the AS Defence Fixed
Communications Network (DEFCOMMNET) and the US Defense

Communications System's Automatic Digital Network

(AUTODIN).

2. Recuirement

A requirement exists to increase the flexibility

in the processing of defense record communications traffic
over the communications systems of the ASDCS and the
USDCS, covering Southeast Asia, Pacific Ocean area,

Continental United States and AS. This requirement

involves the following criteria:

(a) Traffic Volume: Approximately 1500 record
messages per day each direction between the two

systems. It is anticipated that this volume may
increase to 3000 record messages per day in each

direction.
(b) Length of Messages: Normally about 120 groups.
(c) Precedence of Messages: All precedences included

in ACP 121 shall be processed.
(d) Classification of Messaaes: Classified traffic

up to and including SECRET shall be transferred
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on-line where proper security equipment is
available. Otherwise, classified messages will
be off-line encrypted.

(e) Speed of Service: In accordance with precedence

(see ACP 121].

(f) Exercise: Utilization of the transfer circuits
in the normal processing of day-to-day traffic
should provide satisfactory indication of its
reliability. Exercise of the transfer circuit by

special exercise messages is not necessary.
(g) Messaae Content: Third party traffic shall not

be introduced unless specifically arranged on a
case-by-case basis. Traffic introduced by either
party shall be considered authorized by the
other, and third party considerations in these
circumstances are not relevant.

(h) Messaae Format: Message formats shall be as
prescribed by ACP 127 unless otherwise authorized
by mutual understanding between the parties.
Service message text format and general service
message response procedures shall be as specified
in the US Joint Army, Navy and Air Force
Publication (JANAP) 128 shall be used to
interpret certain received service messages.

(i) Keying Material: Appropriate communications
security equipment keying material shall be
provided on a recurring basis by the responsible
issuing authority of the US.

3. Responsibilities and Coordination

(a) Operations: The USG and ASG telecommunications
facilities, identified in the appendices to this
Annex, shall be operated in compliance with the

terms of this Agreement.
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(b) Traffic Constraints: Supervisors of US and AS

telecommunications facilities identified in the

appendices to this Annex shall inform each other

should MINIMIZE message conditions be imposed
which might affect the processing of traffic

under this Agreement. Neither a US nor AS

facility shall refuse to accept traffic from the

other as a means of simulating actual failures

during exercises.
(c) Official Messages: It is the responsibility of

either Party introducing messages into the other

Party's network to limit such traffic to official

messages authorized within the terms of this

Agreement.

4. Message Processina

(a) Routing: The routing of messages transferred

from one network to the other shall be in
accordance with the message routing doctrine of

the receiving network.

(b) Control: DGJCE has responsibility for technical

arrangements for the interfaces and shall

collaborate with DCA through CDR DCA-PAC in

discharging this responsibility. Local control

of DEFCOMMNET traffic entering the AUTODIN shall

be implemented by the connected AUTODIN Switching

Center (ASC). AUTODIN traffic entering the
DEFCOMMNET shall be under the local cofitrol of

the DEFCOMMNET Communications Center managing the

connected interface station.
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(c) Publications: The following publications shall
be used in the processing of traffic to be
exchanged under terms of this Agreement.

(1) ACP 121 Communications Instructions - General
(2) ACP 117 (Series) Allied Routing Indicator

Book
(3) ACP 127 Communications Instructions - Tape

Relay Procedures
(4) ACP 131 Communications Instructions -

Operating Signals
(5) ACP 122 Communications Instructions -

Security

(6) JANAP 128 Automatic Digital Network
(AUTODIN) Operating Procedures

(7) DEFCOMMARS Canberra Emergency Plan

(d) Impaired Conditions: The following procedures
shall apply in the event of impairment/loss of
traffic processing capabilities.

(1) Failure or isolation of ASC Honolulu.

Traffic destined for transfer between the
AUTODIN and DEFCOMMNET is to be held in the
respective networks until operational
capabilities are restored.

(2) DINTS Canberra failure or impairment.
DEFCOMMNET communications center shall
instruct ASC Honolulu to implement restoral
in accordance with CANOUT ALPHA/BRAVO

(DEFCOMMARS CANBERRA Emergency Plan).
(3) Transmission Media Impairment or Outage.

The Restoral Plan (Annex E) is to be
implemented for transmission media
impairment or extended outage.
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5. Ap:icability:

The practices and procedures set forth in this
Annex apply to the US and the AS message originators as
well as their telecommunications facilities processing

messages under the terms of this Agreement.
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APPENDIX 1 TO

ASC - DINTS INTERFACE OPERATING PROCEDURES

1. Purpose

To specify the operational features of the
interface between the AUTODIN Switching Center (ASC) at

Honolulu, HI and the Defence Interim Switch (DINTS) at

Canberra, AS that are essential to the efficient transfer
of record message traffic.

2. Introduction

This Appendix is an integral part of Annex B and
supplements that Annex by stating technical

characteristics and resource responsibilities pertaining
to the Honolulu - Canberra interface.

3. Technical Characteristics

The technical characteristics of this interface

are listed in Attachment 1.

4. Resource Responsibilities

Responsibilities for the resources required to

establish this interface are as shown in Attachment 2.

5. Duration

This Appendix is effective for the same period of

time as the basic Agreement of which it is a part and is
subject to the same modification provisions as set forth
in that Agreement.
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ATTACRMENT 1 TO

APPENDIX 1 TO

TECHNICAL CEARACTERISTICS OF

HONOLULU ASC - CANBERRA DINTS

INTERFACE

CIRCUIT CONNECTIVITY POINTS

CIRCUIT IDENTIFICATION

.*TD~rT 7 DI 0T I1

HONOLULU ASC CANBERRA DINTS

Now Circuit Details to be notified

113nA RIrM C Ic I

COQWICATIONS MODE MODE I SAME AS US

NET CONTROL STATION
(TRAFFIC) HONOLULU ASC HONOLULU ASC

ALTERNATE TRAFFIC ROUTE See Annex E for Restoral Plan

MESSAGE FORMAT ACP 127 SAME AS US

PRECEDENCE (HIGHEST) FLASH SAME AS US

SECURITY LEVEL (HIGHEST) SECRET SAME AS US

TRAFFIC HANDLING US/AS COMMON
USER TRAFFIC SAME AS Us

TERMINAL EQUIPMENT ASC TERMINATION DINTS

COMSEC EOUIPMENT I - KG-84A I - KG-84A
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ATTACHMENT 2

1 TO ANNEX B

RESOURCE RESPONSIBILITIES FOR

HONOLULU ASC - CANBERRA DINTS

ITEFAE

RESOURCE

1. PREPARE SITE

2. PROVIDE AND INSTALL
EQUIPMENT:

(a) TERMINAL

(b) COMSEC

(c) MODE I INTERFACE

3. PROVIDE AND MAINTAIN
INTERCONNECT CIRCUIT

4. OPERATE AND MAINTAIN
EQUIPMENT:

(a) TERMINAL

(b) COMSEC

(c) INTERFACE DEVICE

5. LOGISTIC SUPPORT:

(a) TERMINAL EQUIPMENT

(b) COMSEC EQUIPMENT

(c) INTERFACE DEVICE

Us

AL ANERRA

AS
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POSTAL AND MESSAGE ADDRESSES OF AUTHORITIES CONCERNED

WITH US-AS TELECOMMUNICATIONS ARRANGEMENTS

The purpose of this Annex is to identify the AS and US

authorities concerned with this Agreement.

1. AUSTRALIA

POSTAL ADDRESS MESSAGE ADDRESS

(a) The Secretary

Department of Defence

Russell Offices

CANBERRA ACT 2600

AUSTRALIA

(b) Director General Joint

Communications-Electronics (DGJCE)

Department of Defence

Russell Offices

CANBERRA ACT 2600

AUSTRALIA

(c) Director of Naval Communications

(DNC)

Department of Defence (Navy Office)

Russell Offices

CANBERRA ACT 2600

AUSTRALIA

DEFENCE CANBERRA

HOADF (FOR DGJCE)

DEFNAV CANBERRA
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(d) The Officer-in-Charge

Naval Communications Station

Canberra

HMAS HARMAN ACT 2600

AUSTRALIA

2. UNITED STATES

POSTAL ADDRESS

(a) Director

Defense Communications Agency

Washington, D.C. 20305-2000

(b) Commander

Defense Communications Agency,

Pacific Area

Wheeler AFB, HI 96854

(c) U.S. Commander-in-Chief, Pacific

Camp H.M. Smith, HI 96861

(d) Commanding Officer

U.S. Naval Communications Area

Master Station-Eastern Pacific

Wahiawa, HI 96786

(e) Commanding Officer

U.S. Naval Communications Station

Master Station-Western Pacific

FPO San Francisco, CA 96680

NAVCOMMSTA

CANBERRA

MESSAGE ADDRESS

DCA WASHINGTON DC

DCA PAC WHEELER

AFB HI

USCINCPAC HONOLULU

HI

NAVCAMS EASTPAC

HONOLULU HI

NAVCAMS WESTPAC

GQ
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ANNEX D

CONDITIONS APPLYING TO US DEFENSE

COMMUNICATIONS AGENCY LEASE OF COMMERCIAL CIRCUITS

THROUGH AS DEPARTMENT OF DEFENCE

ACTING AS CUSTOMER REPRESENTATIVE

1. This Annex D describes the conditions which shall
apply in respect of the leasing of commercial circuits

provided by the Overseas Telecommunications Commission

(OTC) and the AS Telecommunications Commission (TELECOM).

2. Authorization

This Annex authorizes ASDOD to act as Customer

Representative of DCA in leasing commercial circuits

provided by OTC and TELECOM.

3. Contractual Arrangements

(a) ASDOD shall take all necessary action as Customer

Representative of DCA to obtain commercial

circuits requested by DCA from OTC and TELECOM.

Orders placed with OTC under this Annex shall be

in accordance with Appendix 1 to this Annex D.

ASDOD shall place orders with TELECOM as

required.

(b) ASDOD shall obtain on behalf of DCA conditions no
less favorable than those which would apply to

ASDOD as lessee. Leasing and other costs

determined by ASDOD on behalf of DCA shall be in

accordance with OTC and TELECOM standard tariffs.
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(c) A circuit in the context of this Annex includes

any leased terminal equipment. International

circuits shall be leased by lessee by separate

orders from a US International Carrier (USIC) to

the mid points and through ASDOD from the mid

point to the AS service point. In the event

there is more than one order to be activated, the

lessee shall determine which service should be

started first.

4. Management Responsibilities

(a) DCA Pacific (DCA-PAC) shall act as the US focal

point for exchange of information pertaining to

operation and management of the leased DCA

circuits. Defense Commercial Communications

Office (DECCO) shall act as the US focal point

for contracting, billing and paying matters.

(b) Director-General Joint Communications and

Electronics (DGJCE) shall act as the AS focal

point for exchange of information pertaining to

operation and management of DCA circuits.

(c) Mutual assistance between DCA-PAC and DGJCE shall

include but not be limited to the following:

(1) Exchange of current information on the

operational status of communication

facilities of common interest.

(2) Prompt notification of interruptions and

significant changes when available and

relevant, e.g.:

(a) Facility releases for preplanned

outages.
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(b) Outages due to natural or man-made

disasters.
(c) Impending labor strike.

(d) DCA continues to have the requirement for

end-to-end technical sufficiency for all circuits

regardless of method of leasing or the number of

agencies and carriers involved in providing the

service. The US International Carriers (USICs)

Service shall be responsible for ensuring

end-to-end sufficiency. Once a Commercial

Service Authorization is issued by DECCO, DGJCE

shall monitor the installation and operation of

the AS portion of all circuits and ensure that

the technical parameters ordered are maintained.

5. Circuit Soecification

(a) For each commercial circuit required, DCA is to

provide ASDOD with the following information, if

applicable:

(1) Required or preferred international media

(e.g. satellite, cable).
(2) Required or preferred international

communications gateway stations.
(3) Contractors other than OTC and circuit

numbers for International segments relevant
to AS.

(4) Technical characteristics required of the

circuit.

(5) Details of equipment interfacing with the

circuit including the equipment provider.
(6) Other requirements.
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6. Funding and Payment of Circuit Costs

(a) DCA shall pay to ASDOD an amount equal to the

total cost of the charges for circuits provided

to DCA by OTC and TELECOM together with an

administrative charge equal to 1% of the total

charges for the circuits provided pursuant to

this arrangement.

(b) DCA is to remit funds to the ASDOD quarterly in

advance by 1 January, 1 April, 1 July and 1

September of each year. Amount remitted is to be

in accordance with the ASDOD quarterly estimate

of costs provided by ASDOD to DCA one month

before the beginning of the quarter.

(c) ASDOD is to use funds in the account for the

purpose of paying DCA telecommunications costs

and ASDOD administrative charges. The account is

to be audited in accordance with ASDOD

procedures. ASDOD shall account monthly to DCA

for expenditure and any balance in the account.

(d) DCA shall remit special advances requested by

ASDOD at other than quarterly periods when

unforeseen costs such as initial payment for new

circuits arise.

(e) DCA shall reimburse ASDOD to the extent that the

costs incurred in providing circuits exceeds the

estimates of costs.

(f) ASDOD shall credit or refund to DCA any funds

received under this arrangement which prove to be

in excess of the total cost of the

telecommunications provided by OTC and TELECOM

and ASDOD administrative charges.
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APPENDIX 1 TO

ANNEX Q

FORM OF CONTRACT BETWEEN THE OVERSEAS

TELECOMMUNICATIONS COMMISSION AUSTRALIA

AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA

REPRESENTED BY THE DEFENSE COMMUNICATIONS AGENCY

ACTING THROUGH THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA REPRESENTED

BY THE DEPARTMENT OF DEFENCE

This contract sets out the general conditions

applicable to the provision of telecommunications services

by the Overseas Telecommunications Commission (Australia)

(hereinafter called "the Lessor") to the Government of

Australia represented by the Australian Department of

Defence (hereinafter called "the Agent") acting as

Customer Representative for the Government of the United

States of America represented by the United States of

America Defense Communications Agency (hereinafter called

"the Lessee").

1. Application for Services

The Lessor will provide telecommunications

services upon application in writing from the Lessee

through the Customer Representative upon terms and

conditions to be agreed. The general conditions set out

in the paragraphs below will apply to each

telecommunications service unless excluded by agreement.

2. Provision of Service

(a) The Lessor will make arrangements with the

Australian Telecommunications Commission
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(TELECOM) for the provision and operations of the

circuits between the Lessor's international

maintenance center and/or satellite earth

stations and the US Terminal Locations in

Australia.

(b) The Lessee will provide and operate necessary

terminal equipment at the US Terminal Locations.

3. Specification

The Lessor will provide, for its part of the

overall circuit, international circuits to International

Telegraph and Telephone Consultative Committee (CCITT)

specifications. Variation from CCITT specifications will
be on a mutually agreeable basis.

4. Interference

The equipment, methods and mode of operation used
at the US Defense establishments will be such as not to

cause interference to the operation of any other circuits

or channels in the international telecommunications system

and will be suitable for the specifications required in
paragraph 3.

5. Use

(a) The circuits provided will be used for the
reception and transmission of information
relating to the business of the Lessee or of the

Customer Representative. The transmission or

reception of information for or on behalf of any

other party, including the private use by US
employees in Australia is expressly prohibited.
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(b) The Lessee will not assign, transfer, sublet,
change or otherwise part with this lease or its
interest hereunder.

6. Cancellation of Services

The Lessee will rent circuits for term of one
month certain and thereafter until the termination of a
period of fourteen days after notice in writing shall have
been given by one party to the other of intention to
cancel any or all of the services proposed under the
contract.

7. Rental

The rental for the services provided by the
Lessor will be payable in Australian currency by monthly
payments in advance. The first of such payments to be
made immediately prior to the particular circuit ordered
being made available to the Lessee. An abatement pro-rata
to the annual rental may be claimed in the event of a
discontinuance of service under Paragraph 8 or where
failure of the circuit is due to causes within the
Lessor's control provided failure is continuous for one
hour or more and the failure has been reported at the time
by the US Defense establishment in Australia, through
normal fault reporting channels.

8. National Emergencv

The Lessor may discontinue in whole or in part at
any time any services being made available under this
contract if the services are required by the Australian
Government to meet the requirements of a national
emergency.
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9. Availability of Circuits

Subject to Paragraph 8 the circuits will be
available to the Lessee continuously. The Lessor will
take every reasonable precaution to ensure the continuity
of service and whenever possible will give the Lessee or
Customer Representive suitable advance notice if any
circuit is likely to be unavailable for any extended

period. The Lessor will not be liable for any loss

suffered by the Lessee through any failure of any circuit
however caused.

10. Comoliance with Regulations

The Lessee will take all appropriate steps to
ensure that the provisions of the International
Telecommunications Convention and the Telegraph
regulations thereunder are complied with at all times
insofar as they apply to the service provided under these
conditions.

11. Tariff

The Lessor will charge the Lessee through the
Customer Representative for the circuits in accordance
with the Lessor's standard tariffs. In the absence of
such a tariff, the charge will be determined in accordance
with the provisions which govern the assessment of such
standard tariffs.

12. Period of Service

This agreement will take effect from the (date of
mutual concurrence to the conditions by the Lessor and
Lessee) and will continue in effect until terminated by
either party upon three months notice.

Vol. 1571, 1-27459



240 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1990

13. The following provisions are inserted at the

request of the Lessee to comply with the Laws of the

United States of America:

(a) United States Official Not to Benefit. no member

of or delegate to the Congress of the United

States of America, or resident commission of the

United States of America, shall be admitted to
any share or part of this contract, or to any
benefit that may arise therefrom; but this

provision shall not be construed to extend to

this contract if made with a corporation for its

general benefit.

(b) Covenant Against Contingent Fees. The Lessor
warrants that no person or selling agency has

been employed or retained to solicit or secure

this contract upon an agreement or understanding
for a commission, percentage, brokerage, or

contingent fee, except bona fide employees or

bona fide established commercial or selling

agencies.

(c) Gratuities. The US Government may, by written
notice to the Lessor, terminate the right of the

Lessor to proceed under this contract if it is

found, after notice and hearing by the Secretary
of Defense of the United States of America or his
duly authorized representative, that gratuities
(in the form of entertainment, gifts, or

otherwise) were offered or given by the Lessor,

or any agent or representative of the Lessor, to
any officer or employee of the US Government with

a view towards securing a contract or securing
favorable treatment with respect to the awarding

or amending, or making of any determinations with
respect to the performing of such contract.
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RESTORAL PLAN FOR SIMPSON COMMUNICATIONS SYSTEM

1. Situation

The SIMPSON Communications System consists of one
high speed CODEX time division multiplex package system

(TDMPS) routed via leased commercial communications
facilities between Wahiawa, HI and Canberra, AS and

between Canberra, AS and Wellington, NZ. This network
consists of various US/AS/NZ circuits and failure of the
TDMPS requires circuit restoral.

2. Mission

The purpose of this Restoral Plan (RPLAN) is to
identify and provide the restoral actions to be taken in
the event of a facility/media failure which affects the
SIMPSON Communications System capabilities.

3. Concept

Restoral actions for each of the facilities/media
affecting the SIMPSON Communications System capabilities
are contained in this plan. Restoral is to utilize backup
assets of all participants and shall be controlled by the
Canberra TDMPS telecommunications control officer (TCO).

4.

The TCO at Defence Canberra is the sole
implementation authority for this RPLAN.
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5. Administration

This RPLAN applies to affected DCS activities

(US, AS, and NZ) associated with the SIMPSON

Communications System. All stations should ensure that

this RPLAN and supporting local directives are readily

available to all technical control personnel.

Recommendations for change are to be submitted to DGJCE

and DCA-PAC which will coordinate changes with all

concerned.

6. Implementation

This plan is effective upon signature. Problems

encountered implementing this RPLAN will be directed to:

Officer in Charge

Defense Communications Automatic Relay Station

(DEFCOMMARS)

Canberra ACT 2600

Australia

7. Restoral Information

The following SIMPSON Communications System

trunks and circuits are affected and are further outlined

in this RPLAN Appendices 1 through 4.

(a) Canberra-Wahiawa

1st stage TDMPS: Trunk 78DN01 (Circuit DTNX6L7A,

RP 1A)

CHNL OAO DTNX6L7B, RP 1A (78DNO2 Canberra/Wahiawa)

CHNL OBO Spare

CHNL OCO DTNX6V5Z, RP 3A (7480N01 Wellington/Wahiawa)

CHNL ODO Spare
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2nd Stage TDMPS: Trunk 78DN02 (Circuit DTNX6L7B)

CHNL OAO DTNX6L7C, RP 1A (78DNO3 Canberra/Wahiawa)

CHNL OBO DULQSNBK, RP 00

CHNL OCO Unequipped

CHNL ODO Spare CHNL

2nd Stage TDMPS: Trunk 780N01 (Circuit DTNX6V5Z)

CHNL OAO BUEESNZZ RP 3A

CHNL OBO IUEESUNZ

CHNL OCO Spare CHNL

CHNL ODO Spare CHNL

3RD Stage LSTDMPS: Trunk

CHNL OAO DORAKDEI, RP 1A

CHNL OBO NDIA256D, RP 1C

CHNL OCO Spare CHNL

CHNL ODO DULQSDXV, RP 3A

CHNL OEO DULQSDXT, RP 1G

CHNL OFO DULQSDXU, RP 3A

CHNL OGO DULQSDXW, RP 00

CHNL OHO BDFASS6F, RP 2A

CHNL 010 BDFASS6G, RP 2A

CHNL OJO Spare CHNL

CHNL OKO IUMAKQ4A, RP 00

CHNL OLO DDDAPWO6, RP 1A

CHNL OMO IUMAXH4P, RP 00

CHNL OMO BBDAKQ1Q, RP 2C

CHNL ONO DULQSDXX, RP 00

CHNL 000 Spare CHNL

78DN03 (Circuit DTNX6L7C)

(Send only - AS to US)

(On-Call/Send only - US to NZ)

(b) Canberra-Wellington

1st stage TDMPS: Trunk 775NO4 (Circuit DTNX6V45,

RP 1A)

CHNL OAO DTNX6V46, RP 1A (775N05 Canberra/Wellington)

CHNL OBO DTNX6V5Z, RP 3A (870N01 Wellington/Wahiawa)
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2nd Stage TDMPS: Trunk 775N05 (Circuit DTNX6V46)

CHNL OAO DTNX6V47, RP IA (775N06 Canberra/Wellington)

CHNL OBO DTNDP5910

CHNL OCO Unequipped

CHNL ODO Spare CHNL

2nd stage TDMPS: Trunk 780N01 (Circuit DTNX6V52)

CHNL OAO BUEESNZZ, RP 3A

CHNL OBO IUEESUNZ, RP 00

CHNL OCO Spare CHNL

CHNL ODO Spare CHNL

3rd Stage LSTDMPS: Trunk 775N06 (Circuit DTNX6V47)

CHNL OAO DORAKDE1, RP 1A

CHNL OBO NDIA256D, RP 1C

CHNL OCO Spare CHNL

CHNL ODO DULQSDXV, RP 3A

CHNL OEO Spare CHNL

CHNL OFO Spare CHNL

CHNL OGO DCN 501

CHNL OHO DCN 502/7

CHNL 010 DCN 502/8

CHNL OJO DCN 502/9

CHNL OKO DCN 502/10

CHNL OLO Spare CHNL

CHNL OMO BBDAKQIQ, RP 2C (On-Call/Send only US to NZ)

CHNL ONO Spare CHNL

CHNL 000 Spare CHNL

8. Record of Chanaes

(a) Changes to this plan will be issued with

identifying consecutive change numbers either by

message, mail, or computer printout.
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(b) Holders will record entry data in the following

change record.

CHANGE

NUMBER

DATE OF

CHANGE

DATE

ENTERED

ENTERED

BY

REMARKS

9. This Annex to the basic Agreement contains a

Restoral Plan which is valid only as long as the basic

Agreement remains in effect. Fact-of-Life changes can be

made to this Annex upon the agreement of both signatories,

as long as these changes relate only to restoral and

after-the-fact signed copies of the Annex are provided to

DCA and DGJCE as holders of the original Agreement.

10. This Restoral Plan shall enter into effect upon

the date of the last signature.

For the Australian Director

General, Joint Communications-

Electronics:

Signature:

Name:

Title:

Agency:

For the United States

Defense Communications

Agency-Pacific Area:

Signature:

Name:

Title:

Agency:

Date Signed: Date Signed:

Place Signed: Place Signed:
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Distribution of Restoral Plan: Copies

Director General Joint Communications- 3

Electronics

Department of Defence

Russell Offices

Canberra ACT 2600

AUSTRALIA

Director of Defence Communications 3

Defence Headquarters

Private Bag

Wellington

NEW ZEALAND

Director

Defense Communications Agency

Attn: Code B650

WASHINGTON, DC 20305-2000

Commander 3

Defense Communications Agency, Pacific Area

Attn: Code P500 P610

WHEELER AFB, HI 96854

Commanding Officer 2

US Naval Communications Area Master Station

Eastern Pacific

Attn: W34

WAHIAWA, HI 96786

Commanding Officer 2

US Naval Communications Area Master Station

Western Pacific

Attn: 34

FINEGAYAN, GUAM 96630
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APPENDIX 1 TO

Individual Circuit/LSTDM Restorals

1. Individual channel failures on the LSTDMPS

circuits (6L7C and 6V47) shall be restored via spare

channels of the LSTDMPS that are properly configured for

the type/speed circuit or by preemption of a circuit with

a lower restoration priority on the LSTDMPS. The

designation of which spare channel to use or which circuit

to preempt, if required, shall be determined by the TCO.

2. Failure of the Entire LSTDMPS:

(a) Failure of the LSTDMPS on the Wahiawa-Canberra

Trunk (6L7C):

(1) The TCO shall direct Harman, Wahiawa, and

NAVCAMS WESTPAC Guam to activate the HF

backup trunk ASW-310 DTXX6Y2B (78DY02).

NAVCAMS WESTPAC shall place two spare VFCT's

on-line. One for send/receive to AS, one

for send/receive to Wahiawa. Upon

confirmation by Harman and Wahiawa that the

trunk is activated, the TCO shall order the

patching of circuits from the LSTDMPS (6L7C)

to the HF VFCT 6Y2B in accordance with the

following channelization:

(a) DORAKDE1 1A Wellington/Wahiawa

(1) Harman MCS/FIN BFC, via 78DY02

001T Spare Chnl

(2) FIN BFC/WWA BFC, via 78DY02

001T Spare Chnl
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(b) NDIA256D IC Canberra/Cp Smith

(1) Harman MCS/FIN BFC, via 78DY02

002T Spare Chnl

(2) FIN BFC/WWA BFC, via 78DYO2

002T Spare Chnl

(c) DULQSDXV 3A Wellington/Wahiawa

(1) Harman MCS/FIN BFC, via 78DY02

004T Spare Chnl

(2) FIN BFC/WWA BFC, via 78DY02

004T Spare Chnl

(d) DULQSDXT 1G Canberra/Wahiawa

(1) Harman MCS/FIN BFC, via 78DY02

005T Spare Chnl

(2) FIN BFC/WWA BFC, via 78DY02

005T Spare Chnl

(e) DULQSDXU 3A Canberra/Wahiawa

(1) Harman MCS/FIN BFC, via 78DY02

006T Spare Chnl

(2) FIN BFC/WWA BFC, via 78DY02

006T Spare Chnl

(f) DULQSDXW 00 Canberra/Wahiawa

(1) Harman MCS/FIN BFC, via 78DY02

007T Spare Chnl

(2) FIN BFC/WWA BFC, via 78DY02

007T Spare Chnl

(g) BDFASS6F 2A UNDTMNDL/Wahiawa

(1) Harman MCS/FIN BFC, via 78DY02

008T Spare Chnl

(2) FIN BFC/WWA BFC, via 78DY02

008T Spare Chnl
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(h) BDFASS6G 2A UNDTMNDL/Wahiawa

(1) Harman MCS/FIN BFC, via 78DY02

009T Spare Chnl

(2) FIN BFC/WWA BFC, via 78DY02

009T Spare Chnl

i) IUMAKQ4A 00 Harman/Finegayan

(1) Harman MCS/FIN BFC, via 78DY02

011T Spare Chnl

(j) DDDAPWO6 1A Woomera/Wheeler

(1) Harman MCS/FIN BFC, via 78DY02

012T Spare Chnl

(2) FIN BFC/WWA BFC, via 78DY02

012T Spare Chnl

(k) TUMAXH4P 00 Harman/Wahiawa (Send Only)

(1) Harman MCS/FIN BFC, via 78DY02

013T Spare Chnl (Send Only)

(2) FIN BFC/WWA BFC, via 78DY02

013T Spare Chnl (Send Only)

(1) BBDAXQ1Q 2C BARBRSPT/Waiouru (Send Only)

(1) WWA BFC/FIN BFC, via 78DY02

013T Spare Chnl (Send Only)

(2) FIN BFC/Harman MCS, via 78DY02

013T Spare Chnl (Send Only)

(m) DULQSDXX 00 Canberra/Wahiawa

(1) Harman MCS/FIN BFC, VIA 78DY02

014T Spare Chnl

(2) FIN BFC/WWA BFC, via 78DY02

014T Spare Chnl
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The TCO shall advise DCU Wellington of the LSTDMPS failure.

(b) Failure of the LSTDMPS on the Canberra-Wellington

Trunk (6V47):

(1) The TCO shall direct NAVCOMMSTA Canberra,

DCO wellington, and Watsonia to restore

circuits as required utilizing the

Melbourne-Wellington trunk ASK-201/DCN-502

(6 channel capacity). Circuits shall be

restored in accordance with the mutually

agreed to restoration priority assignment.

(2) The TCO shall direct Waiouru and Wahiawa to

activate the HF backup trunk

DCN-602X/DTXX6Y78 (780B02) and direct

patching and/or realignment of circuits as

required.
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APPENDIX 2 TO

ANNEX-F

Codex 980 MUX Failure/Restoral

1. Failure at Wahiawa and/or Canberra (6L7B):

(a) Patch to a spare 980 MUX and, if required,

configure the ports for use on this trunk.

(b) If a spare 980 MUX is not available, advise the

TCO. The TCO will:

(1) Direct Wahiawa-Canberra to by-pass the

failed 980 MUX (leaving the other operable

980 MUX and LSTDMPS on line). If both 980

MUX equipments are inoperable, and the

commercially leased path is available, the

TCO shall direct the by-pass of both 980 MUX

equipments and operate the 9600 LSI Modem

and LSTDMPS on-line.

(a) NOTE: The 'CONFIG= switch on the MUX-I

card of the 9600 LSI modem must reflect

any changes to the 980 MUX

configuration at both Wahiawa and

Canberra.

(2) The TCO shall direct Harman, Wahiawa, and

NAVCAMS WESTPAC Guam to activate the HF

backup trunk ASW-310 DTXX6Y2B (78DY02).

NAVCAMS WESTPAC shall place two spare VFCT's

on-line. One for send/receive to AS, one

for send/receive to Wahiawa. Upon

confirmation by Harman or Wahiawa that the
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trunk is activated, the TCO shall order the

patching of circuits from the LSTDMPS (6L7C)

to the HF VFCT (6Y2B) in accordance with the

following channelization:

(a) DORAKDE1 1A Wellington/Wahiawa

(1) Harman MCS/FIN BFC, via 78DY02

001T Spare Chnl

(2) FIN BFC/WWA BFC, via 78DY02

001T Spare Chnl

(b) NDIA256D 1C Canberra/Cp Smith

(1) Harman MCS/FIN BFC, via 78DY02

002T Spare Chnl

(2) FIN BFC/WWA BFC, via 78DY02

002T Spare Chnl

(c) DULQSDXV 3A Wellington/Wahiawa

(1) Harman MCS/FIN BFC, via 78DY02

004T Spare Chnl

(2) FIN BFC/WWA BFC, via 78DY02

004T Spare Chnl

(d) DULQSDXT 1G Canberra/Wahiawa

(1) Harman MCS/FIN BFC, via 78DY02

005T Spare Chnl

(2) FIN BFC/WWA BFC, via 78DY02

005T Spare Chnl

(e) DULQSDXU 3A Canberra/Wahiawa

(1) Harman MCS/FIN BFC, via 78DY02

006T Spare Chnl

(2) FIN BFC/WWA BFC, via 78DY02

006T Spare Chnl
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(f) DULQSDXW 00 Canberra/Wahiawa

(1) Harman MCS/FIN BFC, via 78DY02

007T Spare Chnl

(2) FIN BFC/WWA BFC, via 78DY02

007T Spare Chnl

(g) BDFASS6F 2A UNDTMNDL/Wahiawa

(1) Harman MCS/FIN BFC, via 78DY02

008T Spare Chnl

(2) FIN BFC/WWA BFC, via 78DY02

008T Spare Chnl

(h) BDFASS6G 2A UNDTMNDL/Wahiawa

(1) Harman MCS/FIN BFC, via 78DY02

009T Spare Chnl

(2) FIN BFC/WWA BFC, via 78DY02

009T Spare Chnl

(i) IUMAKQ4A 00 Harman/Finegayan

(1) Harman MCS/FIN BFC, via 78DY02

011T Spare Chnl

(j) DDDAPWO6 1A Woomera/Wheeler

(1) Harman MCS/FIN BFC, via 78DY02

012T Spare Chnl

(2) FIN BFC/WWA BFC, via 78DY02

012T Spare Chnl

(k) TUMAXH4P 00 Harman/Wahiawa (Send Only)

(1) Harman MCS/FIN BFC, via 78DY02

013T Spare Chnl (Send Only)

(2) FIN BFC/WWA BFC, via 78DY02

013T Spare Chnl (Send Only)
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(1) BBDAKQ1Q 2C BARBRSPT/Waiouru (Send Only)

(1) WWA BFC/FIN BFC, via 78DY02

013T Spare Chnl (Send Only)

(2) FIN BFC/Harman MCS, via 78DY02

013T Spare Chnl (Send Only)

(m) DULQSDXX 00 Canberra/Wahiawa

(1) Harman MCS/FIN BFC, via 78DY02

014T Spare Chnl

(2) FIN BFC/WWA BFC, via 78DY02

014T Spare Chnl

2. Failure at Canberra and/or Wellington (6V46):

(a) Patch to the spare 980 MUX and, if required,

reconfigure the ports for use on this trunk.

(b) If a spare 980 MUX is not available, advise the

TCO. The TCO shall:

(1) Direct NAVCOMMSTA Canberra, DCU Wellington,

and Watsonia to restore circuits as required

utilizing the Melbourne-Wellington trunk

ASK-201/DCN 502.

(2) Direct Waiouru and Wahiawa to activate the

backup HF VFCT trunk DCN-602X/DTXX6Y78

(780B02) and direct patching of circuits as

required.

3. Failure at Wahiawa or Wellington (6V52):

(a) Patch to spare 980 MUX and, if required,

reconfigure the ports for use on this trunk.

(b) If a spare 980 MUX is not available, advise the

TCO. Because of the lack of alternate DCS

path/facilities, the 600 BPS circuit supported by

6V52 cannot be restored.
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4. At the discretion of the TCO, if the Harman/Guam

backup HF VFCT trunk ASW310/BTXX6U2B (78DY02) is unusable,

patching of selected LSTDMPS (6L7C) circuits through the

Canberra - H.E. Holt HF VFCT trunk DTXX6V95 (770Y01) can

be considered.
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APPENDIX 3 TO

ANNEX E

Failure of the CODEX 9600 LSI Modem

1. Failure of Wahiawa and/or Canberra (6L7A):

(a) Patch to the spare CODEX 9600 LSI modem.

(b) If the spare CODEX 9600 LSI modem is not

available, advise the TCO, who will implement the

following:

(1) Direct Canberra and Wahiawa to activate the

backup VFCT trunk equipment (78DY02) on the

commercially leased path. Upon confirmation

that the VFCT is activated on the leased

path, the TCO shall direct patching of

circuits for 6L7C to 6Y2B.

(2) The TCO shall direct Harman, Wahiawa, and

NAVCAMS WESTPAC Guam to activate HF backup

trunk ASW-310 DTXX6U2B (78DY02). NAVCAMS

WESTPAC will place two spare VFCT's

on-line. One for send/receive to AS, one

for send/receive to Wahiawa. Upon

confirmation by Harman or Wahiawa that the

trunk is activated, the TCO shall order the

patching of circuits from the LSTDMPS (6L7C)

to the HF VFCT (6U2B) in accordance with the

following channelization:

(a) DORAKDE1 1A Wellington/Wahiawa

(1) Harman MCS/FIN BFC, via 78DY02

001T Spare Chnl

(2) FIN BFC/WWA BFC, via 78DY02

001T Spare Chnl
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(b) NDIA256D 1C Canberra/Cp Smith

(1) Harman MCS/FIN BFC, via 78DY02

002T Spare Chnl

(2) FIN BFC/WWA BFC, via 78DY02

002T Spare Chnl

(c) DULQSDXV 3A Wellington/Wahiawa

(1) Harman MCS/FIN BFC, via 78DY02

004T Spare Chnl

(2) FIN BFC/WWA BFC, via 78DY02

004T Spare Chnl

(d) DULQSDXT 1G Canberra/Wahiawa

(1) Harman MCS/FIN BFC, via 78DY02

005T Spare Chnl

(2) FIN BFC/WWA BFC, via 78DY02

005T Spare Chnl

(e) DULQSDXU 3A Canberra/Wahiawa

(1) Harman MCS/FIN BFC, via 78DY02

006T Spare Chnl

(2) FIN BFC/WWA BFC, via 78DY02

006T Spare Chnl

(f) DULQSDXW 00 Canberra/Wahiawa

(1) Harman MCS/FIN BFC, via 78DY02

007T Spare Chnl

(2) FIN BFC/WWA BFC, via 78DY02

007T Spare Chnl

(g) BDFASS6F 2A UNDTMNDL/Wahiawa

(1) Harman MCS/FIN BFC, via 78DY02

008T Spare Chnl

(2) FIN BFC/WWA BFC, via 78DY02

008T Spare Chnl
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(h) BDFASS6G 2A UNDTMNDL/Wahiawa

(1) Harman MCS/FIN BFC, via 78DY02

009T Spare Chnl

(2) FIN BFC/WWA BFC, via 78DY02

009T Spare Chnl

(i) IUMAKQ4A 00 Harman/Finegayan

(1) Harman MCS/FIN BFC, via 78DY02

011T Spare Chnl

(j) DDDAPWO6 1A Woomera/Wheeler

(1) Harman MCS/FIN BFC, via 78DY02

012T Spare Chnl

(2) FIN BFC/WWA BFC, via 78DY02

012T Spare Chnl

(k) TUMAXH4P 00 Harman/Wahiawa (Send Only)

(1) Harman MCS/FIN BFC, via 78DY02

013T Spare Chnl (Send Only)

(2) FIN BFC/WWA BFC, via 78DY02

013T Spare Chnl (Send Only)

(1) BBDAKQ1Q 2C BARBRSPT/Waiouru (Send Only)

(1) WWA BFC/FIN BFC, via 78DY02

013T Spare Chnl (Send Only)

(2) FIN BFC/Harman MCS, via 78DY02

013T Spare Chnl (Send Only)

(m) DULQSDXX 00 Canberra/Wahiawa

(1) Harman MCS/FIN BFC, VIA 78DY02

014T Spare Chnl

(2) FIN BFC/WWA BFC, via 78DY02

014T Spare Chnl

2. Failure at Canberra and/or Wellington (6V45):

(a) Patch to the spare CODEX 9600 LSI modem.
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(b) If the spare CODEX 9600 LSI modem is not

available, advise the TCO. The TCO shall:

(1) Direct NAVCOMMSTA Canberra, DCU Wellington,

and Watsonia to restore circuits as required

utilizing the Melbourne-Wellington trunk

ASK-201/DCN 502.

(2) Direct Waiouru and Wahiawa to activate the

backup HF VFCT trunk DCN-602X/DTXX6Y78

(780B02) and direct patching of circuits as

required.

(3) Restoral of the 600 BPS data circuits is not

available.
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APPENDIX 4 TO

Failure of the Leased Path/Trunks

1. Failure of the leased satellite channel. Upon

confirmation that the commercially leased trunk is down,

the TCO shall:

(a) Contact the commercial carrier's representative

and advise them of the problem.

(b) Failure of the LSTDMPS on the Wahiawa-Canberra

trunk (6L7C):

(1) The TCO shall direct Harman, Wahiawa, and

NAVCAMS WESTPAC Guam to activate the HF

backup trunk ASW-310 DTXX6U2B (78DY02).

NAVCAMS WESTPAC shall place 2 spare VFCT's

on-line. One for send/receive to AS, one

for send/receive to Wahiawa. Upon

confirmation by Harman or Wahiawa that the

trunk is activated, the TCO shall order the

patching of circuits from the LSTDMPS (6L7C)

to the HF VFCT (6Y2B) in accordance with the

following channelization:

(a) DORAKDEI 1A Wellington/Wahiawa

(1) Harman MCS/FIN BFC, via 78DY02

001T Spare Chnl
(2) FIN BFC/WWA BFC, via 78DY02

001T Spare Chnl
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(b) NDIA256D 1C Canberra/Cp Smith

(1) Harman MCS/FIN BFC, Via 78DY02

002T Spare Chnl

(2) FIN BFC/WWA BFC, via 78DY02

002T Spare Chnl

(c) DULQSDDXV 3A Wellington/Wahiawa

(1) Harman MCS/FIN BFC, via 78DY02

004T Spare Chnl

(2) FIN BFC/WWA BFC, via 78DY02

004T Spare Chnl

(d) DULQSDXT 1G Canberra/Wahiawa

(1) Harman MCS/FIN BFC, via 78DY02

005T Spare Chnl

(2), FIN BFC/WWA BFC, via 78DY02

005T Spare Chnl

(e) DULQSDXU 3A Canberra/Wahiawa

(1) Harman MCS/FIN BFC, via 78DY02

006T Spare Chnl

(2) FIN BFC/WWA BFC, via 78DY02

006T Spare Chnl

(f) DULQSDXW 00 Canberra/Wahiawa

(1) Harman MCS/FIN BFC, via 78DY02

007T Spare Chnl

(2) FIN BFC/WWA BFC, via 78DY02

007T Spare Chnl

(g) BDFASS6F 2A UNDTMNDL/Wahiawa

(1) Harman MCS/FIN BFC, via 78DY02

008T Spare Chnl

(2) FIN BFC/WWA BFC, via 78DY02

00ST Spare Chnl
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(h) BDFASS6G 2A UNDTMNDL/Wahiawa

(1) Harman MCS/FIN BFC, via 78DY02

009T Spare Chnl

(2) FIN BFC/WWA BFC, via 78DY02

009T Spare Chnl

(i) IUMAKQ4A 00 Harman/Finegayan

(1) Harman MCS/FIN BFC, via 78DY02

011T Spare Chnl

(j) DDDAPW06 1A Woomera/Wheeler

(1) Harman MCS/FIN BFC, via 78DY02

012T Spare Chnl

(2) FIN BFC/WWA BFC, via 78DY02

012T Spare Chnl

(k) TUMAXH4P 00 Harman/Wahiawa (Send Only)

(1) Harman MCS/FIN BFC, via 78DY02

013T Spare Chnl (Send Only)
(2) FIN BFC/WWA BFC, via 78DY02

013T Spare Chnl (Send Only)

(1) BBDAKQ1Q 2C BARBRSPT/Waiouru (Send Only)

(1) WWA BFC/FIN BFC, via 78DY02

013T Spare Chnl (Send Only)
(2) FIN BFC/Harman MCS, via 78DY02

013T Spare Chnl (Send Only)

(m) DULQSDXX 00 Canberra/Wahiawa

(1) Harman MCS/FIN BFC, via 78DY02

014T Spare Chnl

(2) FIN BFC/WWA BFC, via 78DY02

014T Spare Chnl

(c) Direct Wahiawa and Canberra to put a test on

channel OAO the LSTDMPS (6V47) and monitor the
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test until the trunk is restored to service and

the commercial carrier has advised that the trunk

has been restored.

2. Failure of the Trans-Tasman trunk (775Q01). Upon

confirmation that the trunk is down, the TCO shall:

(a) Contact the commercial carrier's representative

and advise them of the problem.

(b) Direct Waiouru and Wahiawa to activate the backup

HF VFCT trunk (DCN-602X/DTXX6U78 (780B02) and

direct patching and/or realignment of circuits as

required.

(c) Direct NAVCOMMSTA Canberra, DCU Wellington, and

Watsonia to restore circuits as required

utilizing the Melbourne-Wellington trunk

ASK-201/DCN 502.

(d) Direct Wahiawa and Canberra to put a test on

channel OAO the LSTDMPS (6L7C) and monitor the

test until the trunk is restored to service and

the commercial carrier has advised that the trunk

has been restored.
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ATTACHMENT 1 TO

APPENDIX 4 TO
ANNIEX

Date

FROM:

TO: Commander

Defense Communications Agency, Pacific Area

ATTN: P314

Wheeler AFB, Hawaii 96854

SUBJECT: DCA-PAC RPLAN P1000, DATED MARCH 1989

The subject RPLAN was received with the

Appendices 1, 2, 3 and 4.
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FUNDING ARRANGEMENTS

US Use of Commercial Systems:

1. In meeting its own telecommunications

requirements in AS, the US shall lease commercial circuits

and pay the costs of such leases using the procedures

outlined in Annex D.

SIMPSON System

2. Responsibilities for operation of trunk lease

charges are contained in Appendix 1 to Annex A;

specifically:

(a) Payment for trans-Pacific 9600 baud trunk - US

(b) Payment for Paumalu/NAVCAMS EASTPAC circuit - US.

(c) Payment for trans-Tasman 4800 baud trunk - AS

(d) Payment for local circuit in AS - AS.

Costs of trunk lease charges are apportioned in accordance

with allocation of system capacity, as stated in

paragraph 4.

3. Unless otherwise stated in this Agreement, spare

system capacity either existing at the time this

understanding becomes effective or created as a result of

subsequent system expansion, equitably shall be made

available on a reimbursable basis to either party as valid

requirements are identified. Appendix 1 to Annex A

reflects the existing spare capacity. This Appendix shall

be updated on a regular basis to reflect configuration

changes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'AUSTRALIE ET LE
GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMItRIQUE RELATIF
AUX SERVICES DE COMMUNICATIONS EN MATIERE DE D& -
FENSE

Le Gouvemement de l'Australie et le Gouvemement des Etats-Unis d'Amd-
rique, (les << Parties >>) :

Reconnaissant le besoin d'amAliorer les services de t6Mlcommunications con-
cernant les moyens de communications en mati~re de d6fense et l'6change de mes-
sages enregistr6s entre le D6partement de la d6fense des Etats-Unis d'Am6rique
(DDEU) et le D6partement de la d6fense de l'Australie (DDA);

Prenant acte du fait que le Syst~me de communications australien en matire
de d6fense (SCAD) et le Systime de communications des Etats-Unis en matiire
de d6fense (SCEUD) sont interconnect6s par des voies de t616communications
limit6es et 6changent A l'heure actuelle leur trafic de messages enregistr6s narr6s
par une liaison directe, en circuit entre le r6seau de communications du SCAD
(DEFCOMMNET) et le r6seau digital automatique du SCEUD (AUTODIN);

Prenant acte qu'il est possible de perfectionner les voies et les services existants
de t616communications entre le SCAD et le SCEUD;

D6sireux de consigner les arrangements qui permettront de poursuivre la col-
laboration en vue de la mise au point, de l'affectation, de l'utilisation, du paiement
des services de t6l6communications partag6s ou fournis entre le SCEUD et le SCAD
et de l'observation des pratiques et proc&lures les concemant;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

CHAMP D'APPLICATION

1. Le Gouvernement des Etats-Unis (US), le Gouvemement australien (AS)
et le Gouvernement n~o-z6landais (NZ) disposent A l'heure actuelle de voies et de
services de t61 communications (appel6s le syst~me SIMPSON) entre le SCEUD, le
SCAD et le Syst~me de communications n6o-z6landais en mati~re de d6fense. Le
pr6sent Accord porte sur ces voies et services de liaison entre les Etats-Unis et
l'Australie et le mat6riel de maniement des donn~es install6 dans les terminaux des
Etats-Unis et d'Australie destin6 A assurer la liaison entre les syst~mes. Le pr6sent
Accord porte 6galement sur les syst~mes radio A haute frquence en place reliant les
installations du SCEUD et du SCAD ainsi qu'un circuit de t6l6type entre le Pen-
tagone et l'Ambassade australienne A Washington.

2. Les arrangements suivants en mati~re de communications restent en
vigueur. La liste qui en est donn6e ci-apr~s vise A fournir une information aussi
complite que possible et A r6pondre aux besoins d'identification. Ces arrangements

I Entr6 en vigueur le 6 novembre 1989 par la signature, conform~ment au paragraphe 1 de l'article IX.
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concernent essentiellement les communications tactiques et d'urgence qui ne tran-
siteraient pas normalement par les r6seaux militaires d'int~r~t g~ndral de l'Australie
et des Etats-Unis. Toute modification ou annulation des arrangements ainsi 6nu-
mdr6s resterait sans effet sur le present Accord.

a) Communications dans l'h6misphre austral, 15 juillet 1970, avec piece com-
pl6mentaire, AS-CAN-UK-US NASVCOMs W-4.0/PSG 149 Annexe A, 24 novem-
bre 1971.

b) Arrangements techniques entre le D6partement de la marine des Etats-Unis
et la Marine royale australienne relatifs au traitement du trafic de messages sous-
marins entre la Marine royale australienne et la Marine royale par l'interm&tiaire de
la station de communications navales des Etats-Unis install6e i Northwest Cape, en
Australie occidentale, conclus le 1er f6vrier 1968 (Australie) et le 18 mai 1967 (Etats-
Unis).

3. L'arrangement ci-apris est en instance. I1 porte sur les responsabilitds des
Etats-Unis et de la Nouvelle-Zlande concemant le systime SIMPSON. Toute mo-
dification ou annulation, y compris la non-conclusion de 1'arrangement, oblige A
revoir bilat6ralement les arrangements op6rationnels techniques et financiers arr-
t6s dans les annexes.

a) Projet de m6morandum d'accord concemant les services de communica-
tions en matire de d6fense entre le D~partement de la defense des Etats-Unis et le
Minist~re de la d6fense n6o-Z61andais au 10 avril 1987.

Article II

RESPONSABILITtS EN MATItRE D'ORGANISATION
ET RESPONSABILITS TECHNIQUES

1. Le Directeur de l'Agence des communications de defense (ACD) et le Di-
recteur g6n6ral des services communs communications-61ectronique (DGSCCE), au
nom respectivement du DDEU et du DDA, sont les autorit6s charg~es de la mise en
ceuvre du present Accord. L'6laboration, comme suite au pr6sent Accord, d'autres
propositions et proc&tures techniques et op~rationnelles applicables aux services
de t 16communications se fait en 6troite liaison et consultation entre ces personnes.

2. Le commandant de la zone pacifique de l'Agence des communications de
d6fense (CZPACD), en sa qualitd d'agent ex6cutif repr6sentant le Directeur de
I'ACD, et le DGSCCE sont habilit~s A coordonner les modifications apport6es aux
arrangements techniques, op6rationnels et financiers telles qu'6nonc~es dans les
annexes au pr6sent Accord. Les modifications issues de cette coordination sont
soumises au Directeur de I'ACD qui a pouvoir pour modifier les annexes du present
Accord au nom. des Etats-Unis et au DGSCEE qui a pouvoir pour modifier les
annexes du pr6sent Accord au nom de l'Australie.

3. Le pr6sent Accord comprend les annexes A A F ci-jointes sur les Arrange-
ments techniques, les Pratiques et proc6dures en mati~re de communications, les
Adresses postales et adresses des messages, les Arrangements en mati~re de loca-
tion, le Plan de r6tablissement et le Financement.

4. Une coordination directe entre les stations de t616communications des
Etats-Unis et d'Australie est autoris~e et encourag6e. Cette coordination peut se
faire par correspondance, par voie de messages ou sous forme de visites person-
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nelles, 6tant entendu que le CZPACD et le DGSCCE doivent 8tre tenus inform6s.
Les adresses des messages et les adresses postales des autoritds concern6es en
Australie et aux Etats-Unis figurent A 'annexe C.

Article III

APPLICATION

1. Pour l'application du pr6sent Accord, chacune des Parties d6tient la res-
ponsabilit6 d'ensemble de son propre syst~me de communications, de chacune des
composantes de ce syst~me et de l'observation de ses propres normes en matiire de
communications. Cette responsabilit6 suppose :

a) De proc6der, en en assumant le coot, A l'achat, l'installation, la gestion et
l'entretien de l'&luipement pr6vu dans les annexes; et

b) D'acqu6rir, en en assumant le coti, tous les services n6cessaires (tels que la
location de circuits).

Les Parties reconnaissent toutefois que chacune d'entre elles demande l'aide
de l'autre pour s'acquitter des tdches qui lui incombent. Les annexes du pr6sent
Accord fixent donc en d6tail les responsabilit6s pr6cises en mati~re de ressources
concernant les circuits et les terminaux vis6s au pr6sent Accord. L'attribution de ces
responsabilit6s aux annexes A et B ne vise qu'A 6tablir laquelle des Parties A l'Ac-
cord doit s'acquitter des t~ches fix6es. Le coOt total de la r6alisation de chaque t~che
continue d'8tre pris en charge par la Partie dont le syst~me de communications
b6n6ficie de la tiche accomplie.

2. Les Parties reconnaissent que le DDEU fournit de l'6quipement au DDA A
utiliser dans le cadre du SCAD. Les Parties, pour la fourniture de cet &quipement,
recourent, le cas 6ch6ant, A la location.

3. Les Parties reconnaissent que le SCEUD, pour mener A bien ses op6rations
en Australie, doit louer des circuits commerciaux. L'ACD aux Etats-Unis passe des
contrats s6par6s pour s'assurer ces services selon une proc6dure d6crite A l'an-
nexe D.

4. La r6partition des responsabilit6s entre les Parties est d6crite aux appen-
dices 1 et 2 de l'annexe A.

5. Les Parties d6clarent que la mise en ceuvre du pr6sent Accord est assujettie
aux lois en vigueur en Australie et aux Etats-Unis et subordonn6e A 'autorisation et
Sl'ouverture des cr6dits n6cessaires.

6. Les affectations de voies de communications et les arrangements pour leur
utilisation qui rel~vent de la coop6ration entre les Etats-Unis et l'Australie pr6vue
au prdsent Accord sont indiqu6s A 'annexe A et dans ses appendices oii sont sp6ci-
fi6es les responsabilit6s en matire de ressources et le d6coupage d6taill6 des lignes
(circuits) indiqu6es ainsi que les responsabilit6s en matire de contr6le et les pro-
c6dures op6rationnelles.

7. Les arrangements pour ]a transmission des communications en matiRre de
d6fense entre les r6seaux de messages enregistr6s du DDEU et du DDA vis6s par le
pr6sent Accord figurent A l'annexe B. Les appendices de cette annexe 6num~rent les
stations de transfert pr6vues et sp6cifient les d6tails techniques et les responsabilit6s
en mati~re de ressources n6cessaires A l'accomplissement du pr6sent Accord.
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Article IV

FINANCEMENT

1. Les Parties ont conclu le pr6sent Accord dans l'idde que l'dchange de sou-
tien, de fournitures et de services pr6vu au pr6sent Accord serait un 6change de
valeur 6quivalente et qu'en cons6quence il n'y aurait lieu de proc6der A aucun paie-
ment en argent. Si dans la pratique il se r6v~le que la logistique, les fournitures et les
services 6chang6s en mati~re de communications ne sont pas de valeur 6quivalente,
les Parties n6gocient une correction des arrangements qui permette de maintenir une
valeur pour l'essentiel dquivalente. Si cette correction n'est pas possible, tous les
avoirs et d6bits accumul6s par suite d'un 6change in6gal de logistique, de fournitures
et de services en matire de communications au cours de la p6riode couverte par le
pr6sent Accord font l'objet d'une liquidation annuelle sous forme d'un r~glement
direct A la Partie ayant fourni le plus de logistique, de fournitures et de services en
matiere de communications.

2. Chaque Partie prend A sa charge le cofit des op6rations et de l'entretien de
son propre syst~me de t616communications et de ses propres obligations en mati~re
de t616communications, y compris les frais li6s A l'utilisation du syst~me de t616com-
munications de l'autre Partie.

3. Chaque Partie rembourse A l'autre Partie le cofit d'acc6s et de recours au
syst~me de communications de cette Partie. Dans le cas oti une Partie assure des
prestations A l'autre Partie, le remboursement du cofit de ces services est n6gocid.

4. Les dispositions financi~res li6es au pr6sent Accord sont indiqu6es en
d6tail A l'annexe F.

Article V

S9CURITt

1. Tous les renseignements ou les documents secrets dchang6s entre les Par-
ties conform6ment au pr6sent Accord sont prot6g6s dans les conditions pr6vues par
l'6change de notes portant accord entre les Etats-Unis et l'Australie, d'une part en
mati~re de s6curit6 g6n6rale de l'information, dat6e du 2 mai 1962, telle que modifi6e
et, d'autre part en mati~re de s6curit6 industrielle, dat6e du 15 aofit 1966, telle que
modifi6e.

Article VI

COMMUNICATION DE L'INFORMATION AU PUBLIC

1. La communication de l'information (communiqu6s officiels ou r6ponses A
des demandes d'information) A la presse ou au public concernant les arrangements
et les activit6s d6coulant du pr6sent Accord ne peut se faire sans consultation entre
les Parties. Les questions adress6es A l'une des Parties sur les activit6s de l'autre
sont renvoy6es A cette autre Partie.

2. Chaque Partie prend toutes les mesures l6gales dont elle dispose pour 6viter
que l'information 6chang6e A titre confidentiel dans le cadre du pr6sent Accord ne
soit divulgu6e au titre d'une quelconque disposition 16gislative A moins que l'autre
Partie n'y consente.
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3. Afin d'aider A assurer la protection souhaitfe, chaque Partie accompagne
l'information fournie A l'autre Partie d'une 16gende indiquant le pays d'origine, les
conditions de divulgation et le fait que l'information a trait au present Accord et
qu'elle est communiqude A titre confidentiel.

4. Les informations non secretes fournies par une Partie A l'autre A titre con-
fidentiel et les informations produites par l'une et l'autre Parties conform6ment au
pr6sent Accord rfclamant un traitement confidentiel sont conservfes d'une mani~re
qui assure en soi la protection contre toute divulgation non autorisfe.

Article VII

RENONCIATION AUX RECLAMATIONS

1. Chaque Partie au present Accord renonce A toute demande d'indemnisation
A l'encontre de l'autre Partie pour des dommages r6sultants d'une d6faillance de
l'6quipement, du syst6me ou du maniement des t06communications enregistr~es
aux termes du present Accord.

2. Le Gouvernement des Etats-Unis prend les mmes pr~cautions dans le
maniement du trafic des messages enregistr~s du DDA que celles qu'il prend dans le
maniement du trafic du DDEU dans le cadre du syst~me AUTODIN. Le Gouverne-
ment australien prend les m~mes prdcautions dans le maniement du trafic des mes-
sages enregistr~s du DDEU que celles qu'il prend pour manier le trafic du DDA dans
le cadre du syst~me DEFCOMMNET.

Article VIII

DIFFtRENDS

1. Tout ddsaccord concernant l'interprtation ou la mise en Oeuvre du pr6sent
Accord est rdsolu par consultation entre les Parties et n'est pas port6 devant un
tribunal international ou une tierce partie pour r6glement.

Article IX

ENTRPE EN VIGUEUR, DtNONCIATION ET R1VISION

1. Le prsent Accord entre en vigueur bL la date de la derniire signature et le
reste pour une pdriode de cinq ans mais, peut, dans l'intervalle, 8tre d6nonc6 par
l'une ou l'autre Partie 90 jours apr s qu'une notification 6crite ait 6t6 dflivr6e A
l'autre Partie ou dans des ddlais plus courts sur accord mutuel.

2. Chacune des Parties prend en charge les frais lui incombant par suite de la
ddnonciation du prsent accord en plus des responsabilitfs prvues au paragraphe 1
de l'article IV.

3. Le prsent Accord est rdvis6 annuellement par les Parties et il est possible
d'apporter aux annexes, sans renfgocier l'Accord de base, des modifications qui ne
soient pas de fond, c'est-A-dire celles concernant les arrangements techniques, op6-
rationnels et financiers visfs dans les annexes.
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EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dflment autoris6s par leurs gouvemements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire A Canberra le sixi~me jour de novembre 1989.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvemement
de l'Australie : des Etats-Unis d'Am6rique:

A. L. BEAUMONT JOHN T. MYERS
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ANNEXE A

ARRANGEMENTS TECHNIQUES

1. Objet

L'objet de la pr6sente annexe est d'6noncer les arrangements techniques relatifs A l'af-
fectation, l'utilisation et la spdcification des voies de communications.

2. Lignes (circuits) visies par les prdsents arrangements

a) Les arrangements techniques concernant les lignes (circuits) ci-apr~s figurent dans le
pr6sent Accord avec les capacitds pr6cis6es dans les appendices.

1) Syst~me par lots de multiplexage temporel (SLMT) par circuit lou6: Wahiawa, HI,
Etats-Unis - Canberra, Australie

2) Lignes radio A haute fr6quence:

a) Le plan de r6tablissement est indiqu6 A l'annexe E

3) Circuit terrestre: Ambassade de l'Australie, Washington - Pentagone, Washington

4) SLMT trans-Tasmanie: Canberra, Australie - Wellington, Nouvelle-Zd1ande.

b) Les modifications permanentes apport6es aux lignes (circuits) font l'objet d'un
appendice se rapportant A la pr6sente annexe (voir paragraphe 4 pour les modifications des
voies).

3. Compatibilitj de 1'dquipement

a) Aucune modification susceptible de nuire A la compatibilit6 de l'6quipement n'est
apport6e sans le consentement mutuel des parties concerndes.

b) Le DGSCCE aide I'ACD A collaborer avec le CZPACD pour d6terminer les besoins
de 1'Australie en mati~re d'interface commerciale.

4. Procdures d'affectation et de modification

a) Le d6coupage en voies des lignes vis6es au paragraphe 2 ci-dessus se fait comme
indiqu6 dans les appendices se rapportant 6, la pr6sente annexe. Les informations sur ce
d6coupage sont 6chang6es A des intervalles appropries par le CZPACD et le DGSCCE.

b) Les modifications permanentes apport6es au ddcoupage des voies, concernant les
circuits entre les Etats-Unis et la Nouvelle-Zd1ande, les Etats-Unis et l'Australie et l'Aus-
tralie et la Nouvelle-Zd1ande sont effectu6es par arrangement mutuel entre le DGSCCE et
l'ACD par l'interm6diaire du CZPACD. Le DGSCCE assume les responsabilitds de Directeur
des voies en Australie pour les sous-r6partitions des circuits et des voies vers le SLMT
d'Australie et de Nouvelle-ZMlande.

c) La capacit6 de syst~mes de r6serve, qu'elle existe au moment de l'entr6e en vigueur
du prdsent Accord ou qu'elle soit cr66e A l'occasion d'une extension ult6rieure du syst~me,
est fournie 6quitablement contre remboursement A l'une ou l'autre Partie (ou par partage des
coots en cas d'utilisation commune) au fur et A mesure que des besoins effectifs sont iden-
tifi6s.

d) L'ACD communique au DGSCCE toutes les circulaires de l'Agence dont celui-ci
peut avoir besoin.

e) L'affectation A court terme (ne ddpassant pas 30 jours) de voies de rdserve peut faire
l'objet d'un arrangement mutuel entre les stations de communications d'arrivde concern6es.

f) Rien dans le pr6sent document ne peut donner lieu i une interpr6tation qui empeche
des arrangements d'urgence ou des mesures prdliminaires visant bi r6pondre A des besoins
urgents en mati~re de voies. Tout arrangement de ce type doit, apr~s coup, 6tre confirm6
officiellement par le DGSCCE et I'ACD par l'intermddiaire du CZPACD.
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5. Prioritis en mati~re de ritablissement

a) Les syst~mes de prioritrs en mati~re de rdtablissement aux Etats-Unis et en Australie
sont compatibles et chaque Partie reconnat l'6quivalence des prioritds de l'autre Partie avec
les siennes propres.

b) En cas de ddfaillance des tdldcommunications, des mesures de rdtablissement sont
prises conformdment au plan de rftablissement mis au point mutuellement par le DGSCCE
et I'ACD par l'intermddiaire du CZPACD.

c) S'agissant des lignes/circuits commerciaux lou6s, les US International Carriers
(USICs), en coordination avec TELECOM et avec i'Overseas Telecommunications Commis-
sion (OTC), assument la responsabilit6 d'un prompt rdtablissement du service en cas d'inter-
ruption et de mesures correctives visant A 61iminer les probl~mes chroniques.

6. Specifications des circuits

a) L'ACD a besoin d'une autonomie technique de bout en bout pour tous les circuits
quelle que soit la mdthode de location ou le nombre d'organismes et de transporteurs impli-
quds dans la prestation.

b) L'ACD, en coordination avec le DGSCCE, spdcifie les crit~res de bout en bout et
surveille l'6tablissement des lignes/circuits vis6s A l'appendice 1 de la prdsente annexe. Une
fois l'opdration de location entreprise, chaque Partie prend toutes les mesures approprires
pour que l'installation et le fonctionnement de ces circuits rdpondent aux normes opration-
nelles.

c) Le DGSCCE et 'ACD ddclarent que les US International Carriers (USICs), en leur
qualit6 de sous-traitant de I'ACD pour les lignes/circuits transocdaniques louds, sont res-
ponsables de l'autonomie technique de bout en bout, en coordination avec TELECOM/OTC.
Tant TELECOM/OTC que les USICs, en tant que reprdsentants de leurs gouvernements
respectifs, assurent directement la coordination voulue avec leurs homologues pour garantir
une autonomie technique continue de bout en bout. Les diffdrends entre les transporteurs
(TELECOM/OTC et USICs) qui ne peuvent &re rdsolus entre eux sont portds, pour rdgle-
ment, devant le DGSCCE et I'ACD respectivement.

d) Le DGSCCE communique A I'ACD pour ses archives les numdros des circuits aus-
traliens et d'autres renseignements gdndraux susceptibles d'aider au mcanisme de fonc-
tionnement commun et de coordination. L'ACD fournit au DGSCCE pour ses archives les
numdros des circuits des Etats-Unis et d'autres renseignements gdndraux susceptibles
d'aider au mdcanisme de fonctionnement commun et de coordination.

e) Les circuits louds sont spdcifis, selon les spdcifications du CCITT, et tout 6cart par
rapport A ces spdcifications est clairement ddcrit au moment de l'envoi des ordres, au m~me
titre que toute rdpartition de responsabilitds entre les transporteurs USICs. Toute variation
par rapport aux spdcifications du CCITT fait l'objet d'un accord mutuel.

f) Le bureau de contr6le des lignes des circuits prdvoit les essais pdriodiques de contrrle
de la qualit6 de bout en bout voulus sur certains circuits et lignes.

7. Etat defonctionnement et contraintes

a) L'itindraire convenu de rdtablissement tel que ddfini A l'annexe E est entretenu dans
un 6tat qui permet aux stations d'arrivde une activation immddiate sans consultation d'une
autorit6 supdrieure en cas d'interruption sur le circuit lou6 SLMT Etats-Unis-Australie ou
lorsque cela est ndcessaire pour d'autres raisons. L'itindraire de rdtablissement fait l'objet
entre les stations d'arrivde d'essais pdriodiques effectuds au moins tous les mois pendant
72 heures dans le but de mettre fin aux voies de trafic identifides dans les 30 minutes qui
suivent le ddbut de l'essai.

b) Aucune des deux Parties au prdsent Accord ne peut refuser 4 'autre la prestation de
services de tdldcommunications pendant les exercices dans l'idde de simuler des ddfaillances
rdelles, b moins qu'il n'en ait 6t6 ainsi convenu mutuellement A l'avance.
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c) En cas de situation nationale d'urgence en Australie, le DGSCCE peut suspendre en
totalit6 ou en partie, A n'importe quel moment, toute prestation de services de t1h6communi-
cations intrieures A l'Australie fournie au titre du present Accord et de ses annexes, afin de
rdpondre aux besoins cr6s par une situation nationale d'urgence dans le pays. Le DGSCCE
doit, au minimum, satisfaire aux dispositions du paragraphe 8 de la prsente annexe de ma-
nitre b permettre les prdparatifs et la mise en ceuvre de plans d'urgence.
8. Etablissement des rapports

a) Chaque station terminale est tenue de faire rapport sur la ligne dont elle constitue le
point de destination, conformtment A ses propres instructions nationales. Les stations du
SCEUD sont considtrdes par les stations du SCAD comme les stations sur lesquelles doivent
porter les rapports et vice-versa.

b) Le CZPACD et le DGSCCE se pretent assistance mutuelle, entre autres, pour ce qui
suit :

1) Echange d'informations actuelles sur l'6tat de fonctionnement des installations de
tdldcommunications d'intrt commun.

2) Notification rapide des interruptions et des changements importants lorsqu'ils sont
connus et prdsentent un intdr~t, par exemple lib ration du service A l'occasion d'interruptions
pr&ldtermin~es, interruptions dues A des catastrophes naturelles ou provoqudes par l'homme
et A des graves imminentes.
9. Contr~le

a) Le contrble technique des lignes incombe A un bureau de contrOle des lignes de trans-
fert (BCLT) d6sign6 A cet effet.

b) Le contrtle des segments locaux des circuits et des &juipements des abonn6s
incombe au bureau de contr6le des circuits (BCC) correspondant.

c) La d6signation d'un BCLT s'effectue pour chaque ligne par consultation mutuelle
entre les stations nationales A chaque extr&it6 de cette ligne.
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APPENDICE 1 DE L'ANNEXE A

RESPONSABILIT19, UTILISATION ET FONCTIONNEMENT
DU SYSTIME PAR LOTS DE MULTIPLEXAGE TEMPOREL (SLMT)

1. Objet

Le pr6sent appendice sp6cifie les responsabilit6s en mati~re d'utilisation, de fonctionne-
ment et de financement du SLMT.

2. Description du systime

a) Le SLMT Wahiawa-Canberra est 6quip6 du modem CODEX 9600 LSI admettant un
d6bit global de 9600 bits par seconde (bps). Bien que les normes de fonctionnement actuelles
soient inf6rieures A 9600 bps, le circuit commercial lou6 est pr6vu pour admettre un taux
composite de 9600 bps. En plus d'un systame par lots de multiplexage temporel A faible
vitesse (SLMTFV) admettant 15 circuits de t616type A faible vitesse de 75 bps ou moins, les
unit6s programmables de multiplexage CODEX 980 assurent la souplesse voulue pour 6tablir
des circuits A plus fort d6bit.

b) Le SLMT Canberra-Wellington d'une capacit6 de 9600 bps est actuellement r6gL
pour 4800 bps, le SLMTFV occupant 1200 bps du d6bit composite. Pour acc616rer le d6bit
lin6aire au-delh de 4800 bps, il faut pr6voir une r6installation du circuit lou6 et de l'6quipe-
ment de multiplexage d'appui.

c) Chaque installation de SLMT se compose des principales pi~ces d'&quipement sui-
vantes :

1) CODEX LSTDM (quinze portes de t616type A 75 bps ou moins, programmables pour
permettre la combinaison de portes pour des d6bits de t6ldtype plus 6lev6s).

2) CODEX 980 A vitesse moyerme de multiplexage temporel (quatre portes A 600 bps
pour un d6bit global de 2400 bps).

3) Modems CODEX LSI 9600 (quatre portes A 2400 bps pour un d6bit global de
9600 bps).

4) Tableaux de connexion pour transmission de donndes et t616type.

5) Convertisseurs de tension, 230/115 volts, en Nouvelle-Z61ande et en Australie.

d) Ce dispositif est reproduit A la figure 1.

3. Responsabilitds

Les responsabilit6s sp6cifiques concernant le dispositif SLMT sont les suivantes:

a) Les Etats-Unis prennent en charge:

1) Dans le cadre des dispositions de partage de cofits pr6vues au pr6sent Accord, le
paiement des services louds vis6s A l'annexe F.

2) L'achat initial de l'dquipement CODEX pour le SLMT.

3) L'installation, la fourniture, le fonctionnement et l'entretien de toutes les pi&ces
d'6quipement SLMT de Wahiawa.

4) La connexion des circuits de transfert A la station d'interface du Centre de commu-
tation AUTODIN des Etats-Unis.

5) La mise A disposition du BCC pour tous les circuits du Syst6me de communications
en mati~re de d6fense qui passent par l'installation et du BCLT pour la ligne CODEX 980
Wahiawa-Wellington (NAVCAMS EASTPAC).

b) L'Australie prend en charge:

1) L'installation, l'exploitation et l'entretien de tout l'dquipement SLMT de Canberra.
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2) Dans le cadre des dispositions de partage des cofits pr6vues au pr6sent Accord, le
paiement des services lou6s vis6s , I'annexe F.

3) La connexion des circuits de transfert aux stations d'interface DEFCOMMNET
vis6s A l'annexe B.

4) L'installation, l'entretien et le fonctionnement de l'extr6mit6 australienne des cir-

cuits Australie/Etats-Unis AUTODIN.

5) La mise A disposition du BCLT (DEFCOMMARS Canberra).

4. Contr6le technique et coordination

a) Responsabilit6s du BCLT :

1) Se tenir inform6 de l'6tat op6rationnel du SLMT

2) Prendre en temps voulu des mesures correctives directes de concert avec les trans-
porteurs commerciaux pour rectifier la d6gradation de qualit6 du syst~me, en avisant le
DGSCCE ou le CZPACD selon le cas.

3) Tenir inform6s les BCC des situations susceptibles d'entraver le fonctionnement des
installations de transmission.

4) Planifier, surveiller et superviser, selon que de besoin, les essais p6riodiques des

performances techniques.

5) Communiquer, s'il y a lieu, les r6sultats des performances aux BCC.

b) Responsabilit6s des BCC :

1) Pr6parer et coordonner avec les utilisateurs et les entreprises commerciales les
calendriers d'activation, de d6sactivation, de r6tablissement, d'essais et de communication de
rapports au BCLT concernant les circuits dont le contr6le leur a 6t6 confi6.

2) Informer le BCLT de toute situation pouvant g~ner le service. II peut s'agir entre
autres du non-accomplissement des sp6cifications relatives A un ordre de circuit ou A un ordre
de service de t616communications (OST), de la non-disponibilit6 de segments de circuits
lou6s, etc.

3) Enregistrer, archiver et communiquer au BCLT, selon que de besoin, les r6sultats
des essais de contr6le de la qualit6 programm6s et non programm6s pendant les p6riodes de
fonctionnement et hors de ces p6riodes.

4) Tenir inform6 le BCLT, les utilisateurs et les autres BCC de l'6tat d'avancement du
travail de r6tablissement ou de toute situation susceptible de r6duire 1'aptitude au service.

5. Contr6le de la qualitM et 9quipement pour les essais

a) Contrble de la qualitd

Les essais de contr6le de la qualit6 doivent 8tre r6alis6s sur tous les circuits et lignes de
transfert du SLMT de la mani~re suivante :

1) Toutes les 72 heures, un contrOle de niveau de signal en service doit atre fait aux deux
extr6mit6s d'dmission et de r6ception des lignes de transfert loudes. La station doit tenir un
dossier de ces essais.

2) Tous les trois mois un essai de contr6le de qualit6 hors service doit &tre rdalis6 sur
chaque ligne de transfert du syst~me. Le BCLT doit coordonner cette op6ration avec les BCC
21 jours avant la date pr6vue pour l'essai.

3) Les BCC assurent la coordination avec tous les utilisateurs du syst~me, en les avi-
sant des essais pr6vus et en leur faisant savoir si leurs circuits seront r6tablis conform6ment
au plan de r6tablissement d6fini A l'annexe E.
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b) Equipement d'essai

Pour r6aliser convenablement les essais de contr6le de qualitd prescrits, chaque station
doit disposer d'un dquipement d'essai 6quivalent A celui d6crit ci-dessous :

1) Niveau de tonalit6 de l'essai - Hewlett Packard HP 3550B, HP 3551A ou HP 4930.

2) Essais de r6ponse en frdquence -HP 3550B, HP 3551A ou HP 4935.

3) Essais du temps de propagation de groupe -Action 49B7460, Sierra 340B ou
HP 3770.

4) Essais de distorsion harmonique - HP 334A ou HP 35810.

5) Essais de brouillage maximal par fr6quence unique - HP 35810.

6) Essais de bruit propre - Northeast Electronics TTS-58A ou HP 4935.

7) Essais du bruit impulsif- Northeast Electronics TI'S-58A ou HP 355B.

8) Essais de valeur de cr&e de la gigue de phase - Hekimian 48.

Note : Le syst~me d'essai universel Halcyon 5200 est conqu pour r6aliser tous les essais
ci-dessus ainsi que d'autres.

c) Essais

Les essais doivent Ptre effectu6s conform6ment aux circulaires de 'ACD 310-70-1 Vol. II
Supp. 1 et 300-175-9.

6. Affectation de circuit etprocidures de modification

a) La pr6sente section dnonce les arrangements techniques concernant l'affectation et
l'utilisation des lignes de transfert du Syst~me par lots de multiplexage temporel (SLMT) et
du Syst~me par lots de multiplexage temporel A faible vitesse (SLMTFV). Les lignes con-
cern6es sont :

1) Ligne Multiplex (MUX) Wahiawa-Canberra de premier niveau 78DN01 (6quip6e
d'un modem CODEX 9600 LSI).

2) Ligne MUX Wahiawa-Canberra de deuxi~me niveau 78DN02 (quip6e d'un
CODEX 980).

3) Ligne MUX Wahiawa-Canberra de troisi~me niveau 78DN03 (6quip6e d'un CODEX
LSTDM).

4) Ligne MUX Canberra-Wellington de premier niveau 775N04 (6quip6e d'un modem
CODEX 9600 LSI).

5) Ligne MUX Canberra-Wellington de deuxi~me niveau 775N05 (6quip6e d'un
CODEX 980).

6) Ligne MUX Canberra-Wellington de troisi~me niveau 775N06 (6quip6e d'un
CODEX LSTDM).

7) Ligne MUX Wahiawa-Wellington de deuxi~me niveau 750N01 (6quip6e d'un
CODEX 980).

b) Toutes les voies de multiplexage temporel sont soumises b un contr6le commun. Les
voies qui ne sont pas attribu6es sont en r6serve et peuvent 6tre utilis6es, sous r6serve d'un
accord mutuel des parties concern6es, A toute fin permise par le pr6sent Accord. Les affecta-
tions de circuits h tous les niveaux de lignes de transfert Multiplex se font sous forme d'OST
6mis conform6ment A la circulaire de I'ACD 310-D130-1, < Soumission des demandes de
services de t616communications >>. Ces demandes (DST) 6manent de I'ACD. Les TSO 6ma-
nent de DECCO PAC. Le code PDC est YD6R. Les DST et OST A l'appui de la liaison
trans-Tasmanie Australie-Nouvelle-Zdlande se font conform6ment A des op6rations de t616-
communications s6par6es effectu6es par les Parties concerndes. L'OST est le document auto-
risant l'6tablissement de circuits et l'affectation de voies du syst~me. Toute modification des
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circuits existants, toute desactivation ou toute nouvelle exigence en mati~re de circuits fait
l'objet d'un OST. I1 est admis d'utiliser des canaux de r6serve pour des retablissements
temporaires de circuits. Les affectations de canaux sont effectu6es par le BCLT. On ne peut
pas utiliser des canaux de r6serve pour le r6tablissement temporaire de circuits pendant plus
de 30 jours, le BCLT devant faire une demande d'extension temporaire de circuit en cas de
situation d'urgence. L'utilisation de canaux de r6serve pour occuper des circuits de priorit6
inf6rieure peut se faire sans la coordination du DGSCCE ni de I'ACD, mais une notification
est requise apr-s coup.
7. Dossiers

a) Le BCLT et les deux BCC tiennent les dossiers suivants sur les lignes de transfert et
de circuit du SLMT :

1) Dossier deformatage des circuits. Les dossiers de formatage des circuits sp6cifient:
a) La configuration de bout en bout
b) Les affectations BCC/BCLT
c) Le num6ro de contact de l'utilisateur

d) Les apparitions sur le tableau de connexion de la station
e) D6bit
f) Equipement de l'utilisateur
g) Acheminement du r6tablissement, le cas 6ch6ant.
2) Journaux des stations. Les stations tiennent toutes des journaux. Tous les jour-

naux de station prennent l'heure GMT comme r6f6rence. Chaquejournal station contient les
rubriques suivantes :

a) Station : nom de la station
b) Date: mois, jour et ann6e
c) Intervalle : intervalle couvert par lejournal
d) Circuit ou lignes de transfert: identification du circuit ou de la ligne correspondant A

l'entr6e du journal
e) GMT: heure du fait ou de l'op6ration rapport6e
f) Initiales de l'opirateur: initiales de la personne auteur de l'inscription
g) Op6rationfait : explication de l'op6ration ou du fait rapporte. L'information doit etre

suffisamment d6taill6e pour expliquer clairement la situation
h) Tous les joumaux de station doivent 6tre conserv6s un an avant d'etre d6truits.
3) Fichiers historiques. Chaque station tiennent Ajour des fichiers historiques sur tous

les circuits et les lignes de transfert du SLMT. Les fichiers contiennent au minimum l'infor-
mation suivante et doivent 6tre tenus A jour pendant toute la dur6e d'existence du circuit ou
de la ligne :

a) Copie de tous les ordres de circuit ou OST et des rapports sur les appels men6s A
terme (retard dans le service ou anomalie).

b) Les notations de sous-r6partition.
c) Registre de sous-repartition
d) Equipement A l'intdrieur de la station.
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PIECE COMPLtMENTAIRE 2 DE L'APPENDICE 1 DE L'ANNEXE A

D9COUPAGE EN VOIES DU SLMT CANBERRA-WAHIAWA

1. Num6ro de ligne LMTFV 78DN03/DTNX 6L7C:

(Canberra vers Wahiawa - Wahiawa vers Canberra)

Voie Numirv service
voie abonni

OAOT
OBOT
OCOT RtSERVE
ODOT DULQSDXV NZ/US CO(DCN602)

OEOT DULQSDXT RSERVE (1)
OFOT DULQSDXU RSERVE (1)
OGOT DULQSDXW RtSERVE (1)
OHOT BDFASS6F AS/US
OIOT BDFASS6G AS/US Special Ckt

OJOT RI±SERVE
OKOT IUMAKQ4A Emission Marine

royale austr. (TX seulement)
OLOT DDDAA131

DDDAPW06
(WOOMCON/WHEELER)

OMOT IUMAXH4P Emission Marine
royale austr. (TX seulement)

ONOT RI SERVE (1) DULQSDXX
OOOT RISERVE

OAOT
OBOT
OCOT

ODOT
OEOT
OFOT
OGOT
OHOT
OIOT
OJOT
OKOT

OLOT

VoieNumro servicePrioriti
vole abonnirotablissement

DORAKDE1 IA
NDIA 256D 1C
R9SERVE
DULQSDWV 3A

BDFASS6F
BDFASS6G
RIeSERVE
IUMAKQ4A (Al1B5)

OMOT BBDAKQ1Q
(Toutes B3)

ONOT
OOOT

Note 1. N'existent en r6serve sur le MTFV que pour une configuration normale. Lorsque l'itin6raire de rdtablis-
sement est activ6, jusqu'A quatre circuits de 75 bauds peuvent 6tre n6cessaires.

2. NUMtRO DE LIGNE DE MULTIPLEXAGE CODEX 980: 78DN02/DTNX

6L7B :

(Canberra vers Wahiawa - Wahiawa vers Canberra)

Prioritd de rdtablissement

LA
3A
00
00

Utilisation

MTFV (1200)

MODE I AUTODIN AUS/EU778
Sans objet en raison de l'affectation MTFV

Sans objet en raison de 'affectation MODE I

Voie

OAO

OBO
OCO
ODO
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PIICE COMPLtMENTAIRE 3 DE L'APPENDICE 1 DE L'ANNEXE A

DCOUPAGE EN VOIES DE SLMT CANBERRA-WELLINGTON

1. Num6ro de ligne LMTFV 775N06/ITNX 6V47:

Canberra vers Wellington

Voe Prioriti de
rdtablissement

OAO 1A
OBO 1C
OCO
ODO 3A
OEO
OFO
OGO
OHO
010
OJO
OLO
OLO
OMO 2C

ONO
000

Numdro serm.ce
voie abonnd

DOARKDE1
NDIA 256D
R6serve
DULQSDXV (DCN602)
R6serve
R6serve
DCN501
DCN502/7
DCN502/8
DCN502/9
DCN502/10
R6serve
BBDAKQ1Q

R6serve
R6serve

Remarques

Circuit de coordination t6l&type (ENG)
ANZUS INDICOM
Rdserve
AUTODIN Ckt existant
R6serve
R6serve
Ckt CU Canberra/Wellington
Ckt Wellington/Melbourne
Ckt Wellington/Melbourne
Ckt Wellington/Melbourne
Ckt Wellington/Melbourne
R6serve
Ligne multipoint Marine Etats-Unis
(ckt unidirectionnel)
Rdserve
R6serve

D6coupage en voies du num6ro de ligne Multiplex CODEX 980 775N05/ITNW

Prioritof de rdtablissement

1A

3A
00
00

Utihsation

LMTFV 1200
Wellington/Melboume (NZ/AS) Ckt 600 bps
Sans objet en raison de l'affectation LMTFV
R6serve
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APPENDICE 2 DE L'ANNEXE A

RESPONSABILIT EN MATIERE DE RESSOURCES ET CARACTAiRISTIQUES TECHNIQUES

CONCERNANT LE CIRCUIT T9iL9iTYPE AMBASSADE AUSTRALIENNE - PENTAGONE

1. Objet

Sp6cifier les responsabilitds en mati~re de ressources et les caractdristiques techniques
du circuit par ligne terrestre entre l'ambassade d'Australie A Washington et le Pentagone i
Washington, essentielles pour une exploitation efficiente du circuit.

2. Introduction

Le pr6sent appendice fait partie int6grante de l'annexe A et complete cette annexe
en pr6cisant les responsabilit6s en mati~re de ressources et les caractdristiques techniques
propres aux circuits par lignes terrestres ambassade australienne - Pentagone.

3. Responsabilitis en matire de ressources

Chaque Partie a la charge des ressources n6cessaires pour l'entretien du circuit dans son
terminal. L'Australie a la charge de l'acquisition du trajet. Les Etats-Unis ont la charge de
l'entretien COMSEC dans les terminaux des deux extrdmit6s.

4. Caractiristiques techniques

Les caract6ristiques techniques du circuit sont indiqu6es dans l'appendice 1.

5. Durge

Le pr6sent appendice reste en vigueur pendant la m~me p6riode que l'Accord de base
dont il fait partie et est assujetti aux m~mes dispositions en mati~re de modifications que
celles 6nonc6es dans ledit Accord.
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PIECE COMPLtMENTAIRE 1 DE L'APPENDICE 2 DE L'ANNEXE A

CARACT9RISTIQUES TECHNIQUES DE LA LIGNE TERRESTRE
AMBASSADE D'AUSTRALIE - CENTRE DE TILCOMMUNICATIONS DU PENTAGONE

Installations de tdldcomrnunications
Identification du circuit

Vitesse du circuit
Priorit6 de rdtablissement du circuit
Identification de la voie
Mode de communication
Trafic station contr6le r6seau
Itin6raire de rechange
Format des messages
Priorit6 (la plus 6lev6e)
Niveau de s6curit6 (le plus 6lev6)
Caract6ristiques de maniement du trafic

Equipement des terminaux

Equipement COMSEC

Pentagone Ambassade dAustralie

75 bauds

00
RUEA
T616type non command6
Pentagone
N6ant
ACP 127
Flash
Top secret
Trafic de messages d'usage
g~ndral
Centre tlcommunications
pentagone
KW26

75 bauds

00
RUEAKK
Tdltype non commande
Pentagone
N6ant
ACP 127
Flash
Top secret
Trafic de messages d'usage
g6ndral
Telescripteur

KW26
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ANNEXE B

PRATIQUES ET PROCEDURES EN MATIERE DE COMMUNICATIONS

1. Objet

L'objet de la pr6sente annexe est d'6tablir les pratiques et proc6dures standard en ma-
tire de communications pour le maniement du trafic de communications en mati~re de d6-
fense entre les r6seaux communs d'utilisateurs du r6seau de communications fixe de d6fense
(DEFCOMMNET) d'Australie et le r6seau digital automatique du syst~me de communica-
tions de d6fense des Etats-Unis (AUTODIN).

2. Specification

Une sp6cification pr6voit d'accroitre la souplesse du traitement du trafic de communica-
tions de d6fense sur les syst~mes de communications du SCAD et du SCEUD englobant
I'Asie du Sud-Est, l'Oc6an Pacifique, la partie continentale des Etats-Unis d'Am6rique et
l'Australie. Cette sp6cification suit les crit~res suivants :

a) Volume du trafic : Environ 1500 messages enregistr6s par jour dans chaque sens
6chang6s entre les deux syst~mes. I est pr6vu que ce volume peut passer h 3000 messages
enregistr6s par jour dans chaque sens.

b) Longueur des messsages : Normalement environ 120 groupes.

c) Niveau de prioritJ des messages : Tousles niveaux de priorit6 pr6vus dans I'ACP 121
seront traitds.

d) Classement des messages: Des messages class6s jusque et y compris au niveau
SECRET sont transmis en direct lorsque l'&tuipement de s6curit6 appropri6 est disponible.
Faute de quoi, les messages classds secrets seront envoy6s chiffr6s en diff6r6.

e) Vitesse de service: Selon la priorit6 [voir ACP 121].

f) Exercice : L'exploitation des circuits de transfert dans le traitement normal du trafic
quotidien doit d6montrer de manirre satisfaisante sa fiabilit6. La mise A l'6preuve des circuits
de transfert au moyen de messages sp6ciaux n'est pas n6cessaire.

g) Contenu des messages: Le trafic d'un tiers ne doit pas intervenir sauf arrangement
particulier sur une base ad hoc. Le trafic introduit dans le syst~me par l'une ou l'autre Partie
est consid6r6 comme autoris6 par l'autre Partie et, dans ces circonstances, il n'y a pas lieu
d'6voquer une tierce partie.

h) Format des messages : Les messages suivront les formats prescrits au titre de I'ACP
127 A moins qu'un accord mutuel entre les Parties n'autorise d'autres formats. Le format du
texte des messages de service et les proc6dures g6n6rales de r6ponse aux messages de service
sont sp6cifi6s dans la publication 128 commune aux arm6es de terre, de mer et de l'air et sert
A interpr6ter certains des messages de service regus.

i) Documentation de manipulation: La documentation appropri6e de manipulation de
l'quipement de s6curit6 de communications est foumie p6riodiquement par l'autoritd com-
p6tente des Etats-Unis charg6e de cette diffusion.

3. Responsabilitis et coordination

a) Opgrations: Les installations de t6communications des Etats-Unis et de l'Aus-
tralie, identifi6es dans les appendices de la pr6sente annexe, sont exploit6es conform6ment
aux termes du pr6sent Accord.

b) Contraintes en matiare de trafic: Les superviseurs des installations de t6ldcommuni-
cations des Etats-Unis et de l'Australie identifi6s dans les appendices de la pr6sente annexe
s'informent r6ciproquement lorsque sont impos6es des conditions de trafic minimum de
messages susceptibles d'entraver le traitement du trafic aux termes du pr6sent Accord. Au-
cune installation ni des Etats-Unis ni de l'Australie ne peut refuser d'accepter le trafic
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6manant de l'autre comme moyen de simuler des ddfaillances rdelles dans le cadre d'exer-
cices.

c) Messages officiels: II appartient A l'une ou l'autre Partie introduisant les messages
dans le rAseau de l'autre Partie de limiter ce trafic A des messages officiels autoris6s aux
termes du pr6sent Accord.
4. Traitement des messages

a) Acheminement: L'acheminement de messages transf6r6s d'un r6seau l'autre se fait
conform6ment aux rigles d'acheminement du r6seau r6cepteur.

b) Contr6le: C'est au DGSCCE qu'incombent les arrangements techniques en mati~re
d'interface et il collabore avec I'ACD par l'interm6diaire du CZPACD pour s'acquitter de
cette responsabilit6. Le contr6le local du trafic DEFCOMMNET p6n6trant dans I'AUTODIN
est effectu6 par le Centre de commutation AUTODIN (CCA) connect6. Le trafic AUTODIN
p6ndtrant dans le DEFCOMMNET est placd sous le contr6le local du centre de communica-
tion DEFCOMMNET qui g~re la station d'interface connect6e.

c) Publications : Les publications suivantes sont utilis6es pour le traitement du trafic
6chang6 aux termes du pr6sent Accord.

1) ACP 121 Communications Instructions - G6n6ral
2) ACP 117 (Series) Allied Routing Indicator Book

3) ACP 127 Communications Instructions - Tape Relay Procedures
4) ACP 131 Communications Instructions - Operating Signals

5) ACP 122 Communications Instructions - Security

6) JANAP 128 Automatic Digital Network (AUTODIN) Operating Procedures
7) DEFCOMMARS Canberra Emergency Plan.

d) Situation digradie : Les proc6dures ci-apr~s sont A appliquer en cas de d6gradation
ou de perte dans la capacit6 de traitement du trafic.

1) D6faillance ou isolement du CCA d'Honolulu. Le trafic destin6 au transfert entre
I'AUTODIN et le DEFCOMMNET peut 6tre retenu dans chacun des rdseaux jusqu'au r6ta-
blissement de la capacit6 op6rationnelle.

2) Ddfaillance ou d6gradation au CCID de Canberra. Le centre de communication
DEFCOMMNET donne au CCA d'Honolulu l'instruction de proc6der au r6tablissement
conformdment t CANOUT ALPHA/BRAVO (Plan d'urgence DEFCOMMARS CANBERRA).

3) Ddgradation ou interruption des moyens de transmission. Le plan de r6tablissement
(Annexe E) doit 8tre appliqu6 en cas de d6gradation ou d'interruption prolongde des moyens
de transmission.
5. Applicabilite

Les pratiques et proc6dures 6nonc6es dans la pr6sente annexe s'appliquent aux exp6-
diteurs de messages des Etats-Unis et d'Australie ainsi qu'A leurs installations de t6l6commu-
nications traitant les messages aux termes du pr6sent Accord.
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APPENDICE 1 DE L'ANNEXE B

PROC9DURES D'EXPLOITATION DE L'INTERFACE CCA - CCID

1. Objet

Sp6cifier les caractdristiques op6rationnelles de l'interface entre le Centre de commuta-
tion AUTODIN (CCA) d'Honolulu, Hawaii, et le Centre de commutation int6rimaire de
d6fense (CCID) de Canberra, Australie, indispensables au transfert efficient du trafic de
messages enregistrds.

2. Introduction

Le prdsent appendice fait partie int6grante de l'annexe B et complte cette annexe en
indiquant les caract6ristiques techniques et les responsabilitds en mati~re de ressources appli-
cables A l'interface Honolulu-Canberra.

3. Caractdristiques techniques

Les caract6ristiques techniques de cette interface sont 6num6r6es A I'appendice 1.
4. Responsabilits en matire de ressources

Les responsabilit6s concernant les ressources n6cessaires I l'6tablissement de cette
interface sont sp6cifi6es b I'appendice 2.
5. Durge

Le pr6sent appendice reste en vigueur pendant toute la dur6e de l'Accord de base dont
il fait partie et sa modification est assujettie aux m~mes conditions que celles dnonc6es dans
ledit Accord.
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PItCE COMPLtMENTAIRE I DE L'APPENDICE 1 DE L'ANNEXE B

CARACTIRISTIQUES TECHNIQUES DE L'INTERFACE
CCA HONOLULU - CCID CANBERRA

Points de connexitd du circuit
Identification du circuit
Vitesse du circuit (1)
Mode de communication
Station de contr6le du rdseau (trafic)

Acheminement d6tourn6 du trafic
Format des messages

Priorit6 (la plus 6lev6e)
Niveau de s6curit6 (le plus 61ev6)

Ecoulement du trafic

Equipement terminal
Equipement COMSEC

CCA Honolulu CCID Canberra

Les d&ails du nouveau circuit doivent 8tre notifies
1200 BAUDS Comme aux Etats-Unis

Mode I Comme aux Etats-Unis

CCA HONOLULUCA CCA Honolulu

Voir le plan de rdtablissement A l'annexe E

ACP 127 Comme aux Etats-Unis

Flash Comme aux Etats-Unis

Secret Comme aux Etats-Unis
Trafic d'utilisateur commun
Etats-Unis/Australie
Terminaison CCA CCID

1 - KG-84A 1 - KG-84A

Vol. 1571, 1-27459

1990



288 United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueil des Traitis 1990

PIPCE COMPLtMENTAIRE 2 DE L'APPENDICE 1 DE L'ANNEXE B

RESPONSABILITgS EN MATIERE DE RESSOURCES POUR L'INTERFACE
CCA HONOLULU - CCID CANBERRA

Ressources A Honolulu A Canberra

1. Pr6parer le site Etats-Unis Australie
2. Foumir et installer I'6quipement:

a) TERMINAL Etats-Unis Australie

b) COMSEC Etats-Unis Australie
c) INTERFACE MODE I Etats-Unis Australie

3. Fournir et entretenir le circuit d'interconnection Etats-Unis Australie
4. Exploiter et entretenir '6quipement:

a) TERMINAL Etats-Unis Australie
b) COMSEC Etats-Unis Australie
c) Dispositif d'interface Etats-Unis Australie

5.
a) Etats-Unis Australie

b) Etats-Unis Australie
c) Etats-Unis Australie
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ANNEXE C

ADRESSES POUR LE COURRIER POSTAL ET LES MESSAGES DES AUTORIT9S VISAES PAR LES
ARRANGEMENTS ETATS-UNIS - AUSTRALIE EN MATIhRE DE TtLf-COMMUNICATIONS

L'objet de la pr6sente annexe est d'identifier les autorit6s d'Australie et des Etats-Unis
vis6es par le pr6sent Accord.

1. Australie

Adresse postale

a) The Secretary
Department of Defence
Russell Offices
Canberra ACT 2600
Australie

b) Director General Joint
Communications-Electronics (DGJCE)
Department of Defence
Russell Offices
Canberra ACT 2600
Australie

c) Director of Naval Communications (DNC)
Department of Defence (Navy Office)
Russell Offices
Canberra ACT 2600
Australie

d) The Officer-in-Charge
Naval Communications Station
Canberra
HMAS Harman ACT 2600
Australie

2. Etats-Unis

Adresse postale

a) Director
Washington, D.C. 20305-2000

b) Commander
Defense Communications Agency,
Pacific Area
Wheeler AFB, HI 96854

c) U.S. Commander-in-Chief, Pacific
Camp H.M. Smith, HI 96861

d) Commanding Officer
U.S. Naval Communications Area
Master Station-Eastern Pacific
Wahiawa, HI 96786

e) Commanding Officer
U.S. Naval communications Station
Master Station-Western Pacific
FPO San Francisco, CA 96680

Adresse pour les messages

DEFENCE CANBERRA

HQADF (FOR DGJCE)

DEFNAV CANBERRA

NAVCOMMSTA CANBERRA

Adresse pour les messages

Defense Communications Agency

DCA PAC WHEELER
AFB HI

USCINCPAC HONOLULU
HI

NAVCAMS EASTPAC
HONOLULU HI

NAVCAMS WESTPAC
GQ
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ANNEXE D

CONDITIONS DE LA LOCATION PAR L'AGENCE DES COMMUNICATIONS EN MATIP-RE DE
DIFENSE DE CIRCUITS COMMERCIAUX PAR L'INTERM9DIAIRE DU DtPARTEMENT DE LA
DEFENSE FAISANT OFFICE DE REPRESENTANT D'USAGER

1. La prdsente annexe D d6crit les conditions applicables A la location des circuits
commerciaux fournis par l'Overseas Telecommunications Commission (OTC) et I'AS Tele-
communications Commission (TELECOM).

2. Autorisation

La pr6sente annexe autorise le DDA A tre le repr6sentant commercial de I'ACD pour la
location de circuits commerciaux fournis par OTC et TELECOM.

3. Dispositions contractuelles

a) Le DDA prend toutes les mesures n6cessaires en tant que repr6sentant commer-
cial de I'ACD pour obtenir les circuits commerciaux demand6s par I'ACD A I'OTC et au
TELECOM. Les commandes pass6es A I'OTC au titre de la pr6sente annexe doivent tre
conformes A l'appendice 1 de la pr6sente annexe D. Le DDA passe commande A TELECOM
comme sp6cifi6.

b) Le DDA obtient au nom de I'ACD des conditions au moins aussi favorables que celles
qu'obtiendrait le DDA en tant que preneur. La location et les autres cofits 6tablis par le DDA
au nom de I'ACD doivent tre conformes aux tarifs standard d'OTC et de TELECOM.

c) Aux fins de la pr6sente annexe, on entend par circuit tout 6quipement de terminal
lou6. Les circuits internationaux sont lou6s par le preneur au moyen de commandes s6par6es
auprs d'un US International Carrier jusqu'A mi-parcours puis par l'interm~diaire du DDA A
partir de ce point jusqu'au point d'utilisation du service en Australie. Au cas oti il y aurait plus
d'une commande A mettre en ceuvre, c'est au preneur qu'il appartient de d6terminer quel
service doit 8tre assur6 le premier.

4. Responsabilitis en matibre de gestion

a) La Zone Pacifique de I'ACD (ZPACD) constitue le centre d'6change aux Etats-Unis
de l'information relative A l'exploitation et A la gestion des circuits lou6s par I'ACD. Le
Bureau des communications commerciales en matiire de d6fense (BCCD) constitue le centre
d'6change aux Etats-Unis pour ce qui est des questions de contrats, de facturation et de
paiement.

b) Le Directeur g6n6ral des services communs communications-6lectronique
(DGSCCE) constitue le centre d'6change en Australie de l'information relative A l'exploita-
tion et A la gestion des circuits de I'ACD.

c) L'assistance mutuelle entre le CZPACD et le DGSCCE comprend - sans y atre
limit6 - ce qui suit:

1) Echange de l'information actuelle sur l'6tat de fonctionnement des installations de
communications d'int6ret commun.

2) Prompte notification des interruptions et des changements importants, s'il y a lieu,
par exemple:

a) D6connexions des installations aux fins d'interruption pr6ddtermin6e.

b) Interruption due A des catastrophes naturelles ou des catastrophes provoqu6es par
l'homme.

c) Grive imminente.

d) L'ACD continue de demander une autonomie technique de bout en bout pour tousles
circuits quelle que soit la m6thode de location ou le nombre d'organismes et de transporteurs
assurant le service. C'est au service des US International Carriers (USICs) qu'il incombe
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d'assurer l'autonomie de bout en bout. Une fois l'autorisation commerciale de service d6li-
vr6e par DECCO, le DGSCCE supervise l'installation et le fonctionnement de la partie aus-
tralienne de tous les circuits et s'assure que les param6tres techniques command6s sont
respect6s.

5. Specification des circuits

a) Pour chaque circuit commercial demand6, I'ACD doit fournir au DDA l'information
suivante, s'il y a lieu :

1) Moyens internationaux de transmission demand6s ou prdf6r~s (par ex. satellite,
cable).

2) Stations t~tes de lignes internationales demanddes ou pr6f6r6es.

3) Fournisseurs autres qu'OTC et num6ros des circuits pour les segments interna-
tionaux relevant de l'Australie.

4) Caract6ristiques techniques demand6es pour le circuit.

5) Details de l'&quipement assurant l'interface avec le circuit, y compris le fournisseur
de l'6quipement.

6) Autres demandes.

6. Financement etpaiement du coat des circuits

a) L'ACD verse au DDA une somme 6gale au cofit total des frais aff6rents aux cir-
cuits fournis A I'ACD par OTC et TELECOM augment6s des frais administratifs 6quivalant
A 1 p. 100 des frais totaux affdrents aux circuits foumis en application du pr6sent arran-
gement.

b) L'ACD doit verser les fonds au DDA sur une base trimestrielle, en avance, avant le
lerjanvier, le ler avril, le lerjuillet et le 1er septembre de chaque ann6e. La somme vers6e doit
correspondre As l'estimation trimestrielle du DDA des cofots communiqu6e par le DDA A
I'ACD un mois avant le d6but du trimestre.

c) Le DDA doit utiliser les fonds figurant dans le compte pour payer le coat des t6l6com-
munications de I'ACD et les frais administratifs du DDA. Le compte doit faire l'objet d'une
v6rification conforme aux proc6dures du DDA. Le DDA rend compte tous les mois At I'ACD
des ddpenses et de tout solde restant sur le compte.

d) L'ACD verse des avances sp6ciales demand6es par le DDA A des 6ch6ances autres
que trimestrielles lorsque des cofits impr6vus interviennent tels que le premier versement
pour de nouveaux circuits.

e) L'ACD rembourse au DDA les sommes pay6es pour la fourniture de circuits au-delA
des estimations de coot.

f) Le DDA porte au cr6dit de I'ACD ou lui rembourse toute somme reque en vertu du
prdsent arrangement qui se r6v~le ddpasser le coot total des tdl6communications fournies par
OTC et TELECOM ainsi que les frais administratifs du DDA.
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APPENDICE 1 DE L'ANNEXE D

CONTRAT TYPE ENTRE L'OVERSEAS TELECOMMUNICATIONS COMMISSION AUSTRALIA ET LE
GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AM9IRIQUE REPRgSENTI PAR L'AGENCE DE COM-
MUNICATIONS EN MATIERE DE DfiFENSE AGISSANT PAR L'INTERM9IDIAIRE DU GOUVER-
NEMENT AUSTRALIEN REPRESENT9 PAR LE DPARTEMENT DE LA DE-FENSE

Le pr6sent contrat 6nonce les conditions g6n6rales applicables A la fourniture de services
de t6ldcommunications par l'Overseas Telecommunications Commission (Australie) (ci-
apris d6nommd << le bailleur x>) au Gouvernement australien repr6sent6 par le D6partement
australien de la d6fense (ci-apr~s ddnomm6 << l'agent >>) faisant office de reprdsentant com-
mercial du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique repr6sent6 par 'Agence de communi-
cations en matiire de d6fense des Etats-Unis d'Am6rique (ci-apr~s d6nomm6 << le preneur ).

1. Demande de services
Le bailleur fournit des services de t616communications sur demande 6crite de la part du

preneur par l'intermdiaire du repr6sentant commercial aux conditions qui sont convenues.
Les conditions g6n6rales 6nonc6es dans les paragraphes ci-dessous s'appliquent A chaque
service de t6l6communications A moins que l'Accord ne pr6voit d'autres dispositions.

2. Fourniture des services
a) Le bailleur prend les dispositions voulues avec la Commission australienne des t616-

communications (TELECOM) pour foumir et faire fonctionner les circuits entre le centre
d'entretien international et/ou les stations terriennes de liaison par satellite du bailleur et les
sites des terminaux des Etats-Unis en Australie.

b) Le preneur fournit et fait fonctionner l'&tuipement n6cessaire des terminaux aux
sites des terminaux des Etats-Unis.

3. Spdcification
Le bailleur fournit, sur son segment de l'ensemble du circuit, les circuits internationaux

conformes aux sp6cifications du Comit6 consultatif international t616graphique et t6l6pho-
nique (CCITT). Tout 6cart par rapport aux sp6cifications du CCITT fait l'objet d'un accord.

4. Brouillage
L'6quipement, les m6thodes et le mode de fonctionnement utilis6s dans les installations

de d6fense des Etats-Unis sont tels qu'ils ne peuvent provoquer de brouillage dans le fonc-
tionnement de tout autre circuit ou voie dans le syst~me international de t6l6communications
et sont conformes aux sp6cifications vises au paragraphe 3.

5. Utilisation
a) Les circuits fournis servent A la r6ception et A la transmission de l'information rela-

tive aux activit6s du preneur ou du repr6sentant commercial de l'usager. La transmission
ou la r6ception de l'information pour le compte ou au nom de tout autre partie, y compris
l'utilisation priv6e par des employ6s des Etats-Unis en Australie est express6ment interdite.

b) Le preneur ne peut c6der, transf6rer, sous-louer ou modifier le pr6sent bail ou ses
effets ni y renoncer.

6. Rsilitation des services
Le preneur loue des circuits pour une p6riode d'un mois ferme puis jusqu'A l'expiration

d'une p6riode de 14jours une fois que l'une des Parties a donn6 pr6avis par 6crit h l'autre de
son intention de r6silier tout ou partie des services propos6s aux termes du contrat.

7. Prix de location
Le prix de la location des services fournis par le bailleur est payable en monnaie austra-

lienne sous forme de mensualit6s acquitt6es k l'avance. La premiere de ces mensualit6s est
versde imm6diatement avant que le circuit concern6 command6 ait 6t6 mis A la disposition du
preneur. Une r&tuction au prorata sur le prix de location annuel peut 6tre demand6e en cas
d'interruption du service selon les dispositions du paragraphe 8 ou lorsque la d6faillance du
circuit est due A des causes relevant du contr6le du bailleur, dans la mesure ott la d6faillance
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se poursuit pendant une heure ou plus et qu'elle a dtd signal6e sur le moment par l'6tablisse-
ment des d6fense des Etats-Unis en Australie par les voies normales de signalisation des
ddrangements.

8. Situation nationale d'urgence

Le bailleur peut, A tout moment, interrompre en totalit6 ou en partie n'importe quel
service pr6vu aux termes du pr6sent contrat si les services en question sont r6clam6s par le
Gouvernement australien pour r6pondre A des besoins dus a une situation d'urgence natio-
nale.

9. Disponibilitj des circuits

Sous r6serve des dispositions du paragraphe 8, les circuits sont tenus A la disposition du
preneur de mani~re continue. Le bailleur prend toutes les pr6cautions raisonnables pour
assurer la continuit6 du service et, dans toute la mesure du possible, donne au preneur ou au
repr6sentant commercial un pr6avis convenable au cas ota un circuit risque d'8tre mis hors
service pour une p6riode prolong6e. Le bailleur n'est pas responsable des pertes subies par le
preneur en raison d'une d6faillance d'un quelconque circuit, quelle qu'en soit la cause.

10. Respect des riglementations

Le preneur prend toutes les mesures appropri6es pour assurer le respect A tout moment
des dispositions de la Convention internationale des t616communications et des r6glementa-
tions t6l6graphiques qui en font partie, dans la mesure oii elles s'appliquent aux services
fournis en vertu des pr6sentes dispositions.

11. Tarif

Le bailleur fait payer les circuits au preneur par l'interm6diaire du repr6sentant commer-
cial conform6ment aux tarifs standard du bailleur. Faute d'un tel tarif, le prix sera calcul6
conform6ment aux dispositions qui r6gissent 1'6valuation de ces tarifs standard.

12. Durie de l'Accord

Le pr6sent Accord entre en vigueur A partir du (date d'acceptation mutuelle des condi-
tions de la part du bailleur et du preneur) et reste en vigueurjusqu'A sa r6siliation par l'une ou
l'autre des Parties sur pr6avis de trois mois.

13. Les dispositions suivantes sont introduites A la demande du preneur pour respecter
la 16gislation des Etats-Unis d'Am6drique:

a) Interdiction faite 4 un agent des Etats-Unis d'obtenir un quelconque profit. Aucun
membre du Congr~s ou d616gu6 aupr~s du Congr~s des Etats-Unis d'Am6rique ni aucune
commission r6sidente des Etats-Unis d'Am6rique n'a le droit d'avoir un interet ou une par-
ticipation dans le pr6sent contrat ou d'en tirer un quelconque profit; toutefois cette disposi-
tion ne peut 8tre interpr6t6e comme s'appliquant h ce contrat s'il est pass6 avec une soci6t6
pour son profit g6n6ral.

b) Engagement interdisant tous honoraires aliatoires. Le bailleur garantit qu'aucune
personne ou organisme de vente n'a td employ6 ou retenu pour solliciter ou obtenir ce
contrat en 6change d'une commission, d'un pourcentage, d'un courtage ou d'honoraires al6a-
toires convenus si ce n'est de v6ritables employ6s ou des organismes commerciaux ou de
vente dfiment dtablis.

c) Gratifications. Le Gouvernement des Etats-Unis peut, sur avis communiqu6 par 6crit
au bailleur, mettre fin aux droits du bailleur de poursuivre l'ex6cution de ce contrat s'il est
constat6, apr~s que le Secr6taire d'6tat A la d6fense des Etats-Unis d'Am6rique ou son repr6-
sentant dfiment autoris6 ait requ l'avis et proc6d6 A l'audition voulus que des gratifications
(sous forme d'invitation A des divertissements, de pr6sents ou sous une autre forme) ont td
propos6es ou accord6es par le bailleur ou tout agent reprdsentant du bailleur A un fonction-
naire ou employ6 du Gouvernement des Etats-Unis en vue d'obtenir un contrat ou un traite-
ment favorable concernant l'octroi ou la modification dudit contrat ou encore toute d6marche
touchant A l'ex6cution dudit contrat.
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ANNEXE E

PLAN DE RPTABLISSEMENT POUR LE SYSTkME DES COMMUNICATIONS SIMPSON

1. Situation
Le Syst~me des communications SIMPSON comprend un syst~me par lots de multi-

plexage temporel CODEX (SLMT) A grande vitesse achemin6 par les installations des com-
munications commerciales lou6es entre Wahiawa, Hawaii, et Canberra, Australie, et entre
Canberra, Australie, et Wellington, Nouvelle-Z61ande. Ce r6seau consiste en divers circuits
Etats-Unis/Australie/Nouvelle-Zdlande et toute d6faillance du SLMT exige un r6tablisse-
ment du circuit.

2. Mission
Le prdsent plan de r6tablissement (PLANR) a pour objet d'identifier et d'assurer les

interventions de r6tablissement n6cessaires en cas de d6faillance d'une installation ou d'un
moyen de transmission ayant pour effet d'entraver le fonctionnement du systime de commu-
nications SIMPSON.

3. Principe
Le pr6sent plan prdvoit les mesures de rdtablissement A prendre concernant toutes les

installations et tous les moyens de transmission intervenant dans le bon fonctionnement
du syst~me de communications SIMPSON. L'op6ration de r6tablissement fait appel aux
moyens tenus en r6serve par tous les participants et s'effectue sous le contr6le du contr6leur
des t6l6communications (CT) du SLMT A Canberra.

4. Exicution
Le CT au centre de d6fense de Canberra est la seule autorit6 comp6tente pour ex6cuter

le pr6sent PLANR.

5. Administration
Le pr6sent PLANR s'appplique aux activit6s SCD concerm6es (Etats-Unis, Australie

et Nouvelle-Z61ande) li6es au syst~me de communications SIMPSON. Toutes les stations
doivent s'assurer que le prdsent PLANR et les directives locales le concernant sont tenus A la
disposition de tout le personnel technique de contr6le. Les recommandations de modifica-
tions doivent 8tre soumises au DGSCCE et au CZPACD qui coordonneront les modifications
en collaboration aiec toutes les parties concern6es.

6. Mise en ceuvre
Le pr6sent plan entre en vigueur lors de sa signature. Les probl~mes rencontr6s dans la

mise en ceuvre du pr6sent PLANR sont communiqu6s au:

Officer in Charge
Defense Communications Automatic Relay Station
DEFCOMMARS)
Canberra ACT 2600
Australie

7. Information concernant le ritablissement
Le r6tablissement concerne les lignes de transfert et les circuits suivants du syst~me de

communications SIMPSON qui sont par ailleurs d6crites dans les appendices 1 A 4 du pr6sent
PLANR.

a) Canberra-Wahiawa

Premiere phase SLMT: Ligne 78DN01 (Circuit DTNX6L7A, RP IA)
CHNL OAO DTNX6L7B, RP IA (78DN02 Canberra/Wahiawa)
CHNL OBO R6serve
CHNL OCO DTNX6V5Z, RP 3A (7480N01 Wellington/Wahiawa)
CHNL ODO R6serve
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Deuxiime phase SLMT: Ligne 78DN02 (Circuit DTNX6L7B)
CHNL OAO DTNX6L7C, RP IA (78DN03 CanberraiWahiawa)
CHNL OBO DULQSNBK, RP 00
CHNL OCO Non 6quip6
CHNL ODO voie de r6serve

Deuxi~me phase SLMT: Ligne 780N01 (Circuit DTNX6V5Z)
CHNL OAO BUEESNZZ RP 3A
CHNL OBO IUEESUNZ
CHNL OCO voie de r6serve
CHNL ODO voje de r6serve

Troisi~me phase SLMTFV : Ligne 78DN03 (Circuit DTNX6L7C)
CHNL OAO DORAKDE1, RP IA
CHNL OBO NDIA256D, RP IC
CHNL OCO voie de r6serve
CHNL ODO DULQSDXV, RP 3A
CHNL OEO DULQSDXT, RP IG
CHNL OFO DULQSDXU, RP 3A
CHNL OGO DULQSDXW, RP 00
CHNL OHO BDFASS6F, RP 2A
CHNL 010 BDFASS6G, RP 2A
CHNL OJO voie de r6serve
CHNL OKO IUMAKQ4A, RP 00
CHNL OLO DDDAPWO6, RP IA
CHNL OMO IUMAXH4P, RP 00 (Emission seulement - Australie vers Etats-Unis)
CHNL OMO BBDAKQ1Q, RP 2C (Emission seulement - Etats-Unis vers Nouvelle-

Zlande)
CHNL ONO DULQSDXX, RP 00
CHNL 000 voie de rdserve

b) Canberra-Wellington

Premi~re phase SLMT: Ligne 775N04 (Circuit DTNX6V45, RP IA)
CHNL OAO DTNX6V46, RP IA (775N05 Canberra/Wellington)
CHNL OBO DTNX6V5Z, RP 3A (870N01 Wellington/Wahiawa)

Deuxi~me phase SLMT: Ligne 775N05 (Circuit DTNX6V46)
CHNL OAO DTNX6V47, RP 1A (775N06 Canberra/Wellington)
CHNL OBO DTNDP5910
CHNL OCO Non quip~e
CHNL ODO voie de reserve

Deuxi~me phase SLMT : Ligne 780N01 (Circuit DTNX6V52)
CHNL OAO BUEESNZZ, RP 3A
CHNL OBO IUEESUNZ, RP 00
CHNL OCO voie de r6serve
CHNL ODO voie de reserve

Troisi~me phase SLMTFV : Ligne 775N06 (Circuit DTNX6V47)
CHNL OAO DORAKDE1, RP IA
CHNL OBO NDIA256D, RP IC
CHNL OCO voie de reserve
CHNL ODO DULQSDXV, RP 3A
CHNL OEO voie de reserve
CHNL OFO voie de reserve
CHNL OGO DCN 501
CHNL OHO DCN 502/7
CHNL 010 DCN 502/8
CHNL OJO DCN 502/9
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CHNL OKO DCN 502/10
CHNL OLO voie de reserve
CHNL OMO BBDAKQIQ, RP 2C (Appel/Emission seulement Etats-Unis vers

Nouvelle-Zdlande)
CHNL ONO voie de r6serve
CHNL 000 voie de rdserve
CHNL OAO DTNX6L7C, RP IA (78DN03 Canberra/Wahiawa)
CHNL OBO DULQSNBK, RP 00
CHNL OCO Non &luip6
CHNL ODO voie de reserve

Deuxi~me phase SLMT: Ligne 780N01 (Circuit DTNX6V5Z)
CHNL OAO BUEESNZZ RP 3A
CHNL OBO IUEESUNZ
CHNL OCO voie de reserve
CHNL ODO voie de reserve

Troisi~me phase SLMTFV : Ligne 78DN03 (Circuit DTNX6L7C)
CHNL OAO DORAKDE1, RP IA
CHNL OBO NDIA256D, RP IC
CHNL OCO voie de reserve
CHNL ODO DULQSDXV, RP 3A
CHNL OEO DULQSDXT, RP IG
CHNL OFO DULQSDXU, RP 3A
CHNL OGO DULQSDXW, RP 00'
CHNL OHO BDFASS6F, RP 2A
CHNL 010 BDFASS6G, RP 2A
CHNL OJO voie de r6serve
CHNL OKO IUMAKQ4A, RP 00
CHNL OLO DDDAPWO6, RP IA
CHNL OMO IUMAXH4P, RP 00 (Emission seulement - Australie vers Etats-Unis)
CHNL OMO BBDAKQIQ, RP 2C (Emission seulement - Etats-Unis vers Nouvelle-

Z6lande)
CHNL ONO DULQSDXX, RP 00
CHNL 000 voie de rserve

b) Canberra-Wellington

Premiere phase SLMT: Ligne 775N04 (Circuit DTNX6V45, RP IA)
CHNL OAO DTNX6V46, RP IA (775N05 Canberra/Wellington)
CHNL OBO DTNX6V5Z, RP 3A (870N01 Wellington/Wahiawa)

Deuxi;me phase SLMT: Ligne 775N05 (Circuit DTNX6V46)
CHNL OAO DTNX6V47, RP IA (775N06 Canberra/Wellington)
CHNL OBO DTNDP5910
CHNL OCO Non 6quipde
CHNL ODO voie de rdserve

Deuxi~me phase SLMT : Ligne 780N01 (Circuit DTNX6V52)
CHNL OAO BUEESNZZ, RP 3A
CHNL OBO IUEESUNZ, RP 00
CHNL OCO voie de rdserve
CHNL ODO voie de r6serve

Troisibme phase SLMTFV : Ligne 775N06 (Circuit DTNX6V47)
CHNL OAO DORAKDE1, RP 1A
CHNL OBO NDIA256D, RP IC
CHNL OCO voie de rdserve
CHNL ODO DULQSDXV, RP 3A
CHNL OEO voie de rdserve
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CHNL OFO voie de rdserve
CHNL OGO DCN 501
CHNL OHO DCN 502/7
CHNL 010 DCN 502/8
CHNL OJO DCN 502/9
CHNL OKO DCN 502/10
CHNL OLO voie de r6serve
CHNL OMO BBDAKQIQ, RP 2C (Appel/Emission seulement Etats-Unis vers

Nouvelle-Z61ande)
CHNL ONO voie de r6serve
CHNL 000 voie de r6serve

8. Consignation des modifications

a) Les modifications apport6es au pr6sent plan sont communiqu6es par message, par
courrier postal ou par sortie d'ordinateur et porteront des num6ros cons6cutifs les identifiant.

b) Les informations correspondant A chaque entr6e sont consign6es selon le format
suivant.

Num6ro Date de Date Consign6 Observations
Modification Modification d'enregistrement par

9. La pr6sente annexe de r'accord de base contient un plan de r6tablissement qui n'est
applicable qu'aussi longtemps que l'accord de base reste en vigueur. Des modifications allant
de soi peuvent 8tre apport6es A la pr6sente annexe sur accord des deux signataires, dans la
mesure oil ces modifications n'ont trait qu'au r6tablissement et que des exemplaires sign6s de
'annexe sont communiqu6s apr~s coup A I'ACD et au DGSCCE, d6positaires de l'Accord

original.

10. Le pr6sent plan de r6tablissement entre en vigueur A la date de la dernire signature.

Pour le Directeur gdn6ral des services Pour la Zone Pacifique de 'Agence
communs communications-61ectronique des communications de d6fense

d'Australie: des Etats-Unis:

Signature: Signature:

Nor: Nom:

itre : __ tre :

Organisme: Organisme:

Date : Date :

Lieu: Lieu:
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Le plan de r6tablissement est distribu6 comme suit:

Exemplaires
Director General Joint Communications-Electronics 3
Department of Defence
Russell Offices
Canberra ACT 2600
Australie

Director of Defence Communications 3
Defence Headquarters
Private Bag
Wellington
Nouvelle-Z61ande

Director
Defense Communications Agency
Attn : Code B650
Washington, DC 20305-2000

Commander 3
Defense Communications Agency, Pacific Area
Attn: Code P500 P610
Wheeler AFB, HI 96854

Commanding Officer 2
US Naval Communications Area Master Station
Eastern Pacific
Attn : W34
Wahiawa, HI 96786

Commanding Officer 2
US Naval Communications Area Master Station
Western Pacific
Attn : 34
Finegayan, GUAM 96630
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APPENDICE 1 DE L'ANNEXE E

RTABLISSEMENTS DE CIRCUITS DU SMTFV ISOLtS

1. Les d6faillances de voies isol6es sur les circuits SLMTFV (6L7C et 6V47) sont
rdtablies par des voies de r6serve du SLMTFV faisant l'objet d'une configuration appropri6e
pour le type et la vitesse du circuit ou en occupant par pr6emption un circuit ayant un rang
moins dlev6 de prioritd en mati~re de r6tablissement sur le SLMTFV. C'est le CT qui d6cide
de la voie de r6serve A utiliser ou du circuit A occuper par pr6emption, s'il y a lieu.

2. D6faillance de l'ensemble du SLMTFV :

a) D6faillance du SLMTFV sur la ligne Wahiawa-Canberra (6L7C):

1) Le CT ordonne A Harman, Wahiawa, et A NAVCAMS WESTPAC Guam d'activer la
ligne de r6serve HF ASW-3 10 DTXX6Y2B (78DY02). NAVCAMS WESTPAC connecte deux
terminaux de porteuse A fr6quence vocale de r6serve (TPFV). L'un pour 6mission/r6ception
vers l'Australie, l'autre pour 6mission/r6ception vers Wahiawa. Une fois confirmation reque
de Harman et de Wahiawa que la ligne est activ6e, le CT ordonne la connection des circuits
entre le SLMTFV (6L7C) et le TPFV HF 6Y2B selon le d6coupage de voies suivant:

a) DORAKDE1 lAWellington/Wahiawa

1) Harman MCS/FIN BFC, par 78DY02
00IT Voie de r6serve

2) FIN BFC/WWA BFC, par 78DY02
001T Voie de reserve

b) NDIA256D IC Canberra/Cp Smith

1) Harman MCS/FIN BFC, par 78DY02
002T Voie de r6serve

2) FIN BFC/WWA BFC, par 78DY02
002T Voie de r6serve

c) DULQSDXV 3A Wellington/Wahiawa

1) Harman MCS/FIN BFC, par 78DY02
004T Voie de r6serve

2) FIN BFC/WWA BFC, par 78DY02
004T Voie de r6serve

d) DULQSDXT IG Canberra/Wahiawa

1) Harman MCS/FIN BFC, par 78DY02
005T Voie de r6serve

2) FIN BFC/WWA BFC, par 78DY02
005T Voie de r6serve

e) DULQSDXU 3A Canberra/Wahiawa

1) Harman MCS/FIN BFC, par 78DY02
006T Voie de r6serve

2) FIN BFC/WWA BFC, par 78DY02
006T Voie de r6serve

f) DULQSDXW 00 Canberra/Wahiawa
1) Harman MCS/FIN BFC, par 78DY02

007T Voie de r6serve
2) FIN BFC/WWA BFC, par 78DY02

007T Voie de r6serve
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g) BDFASS6F 2A UNDTMNDL/Wahiawa

1) Harman MCS/FIN BFC, par 78DY02
008T Voie de rdserve

2) FIN BFC/WWA BFC, par 78DY02
08T Voie de r6serve

h) BDFASS6G 2A UNDTMNDL/Wahiawa

1) Harman MCS/FIN BFC, par 78DY02
009T Voie de rdserve

2) FIN BFC/WWA BFC, par 78DY02
009T Voie de r6serve

i) IUMAKQ4A 00 Harman/Finegayan

1) Harman MCS/FIN BFC, par 78DY02
01 IT Voie de r6serve

j) DDDAPW06 IA Woomera/Wheeler

1) Harman MCS/FIN BFC, par 78DY02
01 2T Voie de r6serve

2) FIN BFC/WWA BFC, par 78DY02
012T Voie de r6serve

k) TUMAXH4P 00 Harman/Wahiawa (Emission seulement)

1) Harman MCS/FIN BFC, par 78DY02
013T Voie de r6serve (Emission seulement)

2) FIN BFC/WWA BFC, par 78DY02
013T Voie de r6serve (Emission seulement)

/) BBDAKQIQ 2C BARBRSPT/Waiouru (Emission seulement)

1) WWA BFC/FIN BFC, par 78DY02
013T Voie de r6serve (Emission seulement)

2) FIN BFC/Harman MCS, par 78DY02
01 3T Voie de r6serve (Emission seulement)

m) DULQSDXX 00 Canberra/Wahiawa

1) Harman MCS/FIN BFC, par 78DY02
0 14T Voie de r6serve

2) FIN BFC/WWA BFC, par 78DY02
014T Voie de r6serve

Le CT avertit le BCD de Wellington de la d6faillance du SLMTFV.

b) D6faillance du SLMTFV sur la ligne Canberra/Wellington (6V47):

1) Le CT ordonne A NAVCOMMSTA Canberra, t I'OCD de Wellington et A Watsonia
de r6tablir le circuit, comme demand6, en faisant appel A la ligne ASK-201/DCN-502 Mel-
bourne-Wellington (ligne A 6 voies). Les circuits sont r6tablis conform6ment A l'affectation de
priorit6s convenue mutuellement.

2) Le CT ordonne A Waiouru et A Wahiawa d'activer la ligne de r6serve HF DCN-
602X/DTXX6Y78 (780B02) et ordonne la connection et/ou le r6alignement des circuits,
comme demand6.
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APPENDICE 2 DE L'ANNEXE E

DtFAILLANCE/RgTABLISSEMENT MUX CODEX 980

1. D~faillance A Wahiawa et/ou Canberra (6L7B) :

a) Connection avec un multiplexeur 980 de r6serve et, s'il y a lieu, configuration des
portes pour utilisation sur cette ligne.

b) S'il n'y a pas de multiplexeur 980 de reserve, avertir le CT. Le CT:

1) Ordonne A Wahiawa-Canberra de contourner le multiplexeur 980 d6faillant (en lais-
sant l'autre multiplexeur 980 op~rationnel ainsi que le SLMTFV en ligne). Si les deux 6quipe-
ments MUX 980 sont hors de service, et que l'itin6raire lou6 A titre commercial est disponible,
le CT ordonne de contourner les deux 6quipements MUX 980 et de faire fonctionner le
modem LSI 9600 ainsi que le SLMTFV en ligne.

a) Note: Le commutateur « CONFIG o sur la carte MUX-I du modem LSI 9600 doit
montrer toute modification apport6e A la configuration MUX 980 tant A Wahiawa qu'A Can-
berra.

2) Le CT ordonne Harman, Wahiawa et NAVCAMS WESTPAC Guam d'activer la
ligne de reserve HF ASW-3 10 DTXX6Y2B (78DY02). NAVCAMS WESTPAC connecte deux
TPFV de r6serve. L'un pour 1'6mission/r6ception vers l'Australie, l'autre pour l'6mission/
r6ception vers Wahiawa. Une fois confirm6 par Harman ou Wahiawa que la ligne est activ6e,
le CT ordonne la connection des circuits entre le SLMTFV (6L7C) et le TPFV (6Y2B) HF
selon le d6coupage de voies suivant :

a) DORAKDEI A Wellington/Wahiawa

1) Harman MCS/FIN BFC, par 78DY02
00IT Voie de r6serve

2) FIN BFC/WWA BFC, par 78DY02
00IT Voie de r6serve

b) NDIA256D IC Canberra/Cp Smith

1) Harman MCS/FIN BFC, par 78DY02
002T Voie de r6serve

2) FIN BFC/WWA BFC, par 78DY02
002T Voie de r6serve

c) DULQSDXV 3A Wellington/Wahiawa

1) Harman MCS/FIN BFC, par 78DY02
004T Voie de r6serve

2) FIN BFC/WWA BFC, par 78DY02
004T Voie de r6serve

d) DULQSDXT 1G Canberra/Wahiawa
1) Harman MCS/FIN BFC, par 78DY02

005T Voie de r6serve
2) FIN BFC/WWA BFC, par 78DY02

005T Voie de r6serve

e) DULQSDXU 3A Canberra/Wahiawa

1) Harman MCS/FIN BFC, par 78DY02
006T Voie de reserve

2) FIN BFC/WWA BFC, par 78DY02
006T Voie de r6serve
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f) DULQSDXW 00 Canberra/Wahiawa

1) Harman MCS/FIN BFC, par 78DY02
007T Voie de r6serve

2) FIN BFC/WWA BFC, par 78DY02
007T Voie de r6serve

g) BDFASS6F 2A UNDTMNDL/Wahiawa

1) Harman MCS/FIN BFC, par 78DY02
008T Voie de r6serve

2) FIN BFC/WWA BFC, par 78DY02
008T Voie de r6serve

h) BDFASS6G 2A UNDTMNDL/Wahiawa

1) Harman MCS/FIN BFC, par 78DY02
009T Voie de r6serve

2) FIN BFC/WWA BFC, par 78DY02
009T Voie de r6serve

i) IUMAKQ4A 00 Harman/Finegayan

1) Harman MCS/FIN BFC, par 78DY02
01 IT Voie de r6serve

j) DDDAPW06 IA Woomera/Wheeler

1) Harman MCS/FIN BFC, par 78DY02
01 2T Voie de rdserve

2) FIN BFC/WWA BFC, par 78DY02
012T Voie de r6serve

k) TUMAXH4P 00 Harman/Wahiawa (Emission seulement)

1) Harman MCS/FIN BFC, par 78DY02
013T Voie de r6serve (Emission seulement)

2) FIN BFC/WWA BFC, par 78DY02
013T Voie de r6serve (Emission seulement)

/) BBDAKQ1Q 2C BARBRSPT/Waiouru (Emission seulement)

1) WWA BFC/FIN BFC, par 78DY02
013T Voie de r6serve (Emission seulement)

2) FIN BFC/Harman MCS, par 78DY02
013T Voie de r6serve (Emission seulement)

m) DULQSDXX 00 Canberra/Wahiawa

1) Harman MCS/FIN BFC, par 78DY02
014T Voie de r6serve

2) FIN BFC/WWA BFC, par 78DY02
014T Voie de r6serve

2) D6faillance A Canberra et/ou A Wellington (6V46):

a) Connexion avec le multiplexeur 980 de r6serve et, le cas 6ch6ant, reconfiguration des
portes pour utilisation sur cette ligne.

b) S'il n'y a pas de multiplexeur 980 de r6serve disponible, avertir le CT. Le CT:

1) Ordonne A NAVCOMMSTA Canberra, au BCD de Wellington et A Watsonia de
r6tablir les circuits comme demands en utilisant la ligne Melbourne-Wellington ASK-201/
DCN 502.

2) Ordonne A Waiouru et Wahiawa d'activer la ligne DCN-602X/DTXX6Y78 du TPFV
HF de r6serve (780B02) et ordonne la connection de circuits comme demand6.
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3) D6faillance A Wahiawa ou A Wellington (6V52):

a) Connection avec le multiplexeur 980 de r6serve et, s'il y a lieu, reconfiguration des
portes pour utilisation sur cette ligne.

b) S'il n'y a pas de multiplexeur 980 de r6serve disponible, avertir le CT. Etant donnd
r absence d'itinAraire/installation SCD de remplacement, le circuit A 600 BPS support6 par la
6V52 ne peut Atre r6tabli.

4) C'est au CT de d6cider s'il estime appropri6 d'assurer la connexion, si la ligne
ASW310/BTXX6U2B (78DY02) du TPFV HF de r6serve de Harman/Guam est inutilisable,
de certains circuits SLMTFV (6L7C) par la ligne DTXX6V95 (770Y01) TPFV HF Can-
berra - H.E. Holt.
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APPENDICE 3 DE L'ANNEXE E

Df-FAILLANCE DU MODEM LSI 9600 CODEX

1. Ddfaillance de Wahiawa et/ou Canberra (6L7A) :

a) Connexion avec le modem de r6serve CODEX 9600 LSI.

b) Si le modem 9600 CODEX LSI de r6serve n'est pas disponible, informer le CT qui
prend les mesures suivantes :

1) Le CT ordonne A Canberra et A Wahiawa d'activer l'6quipement de ligne TPFV de
r6serve (78DY02) sur la liaison commerciale lou6e. Une fois confirm6 que le TPFV est activ6
sur le trajet lou6, le CT ordonne la connexion de circuits 6L7C A 6Y2B.

2) Le CT charge Harman, Wahiawa et NAVCAMS WESTPAC Guam d'activer la ligne
de r6serve HF ASW-310 DTXX6U2B (78DY02). NAVCAMS WESTPAC connecte deux
TPFV de r6serve. L'un pour 6mission/r6ception vers l'Australie, l'autre pour 6mission/r6cep-
tion vers Wahiawa. Une fois confirm6 par Harman ou Wahiawa que la ligne est activ6e, le
CT ordonne la connexion de circuits entre le SLMTFV (6L7C) et le TPFV HF (6U2B) selon
le d6coupage de voies suivant :

a) DORAKDE 1 1A Wellington/Wahiawa

1) Harman MCS/FIN BFC, par 78DY02
00IT Voie de r6serve

2) FIN BFC/WWA BFC, par 78DY02
001T Voie de r6serve

b) NDIA256D IC Canberra/Cp Smith

1) Harman MCS/FIN BFC, par 78DY02
002T Voie de r6serve

2) FIN BFC/WWA BFC, par 78DY02
002T Voie de r6serve

c) DULQSDXV 3A Wellington/Wahiawa

1) Harman MCS/FIN BFC, par 78DY02
004T Voie de r6serve

2) FIN BFC/WWA BFC, par 78DY02
004T Voie de r6serve

d) DULQSDXT IG Canberra/Wahiawa

1) Harman MCS/FIN BFC, par 78DY02
005T Voie de r6serve

2) FIN BFC/WWA BFC, par 78DY02
005T Voie de r6serve

e) DULQSDXU 3A Canberra/Wahiawa

1) Harman MCS/FIN BFC, par 78DY02
006T Voie de r6serve

2) FIN BFC/WWA BFC, par 78DY02
006T Voie de r6serve

f) DULQSDXW 00 Canberra/Wahiawa

1) Harman MCS/FIN BFC, par 78DY02
007T Voie de r6serve

2) FIN BFC/WWA BFC, par 78DY02
007T Voie de reserve
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g) BDFASS6F 2A UNDTMNDL/Wahiawa

1) Harman MCS/FIN BFC, par 78DY02
008T Voie de r6serve

2) FIN BFC/WWA BFC, par 78DY02
008T Voie de rdserve

h) BDFASS6G 2A UNDTMNDL/Wahiawa

1) Harman MCS/FIN BFC, par 78DY02
009T Voie de r6serve

2) FIN BFC/WWA BFC, par 78DY02
009T Voie de r6serve

i) IUMAKQ4A 00 Harman/Finegayan

1) Harman MCS/FIN BFC, par 78DY02
01 IT Voie de r6serve

j) DDDAPW06 IA Woomera/Wheeler

1) Harman MCS/FIN BFC, par 78DY02
012T Voie de r6serve

2) FIN BFC/WWA BFC, par 78DY02
01 2T Voie de rdserve

k) TUMAXH4P 00 Harman/Wahiawa (Emission seulement)

1) Harman MCS/FIN BFC, par 78DY02
013T Voie de r6serve (Emission seulement)

2) FIN BFCWWA BFC, par 78DY02
013T Voie de r6serve (Emission seulement)

1) BBDAKQ1Q 2C BARBRSPT/Waiouru (Emission seulement)

1) WWABFC/FIN BFC, par 78DY02
013T Voie de r6serve (Emission seulement)

2) FIN BFC/Harman MCS, par 78DY02
013T Voie de r6serve (Emission seulement)

m) DULQSDXX 00 Canberra/Wahiawa

1) Harman MCS/FIN BFC, par 78DY02
014T Voie de r6serve

2) FIN BFC/WWA BFC, par 78DY02
014T Voie de r6serve

2. D6faillance h Canberra et/ou Wellington (6V45):

a) Connexion avec le modem LSI 9600 CODEX de r6serve.

b) Si le modem LSI 9600 CODEX de r6serve n'est pas disponible, informer le CT.
Le CT:

1) Charge NAVCOMMSTA de Canberra, I'OCD de Wellington et Watsonia de r6tablir
les circuits comme demand6 en utilisant la ligne ASK-201/DCN 502 Melbourne-Wellington.

2) Charge Waiouru et Wahiawa d'activer la ligne de TPFV HF DCN-602X/DTXX6Y78
(780B02) de r6serve et ordonne la connexion des circuits comme demand6.

3) Les circuits de donn6es A 600 bps ne peuvent faire l'objet d'un r6tablissement.
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APPENDICE 4 DE L'ANNEXE E

DFAILLANCE DU TRAJET/DES LIGNES LOUES

1. D16faillance de la voie par satellite louee. Une fois confirmd que la voie commerciale
lou.e est hors de service, le CT :

a) Contacte le repr6sentant du transporteur commercial et l'informe du probl6me.
b) Defaillance du SLMTFV sur la ligne Wahiawa-Canberra (6L7C) :
1) Le CT charge Harman, Wahiawa et NAVCAMS WESTPAC Guam d'activer la ligne

de r6serve HF ASW-310 DTXX6U2B (78DY02). NAVCAMS WESTPAC connecte deux
TPFV de reserve. L'un pour l'6mission/r7eption vers I'Australie, l'autre pour l'6mission/
r6ception vers Wahiawa. Une fois confirm6 par Harman ou Wahiawa que la ligne est activ6e,
le CT ordonne la connexion de circuits entre le SLMTFV (6L7C) et le TPFV HF (6Y2B)
selon le decoupage de voies suivant :

a) DORAKDE1 IA Wellington/Wahiawa

1) Harman MCS/FIN BFC, par 78DY02
001T Voie de r6serve

2) FIN BFC/WWA BFC, par 78DY02
00 IT Voie de reserve

b) NDIA256D IC Canberra/Cp Smith
1) Harman MCS/FIN BFC, par 78DY02

002T Voie de r6serve
2) FIN BFC/WWA BFC, par 78DY02

002T Voie de reserve

c) DULQSDXV 3A Wellington/Wahiawa

1) Harman MCS/FIN BFC, par 78DY02
004T Voie de reserve

2) FIN BFC/WWA BFC, par 78DY02
004T Voie de reserve

d) DULQSDXT IG Canberra/Wahiawa

1) Harman MCS/FIN BFC, par 78DY02
005T Voie de reserve

2) FIN BFC/WWA BFC, par 78DY02
005T Voie de reserve

e) DULQSDXU 3A Canberra/Wahiawa

1) Harman MCS/FIN BFC, par 78DY02
006T Voie de reserve

2) FIN BFC/WWA BFC, par 78DY02
006T Voie de r6serve

f) DULQSDXW 00 Canberra/Wahiawa

1) Harman MCS/FIN BFC, par 78DY02
007T Voie de r6serve

2) FIN BFC/WWA BFC, par 78DY02
007T Voie de reserve

g) BDFASS6F 2A UNDTMNDL/Wahiawa

1) Harman MCS/FIN BFC, par 78DY02
008T Voie de reserve

2) FIN BFC/WWA BFC, par 78DY02
008T Voie de reserve
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h) BDFASS6G 2A UNDTMNDL/Wahiawa

1) Harman MCS/FIN BFC, par 78DY02
009T Voie de r6serve

2) FIN BFC/WWA BFC, par 78DY02
009T Voie de r6serve

i) IUMAKQ4A 00 Harman/Finegayan

1) Harman MCS/FIN BFC, par 78DY02
01 IT Voie de rdserve

j) DDDAPW06 IA Woomera/Wheeler

1) Harman MCS/FIN BFC, par 78DY02
01 2T Voie de rdserve

2) FIN BFC/WWA BFC, par 78DY02
01 2T Voie de r6serve

k) TUMAXH4P 00 Harman/Wahiawa (Emission seulement)

1) Harman MCS/FIN BFC, par 78DY02
013T Voie de r6serve (Emission seulement)

2) FIN BFC/WWA BFC, par 78DY02
013T Voie de r6serve (Emission seulement)

/) BBDAKQ1Q 2C BARBRSPT/Waiouru (Emission seulement)

1) WWA BFC/FIN BFC, par 78DY02
013T Voie de r6serve (Emission seulement)

2) FIN BFC/Harman MCS, par 78DY02
013T Voie de r6serve (Emission seulement)

m) DULQSDXX 00 Canberra/Wahiawa

1) Harman MCS/FIN BFC, par 78DY02
014T Voie de r6serve

2) FIN BFC/WWA BFC, par 78DY02
014T Voie de rdserve

c) Charge Wahiawa et Canberra de proc&Ier A un essai sur la voie OAO du SLMTFV
(6V47) et surveille le essaisjusqu'A ce que la ligne soit rendue au service et que le transporteur
commercial ait infonn que la ligne a dt6 rdtablie.

2. D6faillance de la ligne de transfert Trans-Tasmanie (775Q01). Une fois confirm6 que
la ligne est hors de service, le CT :

a) Contacte le repr6sentant du transporteur commercial et l'informe du problz~me.

b) Charge Waiouru et Wahiawa d'activer la ligne de TPFV HF de r6serve DCN-602X/
DTXX6U78 (780B02) et ordonne la connexion et/ou le r6alignement des circuits comme
demand6.

c) Charge NAVCOMMSTA de Canberra, le BCD de Wellington et Watsonia de r6tablir
les circuits comme demand6 en utilisant la ligne ASK-201/DCN 502 Melbourne-Wellington.

d) Charge Wahiawa et Canberra de proc6der A un essai sur la voie OAO du SLMTFV
(6L7C) et surveille les essais jusqu't ce que la ligne soit rendue au service et que le trans-
porteur commercial ait fait savoir que la ligne a dtt rdtablie.
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PIP-CE COMPLIMENTAIRE 1 DE L'APPENDICE 4 DE L'ANNEXE E

Date

De:

A: Commander
Defense Communications Agency, Pacific Area
AT'N: P314
Wheeler AFB, Hawaii 96854

Objet: PLANR P1000 du CZPACD, Dat6 de MARS 1989

Le PLANR en cause a 6t6 requ avec les appendices 1, 2, 3 et 4.
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ANNEXE F

FINANCEMENT

Utilisation par les Etats- Unis de systmes commerciaux:

1. Pour r6pondre A ses propres besoins de t016communications en Australie, les Etats-
Unis louent des circuits commerciaux et en d6fraie le coOt en suivant les proc6dures d6crites
A l'annexe D.

Systme SIMPSON

2. Les responsabilit6s en mati~re de prise en charge des frais de location des lignes
figurent A I'appendice I de l'annexe A, A savoir :

a) Paiement pour la ligne trans-Pacifique A 9600 bauds - Etats-Unis

b) Paiement du circuit Paumalu/NAVCAMS EASTPAC - Etats-Unis
c) Paiement de la ligne trans-Tasmanie A 4800 bauds - Australie

d) Paiement du circuit local en Australie - Australie.

Les frais de location des lignes sont r6partis conformdment A l'attribution de capacit6s
du systime d6finie au paragraphe 4.

3. Sauf indication contraire dans le pr6sent Accord, une capacit6 de syst~me de r6serve
est tenue 6quitablement A la disposition de l'une ou l'autre Partie contre remboursement au
fur et A mesure que le besoin est reconnu, que cette capacit6 existe au moment de l'entr6e en
vigueur du pr6sent Accord ou qu'elle soit mise en place par suite d'une expansion ult6rieure
du syst~me. La capacit6 de r6serve existante est indiqu6e A l'appendice I de l'annexe A. Cet
appendice fait l'objet d'une mise A jour r6guli~re de mani~re A tenir compte des modifications
de configuration.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA AND THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA CON-
CERNING AUSTRALIAN ORES CONTAINING URANIUM OR
THORIUM (MONAZITE AND XENOTIME)

Note No. 366

The Embassy of AustraLia presents its compliments to

the Department of State and has the honour to refer to the

Agreement between Australia and the United States of America

Concerning Peaceful Uses of NucLear Energy, done at Canberra on

JuLy 5, 19792 (the "Agreement on Peaceful Uses") including its

Agreed minute (the "Agreed Minute").

With reference to ArticLe 2(r) of the Agreement and

the first paragraph of the section entitled "Coverage of the

Agreement" in the Agreed Minute, the Embassy has further the

honour to propose the foLlowing procedures concerning the

treatment of ore transferred from AustraLia to the United

States containing more than 0.05% by weight of uranium or

thorium or both:

1. When such transfers are made for use of the contained

uranium or thorium or both for peaceful nuclear purposes, the

contained uranium and thorium so transferred shaLL become

subject to the Agreement on Peaceful Uses, provided that:

a. The Government of AustraLia provides the Government of

the United States the requisite notification, and receives

the requisite confirmation from the United States

Government in accordance with the Agreement and

arrangements pursuant thereto;

'Came into force on 13 December 1989, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1217, p. 211.
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b. The Government of Australia ensures through commerciaL

arrangements that the recipient and any other United States

person that wiLl possess the material is specifically

Licensed by the United States Nuclear Regulatory Commission

for that purpose; and

C. If the concentration of contained uranium or thorium

or both should at any time be Less than 5% concentration by

weight, it shall be subject to the Agreement as soon as

practicable pursuant to the applicable reporting procedures

when the Government of Australia or persons acting on its

behalf apprise the United States Department of Energy of

the Australian origin and concentration of the material in

the United States, and thereafter annually, and at the time

of any proposed export of the material.

2. When such transfers of ore are not for application of the

transferred uranium and thorium for nuclear purposes but the

application changes to one within the scope of the Agreement,

the transferred uranium and thorium shall become subject to the

said Agreement on Peaceful Uses in one of two ways:

a. If the change of appLication referred to above is to

occur in the United States, when the procedures in para. I

are followed;

b. If the transferred uranium and thorium Is to be converted

to nuclear applications in a third country after export from

the United States, which appLications would be within the

scope of the Agreement if such applications were conducted

within the United States, the material shall be subject to

Article 5(2)(b) at the time the export is proposed when the

appropriate Australian governmental authority or a person

acting on its behalf identifies and provides notification of

the transferred uranium and thorium to the United States

Department of Energy and the Nuclear Regulatory Commission as

Australian origin and provides the concentration Levels.
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The Embassy has the honour to propose that if the

foregoing is acceptable to the Government of the United States of

America, this note and the Department's confirmatory reply shaLL

constitute an agreement between the Government of AustraLia and

the Government of the United States of America which shaLL enter

into force on the date of the Department's reply and shaLL remain

in force for as Long as the Agreement on Peaceful Uses remains in

force unless otherwise agreed by the two Governments.

The Embassy of AustraLia avails itseLf of this

opportunity to renew to the Department of State the assurances of

its highest consideration.

Washington, D.C.

13 December 1989
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II

The Department of State acknowledges receipt of Note No. 366 of Decem-
ber 13, 1989, from the Embassy of Australia, which reads as follows:

[See note I]

The Department confirms that the foregoing is acceptable to the Government
of the United States of America and accordingly that the Embassy's note and this
reply shall constitute an agreement between the Government of the United States of
America and the Government of Australia which shall enter into force on the date of
this reply note and shall remain in force for as long as the Agreement on Peaceful
Uses remains in force unless otherwise agreed by the two Governments.

Department of State
Washington
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE L'AUSTRALIE ET LE GOUVERNE-
MENT DES ]tTATS-UNIS D'AM]RIQUE RELATIF AUX MINE-
RAIS D'AUSTRALIE QUI CONTIENNENT DE L'URANIUM OU
DU THORIUM (MONAZITE ET XENOTIME)

Note no 336

L'Ambassade d' Australie pr6sente ses compliments au D6partement d'Etat et
A 'honneur de se r6fdrer A l'Accord entre l'Australie et les Etats-Unis d'Amd-
rique concernant l'utilisation de l'6nergie nucl6aire A des fins pacifiques sign6 A
Canberra le 5 juillet 19792 (ci-apr~s ddnomm6 «I l'Accord sur les utilisations paci-
fiques >), y compris son proc~s-verbal approuv6 (ci-apr~s d6nomm6 le << proc~s-
verbal approuv6 > ).

S'agissant de l'article 2 r de l'Accord et du premier paragraphe de la section
intitul6e << Port6e de l'Accord > dans le proc~s-verbal approuv6, l'Ambassade a en
outre l'honneur de proposer les proc6dures ci-apr~s concernant le traitement du
minerai transf6r6 d'Australie aux Etats-Unis et contenant plus de 0,05 p. 100 en
poids d'uranium ou de thorium ou des deux minerais :

1. Lorsque ces transferts sont effectus en vue de l'utilisation de l'uranium ou
du thorium contenu ou des deux minerais A des fins nucl6aires pacifiques, l'Accord
sur les utilisations pacifiques s'appliquera A l'uranium ou au thorium contenu ainsi
transfdr6, sous r6serve que :

a) Le Gouvernement australien foumisse au Gouvernement des Etats-Unis la
notification requise et re;oive la confirmation requise du Gouvernement des Etats-
Unis, conform6ment aux dispositions de 'Accord et des modalit6s y aff6rentes;

b) Le Gouvernement australien assure, par des accords commerciaux, que le
b6n6ficiaire et toute autre personne aux Etats-Unis qui d6tiendra le matdriel, est
sp6cifiquement agr66 A cette fin par la Nuclear Regulatory Commission des Etats-
Unis;

c) Au cas oft la teneur de l'uranium ou du thorium ou des deux minerais serait,
A un moment quelconque, inf6rieure A 5 p. 100 en poids, l'Accord s'appliquera dfts
que possible conform6ment aux procedures de d6claration applicables quand le
Gouvernement australien ou la personne agissant pour son compte informera le
Dpartement de l'6nergie des Etats-Unis de l'origine australienne et de la teneur des
matiftres aux Etats-Unis, et annuellement par la suite, ainsi qu'A la date de toute
exportation envisag6e en matifres.

2. Lorsque ces transferts de minerai ne concernent pas l'utilisation de l'ura-
nium ou du thorium transf6r6 A des fins nucl6aires mais que cette utilisation change

'Entr6 en vigueur le 13 d6cembre 1989, date de la note de rdponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.

2 Nations Unies, Recueil des Tra ds, vol. 1217, p. 211.
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et relive de l'Accord, l'Accord sur les utilisations pacifiques s'appliquera dans deux
cas A l'uranium et au thorium transfdr6s :

a) Si le changement d'utilisation susmentionn6 intervient aux Etats-Unis, dans
le cas de l'application des procedures du paragraphe 1;

b) Si l'uranium et le thorium transf6r~s doivent 8tre convertis dans un pays
tiers apris exportation des Etats-Unis aux fins d'utilisations nucl6aires qui rel-
veraient de l'Accord si elles avaient lieu aux Etats-Unis, l'article 5 2) b s'appliquera
aux mati~res A la date A laquelle l'exportation est envisag6e lorsque l'autorit6 gou-
vernementale australienne comp6tente ou une personne agissant pour son compte
identifiera l'origine australienne et la teneur de l'uranium et du thorium transf6r6s et
en avisera le D6partement de l'6nergie et la Nuclear Regulatory Commission des
Etats-Unis.

L'Ambassade a l'honneur de proposer que si les arrangements qui pr6cdent
rencontrent l'agr6ment du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique, la pr6sente
note et la r6ponse du D6partement confirmant son accord constituent entre le Gou-
vernement australien et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique un accord qui
entrera en vigueur A la date de la r6ponse du Ddpartement et qui le restera aussi
longtemps que l'Accord sur les utilisations pacifiques, A moins que les deux Gou-
vernements n'en conviennent autrement.

L'Ambassade d'Australie saisit l'occasion, etc.

Washington

Le 13 d6cembre 1989
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II

Le D6partement d'Etat a l'honneur d'accuser r6ception de la note n° 366 de

l'Ambassade d'Australie en date du 13 d6cembre 1989, libell6e comme suit:

[Voir note I]

Le D6partement confirme que les dispositions qui pr6c&dent rencontrent l'agr6-
ment du Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique et que, en cons&luence, la note
de l'Ambassade et la pr6sente r6ponse constituent un accord entre le Gouvemement
des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement australien qui entrera en vigueur A
la date de la pr6sente note et le restera aussi longtemps que l'Accord sur les utilisa-
tions pacifiques, A moins que les deux Gouvernements n'en d6cident autrement.

D6partement d'Etat
Washington, D.C.
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PROJECT AGREEMENT1 SERIAL NUMBER 88/102 BETWEEN THE
GOVERNMENT OF AUSTRALIA AND THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMERICA CONCERNING COOPER-
ATING COMMUNICATIONS NETWORKS

The Government of Australia and the Government of the United
States of America (the "Parties"):

- NOTING the Agreement between the Parties to Facilitate
the Interchange of Patent Rights and Technical Information for
Defence Purposes done at Washington on 24 January 19582 ("the
Technical Property Agreement");

- NOTING the commitments made between the Parties to the
protection of classified information in the arrangements
contained in the Exchange of Notes dated 2 May 1962 (as
amended) concerning the protection of classified information
and known as the United States/Australia General Security of
Information Agreement ("the General Security of Information
Agreement");

- NOTING the commitments made between the Parties in the
United States - Australia Memorandum of Understanding on
Cooperative Research and Development dated 23 July 1968; and

- RECOGNISING the mutual benefits to be gained from
participation in a cooperative program of research and
development to demonstrate how national command and control
communications networks can operate in a cooperative manner;

HAVE AGREED as follows:

ARTICLE I

DEFINITIONS

1 For the purpose of this Agreement:

1.1 "ADOD" means the Australian Department of Defence.

1.2 "USDOD" means the United States Department of
Defense.

1.3 "Technical data" means recorded information,
regardless of the form or method of recording, of a
scientific or technical nature (including Computer
Software documentation).

ICame into force on 14 March 1990 by signature, in accordance with article VIII.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 307, p. 105.
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1.4 "Computer Software" means computer programs and
computer data bases.

1.5 "Originating Party" means the Party which transmits
information to the other Party.

1.6 "Receiving Party" means the Party which receives
information transmitted by the other Party.

ARTICLE II

OBJECTIVES AND SCOPE

2 The purpose of the cooperative research between USDOD and
ADOD is two-fold. First, in the area of communications, to
develop a new type of gateway which shall permit each
Government to discriminate as to the traffic its system is to
carry, and shall allow the flow of communications between two
networks that are representative of two different national
communications assets. The flow shall be allowed or
controlled on the basis of policies invokable from either
side; ie., the US or Australian networks. In both Australia
and the US it is not feasible to use real operational networks
for this experiment, so it is proposed to set up two
experimental networks (is., test-beds) with one in each
country. These networks shall only carry that traffic
associated with the experiments and shall not be connected to
any operational systems. Australia shall develop the policy
issues that are to become inherent in this new gateway. The
second area for development is in distributed processing.
Both Parties shall develop distributed processing equipment to
be run on the network. This shall not be an operational
experiment involving forces, but is to run an operational-like
scenario to demonstrate the benefits to be accrued by the
underlying technologies.

ARTICLE III

ACTIVITIES AND RESPONSIBILITIES

3 The activities and responsibilities of both Parties are
as set out in this Agreement and its Annexes.

4 Activities and responsibilities as set out in Annex A
shall be accomplished in accordance with the national laws and
regulations of the United States and Australia. The extent of
exchange under this Agreement shall take account of other
projects already being achieved, proposed or planned under
activities of The Technical Cooperation Program, current
US/Australia Project Arrangements established under the
auspices of the United States - Australia Memorandum of
Understanding on Cooperative Research and Development dated
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23 July 1968 and Data Exchange Annexes to the Mutual Weapons
Development Data Exchange Agreement between the United States
and Australia dated 23 January 1962.

5 The program of work shall be conducted under the scrutiny
of a Steering Committee comprising one member appointed by
each Party and identified in Annex B.

6 The Establishments, Authorities and Project Officers
designated by each Party for the implementation of this
Agreement are listed in Annex B.

7 The Project Officer nominated by each Party shall take
responsibility for the planning, conduct and reporting of the
program. Each Project Officer shall plan the program of work
in accordance with his Government's individual priorities and
budget.

8 Each Party shall use its best endeavours to conduct the
program in accordance with the jointly determined plans.
Progress towards achieving these plans shall be reviewed
annually by the Steering Committee.

9 The Steering Committee members shall use their best
endeavours to facilitate, where necessary, the achievement of
approvals and budget provisions for the conduct of the
program.

ARTICLE IV

INFORMATION HANDLING

10 All classified information exchanged between the Parties
pursuant to this Agreement shall be pursuant to the terms and
provisions of the Exchange of Notes known as the United
States/Australia General Security of Information Agreement
dated 2 May 1962, as amended. Additional security guidelines
for the release and transmission of information shall be in
accordance with procedures jointly established by United
States and Australian representatives and set forth in
Annex C.

11 The technical data, results and reports arising in either
country from the annual programs of work shall, subject to the
provisions of Annex C, be freely available to the other
Government. The highest security classification of
information and other material to be exchanged under this
Agreement is SECRET.

12 No facility shall be employed in the program of the
Parties or utilized for research and development under this
Agreement in which use is made of information furnished by one
Party if the financial, administrative, policy or management
control of such facility is directed by citizens of any
country other than the United States or Australia, without the
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prior written approval of the Party furnishing the
information.

ARTICLE V

FINANCIAL RESPONSIBILITIES AND CLAIMS

13 Each Party shall bear the cost of implementing its
responsibilities under this Agreement subject to the
availability of appropriated funds authorized for this
purpose.

14 Except as provided in Paragraph 15, neither Party shall
assert any claim against the other in respect of personal
injury to, or death of, any of its personnel, or loss or
damage to its property. Each Party shall be responsible for
the settlement of third party claims arising from the acts or
omissions of its personnel, as a consequence of official
duties in pursuance of the arrangements in this Agreement.

15 Each Party shall be liable for all property that may be
on loan to it from the other Party and shall accordingly be
responsible for any loss or damage that may arise to such
property, except for fair wear and tear.

ARTICLE VI

VISITS AND ACCESS

16 Each Party, given reasonable notice, shall allow the
other, or its accredited representatives, access to pertinent
portions of test and validation facilities, contractors'
industrial facilities in which activities covered by this
Agreement are carried on, establishments and agencies, where
this is necessary for the purpose of this Agreement.

17 Requests for visits shall be processed under normal visit
request channels and procedures for clearance. All visiting
personnel shall comply with pertinent security regulations of
the host Party including prohibitions on access to sensitive
areas and information. Any information disclosed or made
available to visitors shall be treated as if supplied to the
Party sponsoring the visiting personnel and shall be subject
to the regulations described in this Article.

ARTICLE VII

DISPUTES

18 Any disputes arising from the interpretation or
implementation of this Agreement shall be resolved amicably
and expeditiously by consultation or negotiation between the
Parties and shall not be referred to any third party for
resolution.
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ARTICLE VIII

DURATION

19 This Agreement shall come into force on signature and
shall remain in force for a period of five years. The term may
be extended only by the specific written concurrence of both
Parties.

20 This Agreement may be amended by written mutual consent
at the request of either Party. The Parties may mutually
consent to its review at any time.

ARTICLE. IX

TERMINATION

21 This Agreement may be terminated at any time by written
mutual consent of the Parties. Alternatively, it shall be
terminated by either Party giving the other written notice of
its intention to terminate, in which case it shall terminate
ninety days after receipt of such notice.

22 within 30 days of this Agreement ceasing to remain in
force, each Party shall prepare and exchange its appraisal of
the results of work under this Agreement.

23 In the event of termination, the provisions concerning
release and transmission of information, security and
intellectual property rights in this Agreement (including
Annex C), and Article v Paragraph 14, shall remain in effect
as if the Agreement had not been terminated.

ARTICLE X

ANNEXES

24 The Annexes to this Agreement form, and shall be read as,
an integral part of this Agreement.

Vol. 1571, 1-27461



1990 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 325

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto by their respec-
tive Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Washington, on the 14th day of March 1990.

For the Government
of the United States

of America:
[Signed]

ROBERT D. EAGLET, MGen., USAF
Assistant Deputy

Assistant Secretary of the Air Force
(Acquisition)

For the Government
of Australia:

[Signed]

A. M. CARWARDINE
Rear Admiral

Head, Australian Defence Staff
Washington, D.C.
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ANNEX A

TO PROJECT AGREEMENT 88/102

ACTIVITIES AND RESPONSIBILITIES

1. ACTIVITIES

NEAR TERM PROGRAM OBJECTIVE

The near term program is designed to be accomplished over the
next two-three years. To realize our near term goal, two
phases have been established related to the creation of the
computer network infrastructure and a communications network
infrastructure. These are explained further.

INTERIM PHASE - Demonstrate how national, command and control
data processing can operate in a cooperative fashion. This
shall be demonstrated via the use of a distributed sensor
simulation and data base that will have parts operating in the
US and Australia.

FINAL PHASE - Demonstrate how national command and control
communications networks can operate in a cooperative manner.
This shall be demonstrated through the use of a cooperative
gateway that will manage the flow of communications from one
nation's testbed to the other. Both nation's network
management facilities shall effect real-time control of this
gateway.

PROGRAM DESCRIPTION

INTERIM PHASE - In both the US and Australia, there is a
significant trend toward the use of data communications to
enable distributed command and control. Therefore, as a first
phase to this program, a packet switched internetworking
testbed shall be set up between the two countries.

At the present time, Rome Air Development Center (RADC) is
creating a packet switched testbed called ROMENET. An
equivalent testbed needs to be set up at Electronics Research
Laboratory (ERL) and the two testbeds tied together. These
testbeds shall form the basis for experimentation on
cooperative networks in communications and computers.

Once the communications testbeds are in place and operating, a
computer network shall be overlayed and, for the first time,
shall allow distributed command and control experiments to be
conducted as the near term goal under this Project
Arrangement. This shall require that both Nations place host
computers on the communications network that can utilize the
US developed CRONUS distributed operating system. That being
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done, a distributed sensor simulation (now operating on CRONUS
in the US) shall be placed on this US-Australian internetwork.
Also a distributed data base called "Informix" which comes
with the CRONUS software shall be installed.

with these distributed processing capabilities in place,
several demonstrations and experiments shall be conducted in
distributed sensors to verify the operation of the joint
testbed and to evaluate the impact of globally-distributed
simulations operating under the CRONUS.

As a second step, an experiment shall be conducted in the area
of distributed data bases. A distributed database capability
being developed for CRONUS shall be installed on the
internetted clusters. The purpose of this experiment is to
study the impact of wide geographic distances on the currency
of data bases that may be required to support operational
forces.

FINAL PHASE - Communications interoperability is expected to
play an important role in allowing each Government's forces to
utilize each other's command and control assets and
communications. In the interim phase, the aim is to
demonstrate how computer resources can be shared to support
allied operations. In this phase, the goal is to show how
each Government can gain access to and utilize the host
Government's data communication resources. This demonstration
shall be limited to the use of each Government's testbed
network and shall not use operational communication assets.
The key to this endeavour shall be the cooperative development
of a unique gateway technology. A new form of gateway shall
be developed that can be controlled from both network
operations centers. In this manner, each network can manage
the amount of external traffic coming into it whether for
termination or transit purposes. RADC shall take the lead in
the development of the hardware for this Cooperative Gateway
(CG) and Australia shall take the lead for development of the
control algorithms.

B. RESPONSIBILITIES

During the interim phase, USDOD shall:

1. Provide ADOD with two C-30 Packet Switches and a
Network Operating Center (NOC).

2. Provide/Install CRONUS distributed operating system
on the ADOD host computer.

3. Provide CRONUS training for ADOD engineers.

4. Provide/Install C2 Internet Sensor/Database

Simulation on the ADOD host computer.

S. Participate in design and evaluation of experiments.
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During the interim phase, ADOD shall:

1. Install/configure USDOD-provided equipment.

2. Develop traffic sources and applications for
experiments.

3. Acquire or obtain necessary communications to US for
ROMENET access.

4. Acquire or obtain necessary communications for
Defence Data Network (DDN) access.

5. Interface ADOD unclassified Local Area Network with
VAX host/terminals to testbed.

6. Send ADOD engineers to US for CRONUS/Packet Switched
Node/NOC training.

7. Participate in design, conduct and evaluation of
joint experiments.

FINAL PHASE

During the final phase, USDOD shall:

1. Design of Cooperative Gateway (RCG").

2. Develop CG hardware and operating software
incorporating Australian developed control
algorithms.

3. Participate in experiments.

During the final phase, ADOD shall:

1. Develop Cooperative Gateway control algorithms.

2. Design CG experiments.

3. Participate in experiments.
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ANNEX B

TO PROJECT AGREEMENT 88/102

ESTABLISHMENTS, AUTHORITIES AND PROJECT OFFICERS

1. In the implementation of this Agreement, Authorities,
Establishments and Project Officers of the US Department of
Defense and the Australian Department of Defence listed herein
are authorized to correspond with each other. Such
correspondence shall be forwarded as follows:

a. From Australia

To the Australian Project Officer and/or Steering
Committee member listed herein, with a copy to the relevant
Associate Project Officer, Counsellor Defence Science,
Australian Defence Staff, Embassy of Australia, Washington DC.

b. From the United states

To the US Project Officer and/or Steering Committee
member listed herein, with a copy to the relevant Associate
Project Officer, Counsellor Defence Science, Australian
Defence Staff, Embassy of Australia, Washington DC.

2. Requests by Establishments and Authorities listed herein
for information which falls within the scope of this Agreement
and which was originated by the other country shall be
addressed to the Project Officer of that county. Such
requests shall be transmitted through Australian Defence
Staff, Embassy of Australia, Washington DC. If the request is
itself classified, it shall be afforded the same degree of
security protection as that prescribed for classified
information under Annex C of this Agreement.

3. The following are the Establishment, Authorities and
Project Officers concerned with this Agreement:

a. For the United States

(1) Establishments:

(a) Rome Air Development Center (RADC)
RADC/DCL
Griffiss AFB, NY 13441
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(b) Deputy Under Secretary of Defense
Industrial and International Programs (OSD/I&IP)
The Pentagon, Washington, D.C. 20301

(c) Deputy Assistant Secretary of Defense
(Command, Control and Communications)
The Pentagon, Washington, D.C. 20301

(d) Deputy for International Programs
Office of the Assistant Secretary for Acquisition
United States Air Force, The Pentagon,
Washington, D.C. (SAF/AQI) 20330

(2) Authorities:

(a) Steerina Committee member
Mr J. Graniero
Rome Air Development Center
Griffiss AFB, NY, 13441.

(b) Project Officer
Mr Dan McAuliffe
Rome Air Development Center (RADC)
RADC/DCL
Griffiss AFB, NY, 13441.

b. For Australia

(1) Establishments:

(a) HQ Australian Defence Force
Department of Defence
Russell Offices
CANBERRA ACT 2600

(b) Electronics Research Laboratory
Defence Science & Technology Organisation
PO Box 1600
SALISBURY SA 5108

(2) Authorities:

(a) Chief Defence Scientist
Defence Science & Technology Organisation
Anzac Park West Offices
CANBERRA ACT 2600
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(b) Steering Committee Member
Mr R.E. Kane
Chief of Division
Communications Division
Electronics Research Laboratory
PO Box 1600
SALISBURY SA 5108

(c) Proiect officer
Mr Philip M. Sykes
Head, Switching Signalling & Networks
CD/ERL
PO Box 1600
SALISBURY SA 5108

(d) HQ Operational Requirements Adviser
AIRCDRE K.J. Tipping
Director-General
Joint Communications & Electronics
Russell Offices
CANBERRA ACT 2600
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ANNEX C

TO PROJECT AGREEMENT 88/102

SECURITY, RELEASE AND TRANSMISSION OF INFORMATION

1. GENERAL CONDITIONS OF RELEASE

a. All releases by either country are subject to and
must conform with all applicable national laws, policies
regulations and guidelines.

b. The Parties understand that all information,
classified and unclassified, exchanged under the
conditions of this project is accepted subject to the
following conditions, and that these conditions shall be
permanently affixed thereto in a conspicuous place or
manner.

(1) All classified information or materiel
exchanged between the Parties pursuant to this
Agreement shall be protected under the terms and
provisions of the Exchange of Notes known as the
"United States/Australia General Security of
Information Agreement", dated 2 May 1962, as amended
and the United States/Australia Industrial Security
Agreement, dated 15 August 1966, as amended.

(2) Each-Party shall take all lawful steps
available to it to keep information exchanged in
confidence under this Agreement free from
disclosure under any legislative provisions, unless
the other Party consents to such disclosure.

(3) To assist in providing the desired protection,
each Party shall mark such information furnished to
the other with a legend indicating the country of
origin, the security classification, the conditions
of release, and, if classified, the fact that the
information relates to this Agreement and that it is
furnished in confidence.

(4) Unclassified information provided by either
Party to the other in confidence, and information
produced by either Party pursuant to this Agreement,
requiring confidentiality will be safeguarded in a
manner that ensures its proper protection from
unauthorized disclosure.

(5) The information is for use for defense purposes
only.

(6) Information not owned by either Party shall not
be used or disclosed in any manner that might
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prejudice any rights of the owner, including the
right to obtain patent or other like protection
thereof.

(7) Information that is subject to limited rights
of use or disclosure shall not be released to non-
government parties without the prior written consent
of the Originating Party.

(8) At each industrial, commercial, or other non-
Government facility wherein classifed information
furnished by the other participant is to be used,
the Receiving Party shall ensure that a person is
assigned, who may or may not be the Project Officer,
of sufficient rank to exercise effectively the
responsibilities for safeguarding at such a facility
the information pertaining to the project. After
consultation with the appropriate security agencies,
this person shall be responsible for releasing
classified materials nly to those persons who have
been properly cleared for access to the project.

(9) The Chief Defen-d Scientist of the Australian
Department of Defence assures the US Assistant
Secretary of the Air Force (Acquisition) that
adequate provisions for security exist in the
facilities to be utilized and that the Australian
Department of Defence assumes responsibility for
safeguarding, by all available means, all US
classified information which may be released to
Australia for use in this project.

(10) The US Assistant Secretary of the Air Force
(Acquisition), in turn, assures the Chief Defence
Scientist of the Australian Department of Defence
that adequate provisions for security exist in the
facilities to be utilized and that the United States
Department of Defense assumes responsibility for
safeguarding, by all available means, all Australian
classified information which may be released to the
United States for use in this project.

(11) All information resulting from the research
performed under this Agreement shall be classified
in accordance with the security guidelines provided
in a classification guide to be established and
updated from time to time by a Mutual Security
Working Group specific to this project.

(12) If questions arise concerning classification,
the information shall be tentatively classified
SECRET and referred immediately for resolution to
the appropriate security authorities of both nations
via the designated officials or Project Officers.

Vol. 1571, 1-27461



334 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1

c. Unclassified information resulting from this project,
which may be suitable for publication in scientific or
technical journals, shall first be specifically cleared for
public disclosure by both Parties.

2. TRANSMISSION OF INFORMATION

a. Transmission of information shall be in accordance
with paragraphs 2d and 2e of this Annex except that:

(1) Oral and visual exchange of technical
information at meetings and conferences is
permissible between personnel authorized to make
such exchanges by the respective Project Officers.
Such exchanges shall be noted and regarded as
subject to the general conditions of paragraph 1 of
this Annex.

(2) Classified patent applications and
correspondence relating thereto shall continue to be
dealt with according .o procedures already
established between the respective parties.

b. For all classified information released, a receipt
identifying that information in detail must be obtained
and maintained by the Project Officer of the Originating
Party.

c. Regardless of security classification, all releases
of documentary information shall be recorded by the
Project Officer of the Originating Party. In the case of
unclassified documents, it shall be the responsibility of
the releasing office to notify the Project Officer for
the purpose of recording.

d. The transmission of United States' documents and
correspondence pertaining to this project shall be in
accordance with the following procedures:

(1) Classified documents shall be released only by
the cognizant US Project Officer through Government-
to-Government channels. Such documents shall be
forwarded by the cognizant US Project Officer to the
Australian Project Officer via the Australian
Defence Staff, Australian Embassy, Washington, D.C.

(2) Classified correspondence shall be forwarded
via the cognizant US Project Officer. The cognizant
US Project Officer shall transmit such
correspondence to the Australian Project Officer via
the Australian Defence Staff, Australian Embassy,
Washington, D.C. through Government-to-Government
channels.
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(3) Unclassified correspondence and documentation
may be forwarded by US participants listed in Annex
B directly to the Australian addressee with a copy
to the cognizant US Project Officer.

e. The transmission of Australian documents and
correspondence pertaining to this project shall be in
accordance with the following procedures:

(1) Classified documents shall be forwarded to the
Australian Project Officer and transmitted to the
cognizant US Project Officer via personnel of the
Australian Defence Staff, Australian Embassy,
Washington, D.C. who are formally accredited to the
US Project officer's organization for the official
conduct of such business on a Government-to-
Government basis.

(2) Classified correepondence shall be forwarded
via the Australian Project Officer and transmitted
to the cognizant US Project Officer via personnel of
the Australian Defenr2 Staff, Australian Embassy,
Washington, D.C. who are formally accredited to the
US Project Officer's organization for the official
conduct of such business on a Government-to-
Government basis.

(3) Unclassified correspondence and documentation
may be forwarded by an Australian participant listed
in Annex B directly to the US addressee with a copy
to the Australian Project Officer.

3. RELEASE OF PRIVATELY OWNED INFORMATION FOR INFORMATION

a. Technical information which is known or believed not
to be owned by either Party may be released "for
information only" if any of the following conditions is
met:

(1) the owner expressly consents to the proper
release.

(2) the Originating or Receiving Party, by contract
or otherwise, has acquired or is entitled to acquire
the information under the circumstances which permit
the proposed release.

(3) appropriate officials of the Originating or
Receiving Party determine that under their laws,
regulations and policies, they may permit release of
the information without consent of the owner.
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b. When technical information which is known or
believed not to be owned by either Party is released for
information only under this paragraph, it shall be
subject to the Receiving Party accepting the general
conditions and the following additional conditions, a
copy of which shall be permanently affixed thereto in a
conspicuous place or manner:

(1) This information is accepted upon the
understanding that it might be privately owned or
developed.

(2) This information is accepted solely for the
purpose of information and shall accordingly be
treated as disclosed in confidence. The Receiving
Party shall use its best endeavours to ensure that
the information is not dealt with in any manner
likely to prejudice the rights of any private owner
thereof, including the right to obtain patent or
other like statutory protection therefor.

(3) If, subject to paragraph l.a.(5), the
information is submitted to non-goverment
recipients, such recipients shall receive the
information on the same conditions as the Receiving
Party. The Receiving Party shall obtain the prior
consent of the Originating Party to the release of
such information to a non-government organization.

(4) The Receiving Party shall obtain the consent of
the Originating Party if it desires this information
be made available for manufacture and use for
defense purposes.

4. RELEASE FOR MANUFACTURE AND USE FOR DEFENSE PURPOSES

a. Whenever a request for release of technical
information for "manufacture and use for defense
purposes" is submitted to one of the Parties, the Party
receiving the request shall determine whether the
information is privately owned or developed and when it
is found to be so, shall seek the consent of the owner to
the release.

b. If the technical information requested is privately
owned or developed and the Party receiving the request is
unable to obtain permission for release of the
information for "manufacture and use for defense
purposes", the Party receiving the request shall permit
the requesting Party or its contractor, to negotiate
directly with the owner and shall, where possible, assist
in such negotiations. Where the owner will neither
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consent to release nor negotiate in respect of the
information, the Originating Party shall take steps in
accordance with its laws to attempt to obtain the use of
the information.

C. where any technical information is released in
accordance with this paragraph, such release shall be
subject to the general conditions of release contained in
paragraph 1 of this Annex.

5. PATENT RIGHTS

Matters concerning patent rights and technical
information will be handled in accordance with the United
States/Australia Technical Property Agreement - "Interchange
of Patent Rights and Technical Information for Defense
Purposes", entered into force 24 January 1958 and amplified by
agreement "Interchange of Patent Rights and Technical
information for Defense Purposes: Filing of Classified Patent
Applications"1 entered into force 2 October 1961.

I United Nations, Treaty Series, vol. 421, p. 318.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE-L'AUSTRALIE ET LE
GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE RELATIF
A UN PROJET, SERIE No 88/102, CONCERNANT LES RItSEAUX
COOPtRATIFS DE COMMUNICATION

Le Gouvernement australien et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6ique
(ci-apr~s d6nommes < les Parties >>) :

Constatant 1'Accord entre les Parties visant hL faciliter 'echange mutuel de bre-
vets d'invention et de renseignements techniques pour les besoins de la d6fense,
signe A Washington le 24 janvier 19582 (ci-apr~s d6nomm6 «1'Accord relatif A la
propridt6 technique >>);

Constatant les engagements pris par les Parties en vue de la protection des
informations secretes dans les arrangements figurant dans l'6change de notes en
date du 2 mai 1962 (modifi6) relatif A la protection des informations secrtes dit
'Accord g6n6ral Etats-Unis/Australie sur la s6curit6 des informations (ci-apr~s

d6nomm6 < 'Accord g6n6ral sur la sdcurit6 des informations >>);

Constatant les engagements pris par les Parties dans le M6morandum d'accord
entre les Etats-Unis et r'Australie relatif A la recherche et au d6veloppement coop6-
ratifs en date du 23 juillet 1968; et

Reconnaissant les avantages mutuels de la participation A un programme
coop6ratif de recherche et de d6veloppement en vue de d6montrer le fonctionne-
ment coop6ratif des r6seaux nationaux de communications en mati~re de direction
et commandement;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DtFINITIONS

1. Aux fins du pr6sent Accord :

1.1. << ADOD >> d6signe le D6partement de la d6fense australien (Australian
Department of Defence).

1.2. << USDOD > d6signe le D6partement de la d6fense des Etats-Unis (United
States Department of Defence).

1.3. L'expression « donn6es techniques d6signe les renseignements consi-
gn6s, quelle que soit la forme ou la m6thode d'enregistrement, d'un caract~re scien-
tifique ou technique (y compris la documentation relative A des logiciels).

1.4 L'expression « logiciels > d6signe les programmes informatiques et bases
de donn6es informatis6es.

' Entrd en vigueur le 14 mars 1990 par la signaure, conformdment A I'artide VIH.
2 Nations Unies, Recueil des Traitfs, vol. 307, p. 105.
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1.5. L'expression « Partie originaire > s'entend de la Partie qui transmet les
renseignements A l'autre Partie.

1.6. L'expression « Partie destinataire o s'entend de la Partie qui regoit les
renseignements transmis par l'autre Partie.

Article II

OBJECTIFS ET CHAMP

2. La recherche coopdrative entre I'USDOD et l'ADOD poursuit un double
objet. Premirement, dans le domaine des communications, elle vise A mettre au
point un nouveau type de point d'accbs qui permettra A chaque gouvernement de
diff6rencier le trafic que doit acheminer son systbme et permettra le flux des com-
munications entre deux r6seaux repr6sentatifs de deux syst~mes de communica-
tions nationaux diff6rents. Le flux de l'information sera autoris6 ou contr616 sur la
base de politiques auxquelles l'une ou l'autre des Parties, c'est-A-dire les r6seaux des
Etats-Unis ou australiens, pourront se r6f6rer. En Australie comme aux Etats-Unis,
il est impossible d'utiliser des r6seaux opdrationnels r6els pour cette exp6rience et,
par cons6quent, il est propos6 d'6tablir deux r6seaux experimentaux (bancs d'essai)
A raison d'un r6seau dans chaque pays. Ces r6seaux n'achemineront que le trafic
int6ressant les exp6riences et ne seront pas rattach6s A des systbmes op6rationnels.
L'Australie est charg6e de d6finir les questions de politique g6n6rale qui feront
partie intdgrante de ce nouveau banc d'essai. Le second domaine de d6veloppement
concerne le traitement d6centralis6. Les deux Parties mettront au point un mat6riel
de traitement d6centralis6 qui sera utilis6 sur le r6seau. I ne s'agira pas IA d'une
expdrience op6rationnelle engageant des forces. On appliquera plut6t un scdnario de
type op6rationnel en vue de d6montrer les avantages pouvant 6tre tirds des technolo-
gies utilis6es.

Article III

ACTIVITIS ET RESPONSABILITtS

3. Les activit6s et responsabilit6s des deux Parties sont celles d6finies dans le
pr6sent Accord et ses Annexes.

4. Les activit6s et responsabilit6s d6finies en Annexe A sont accomplies con-
form6ment aux lois et r~glements des Etats-Unis et de l'Australie. Le niveau de
l'6change r6alis6 en vertu du pr6sent Accord tiendra compte d'autres projets d6jA
r6alis6s, propos6s ou envisag6s dans le cadre des activit6s du Programme de coop6-
ration technique, des accords de projets Etats-Unis/Australie en cours, en applica-
tion du M6morandum d'accord Etats-Unis/Australie relatif A la recherche et au
d6veloppement coop6ratifs en date du 23 juillet 1968 et des Annexes sur I'6change
des donn6es de l'Accord mutuel sur l'6change des donn6es relatives au d6veloppe-
ment d'armements conclu par les Etats-Unis et l'Australie le 23 janvier 1962.

5. Le programme de travail sera conduit sous le contr6le d'un Comit6 direc-
teur compos6 d'un membre d6sign6 par chaque Partie et identifi6 en Annexe B.

6. Les 6tablissements, autorit6s et administrateurs de projets ddsign6s par
chaque Partie pour l'ex6cution du pr6sent Accord sont mentionn6s en Annexe B.
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7. L'administrateur de projet d6sign6 par chaque Partie est charg6 de la plani-
fication, de la r6alisation et de 1'6tablissement des rapports relatifs au programme.
Chaque administrateur de projet 6tablira le programme de travail en fonction des
priorit6s particulires et du budget de son gouvernement.

8. Chaque Partie s'efforcera de r6aliser le programme conform6ment aux
plans d6termin6s conjointement. Le Comit6 directeur examinera chaque ann6e les
progr~s accomplis dans la r6alisation de ces plans.

9. Les membres du Comit6 directeur s'efforceront, du mieux de leur capacitd,
de faciliter, le cas 6ch6ant, l'obtention des approbations et crdits budgdtaires n6ces-
saires A l'ex6cution du programme.

Article IV

TRAITEMENT DE L'INFORMATION

10. Tout 6change d'information secrete entre les Parties en vertu du pr6sent
Accord aura lieu conform6ment aux clauses et dispositions de 1'6change de notes dit
Accord g6n6ral sur la s6curit6 des informations (modifi6) conclu entre les Etats-
Unis et l'Australie le 2 mai 1962. Les directives de s6curit6 additionnelles relatives A
la divulgation et A la transmission des informations seront conformes aux proc6-
dures dtablies conjointement par les repr6sentants des Etats-Unis et de l'Australie
et figurant en Annexe C.

11. Les donn6es, r6sultats et rapports techniques r6sultant, dans chaque pays,
des programmes de travail annuels seront 4 la libre disposition de l'autre gouverne-
ment, sous r6serve des dispositions de l'Annexe C. La classification la plus 6lev6e
en matire de s6curit6 des renseignements devant 8tre 6chang6s dans le cadre du
pr6sent Accord est SECRET.

12. Aucune installation faisant usage d'informations fournies par une Partie
ne sera employ6e dans le programme des Parties ou utilis6e aux fins de recherche et
de d6veloppement dans le cadre du pr6sent Accord si le contr6le financier, admi-
nistratif, politique ou de direction relive de ressortissants de tout pays autre que les
Etats-Unis ou l'Australie, sans l'approbation pr6alable 6crite de la Partie fournis-
sant lesdites informations.

Article V

RESPONSABILIT9S FINANCIPRES ET ACTIONS EN REVENDICATION

13. Chaque Partie assumera le cofit de l'ex6cution de ses responsabilit6s dans
le cadre du pr6sent Accord, sous r6serve de la disponibilit6 des fonds affect6s A cette
fin.

14. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 15, ni l'une ni l'autre Partie
n'intentera une action contre l'autre Partie en ce qui concerne les pr6judices cor-
porels ou le dcZs de membres de son personnel, ou la perte ou la d6t6rioration de
ses biens. Chaque Partie sera responsable du riglement des actions en revendication
de tiers survenant du fait d'actions ou d'omissions de membres de son personnel
d6coulant de leurs fonctions officielles dans le cadre des arrangements pr6vus par le
pr6sent Accord.
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15. Chaque Partie sera responsable de tout bien mis A sa disposition par
l'autre Partie et, en consdquence, de toute perte ou dommage concernant ce bien,
exception faite de l'usure normale.

Article VI

VISITES ET ACChS

16. Quand ncessaire aux fins du pr6sent Accord, chaque Partie, moyennant
un pr~avis raisonnable, permettra l'acc~s de l'autre Partie ou de ses repr6sentants
accr~dit6s, aux 6lments pertinents des installations d'essai et de confirmation, des
installations industrielles des entrepreneurs oti sont poursuivies les activit6s cou-
vertes par le present Accord, des 6tablissements et agences.

17. Les demandes de visites seront trait6es dans le cadre des circuits normaux
de demande de visite et des procdures d'habilitation. Tout le personnel de visite
respectera la rdglementation pertinente de la Partie h6te en matiRre de sdcurit6, y
compris les interdictions relatives A l'acc~s aux secteurs et renseignements strat6-
giques. Tout renseignement divulgu6 aux visiteurs ou mis A leur disposition sera
trait6 comme s'il 6tait fourni h la Partie patronnant lesdits visiteurs et rel6vera de la
r~glementation d6crite dans le pr6sent article.

Article VII

DIFFfRENDS

18. Tout diffA rend survenant de l'interpr~tation ou de l'application du prdsent
Accord sera r~solu A l'amiable et dans les meilleurs d6lais par consultation ou ndgo-
ciation entre les Parties et ne sera pas transmis A une tierce Partie pour r glement.

Article VIII

DUR9E

19. Le prdsent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature et le restera
pendant une p~riode de cinq ans. Sa dur~e ne peut etre prolong~e que par accord
6crit expris des deux Parties.

20. Le pr6sent Accord peut 8tre modifi6 par consentement mutuel 6crit A la
demande de l'une ou l'autre Partie. Les Parties peuvent mutuellement convenir de
son r6examen A tout moment.

Article IX

DNONCIATION

21. Le pr6sent Accord peut atre d6noncd A tout moment par consentement
mutuel dcrit des Parties. II peut 6galement 8tre d6nonc6 par notification 6crite de son
intention par une Partie, auquel cas l'Accord prendra fin 90 jours apr~s la r6ception
de cette notification.
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22. Dans un dlai de 30 jours apr~s qu'il aura A6 mis fin au pr6sent Accord,
chaque Partie prAparera et 6changera son 6valuation des r6sultats des travaux
accomplis dans ledit Accord.

23. En cas de d6nonciation, les dispositions concernant la divulgation et la
transmission d'informations, la s6curit6 et les droits de propridt6 intellectuelle pr-
vus par le pr6sent Accord (y compris l'Annexe C) et le paragraphe 14 de l'article 5,
demeureront en vigueur comme si 'Accord n'avait pas 6t6 d6nonc6.

Article X

ANNEXES

24. Les Annexes au pr6sent Accord font partie int6grante dudit Accord et
doivent 8tre interpr6tes en ce sens.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce dflment autoris6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire A Washington, le 14 mars 1990.

Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Amdrique:

[Signe]
ROBERT D. EAGLET

G6n6ral de division, USAF
Assistant Deputy

Assistant Secretary
of the Air Force (Acquisition)

Pour le Gouvemement
del'Australie:

[Signel

A. M. CARWARDINE
Vice-amiral,

Head, Australian Defence Staff
Washington, D.C.
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ANNEXE A A L'ACCORD DE PROJET 88/102

AcTIVITIES ET RESPONSABILIT9S

1. Activitds

Objectif a court terme du programme

Le programme A court terme est conqu pour tre r alis6 au cours des deux ou trois
prochaines ann~es. Deux phases, lies A la crdation de l'infrastructure du r~seau informatique
et A l'infrastructure d'un r6seau de communications, ont dt6 6tablies pour accomplir l'objectif
A court terme. Ces deux phases sont expliqu~es ci-apris de fagon plus approfondie.

Phase int~rimaire - Ddmontrer comment un traitement de donn6es national en mati~re
de direction et commandement peut 8tre exploit6 en coopdration. La d6monstration fera
appel b la simulation d'un ddtecteur d~centralisd et A une base de donn~es dont des 16ments
seront exploitds aux Etats-Unis et en Australie.

Phase finale - Dmontrer comment des rseaux de'communication nationaux en ma-
ti~re de direction et de commandement peuvent Ptre exploit~s en coop6ration. Cette d6mons-
tration fera appel A un point d'accs coopratif qui grera le flux des communications du banc
d'essai d'un pays A celui de l'autre. Le contr6le en temps rel de ce point d'acc s rel~vera des
installations de gestion du r6seau de chaque pays.

Description du programme

Phase int~rimaire - On observe, aux Etats-Unis comme en Australie, une tendance sen-
sible vers l'utilisation de communications de donn6es en vue de permettre des opdrations de
direction et commandement ddcentralis~es. Par consquent, un banc d'essai d'un r6seau de
commutation par paquets sera dtabli entre les deux pays comme premiere phase du present
programme.

Rome Air Development Center (RADC) est actuellement en train de cr6er un banc d'es-
sai de commutation par paquets appel6 ROMENET. Un banc d'essai &luivalent doit Ptre
6tabli A Electronic Research Laboratory (ERL) et les deux bancs d'essai doivent &re relies
entre eux. Ces bancs d'essai formeront la base de l'exprimentation de r~seaux coop6ratifs
en mati~re de communications et d'informatique.

Une fois les bancs d'essai de communications en place et exploitables, un r6seau infor-
matique sera superpos6 et, pour la premiere fois, permettra d'effectuer des expdriences de
direction et commandement d~centralis~es en tant qu'objectif A court terme du-prdsent
Accord de projet. Cela exigera que les deux pays placent les ordinateurs principaux sur le
r6seau de communications qui peut utiliser le syst~me d'exploitation d~centralis6 CRONUS
mis au point aux Etats-Unis. Une fois cela accompli, la simulation d'un capteur dacentralis6
(fonctionnant actuellement sur CRONUS aux Etats-Unis) sera plac e sur ce r6seau Etats-
Unis/Australie. Une base de donndes d&'entralis~e dite << Informix >>, qui vient avec le logiciel
CRONUS, sera 6galement install~e.

Une fois instalids ces moyens de traitement d6centralisds, plusieurs d6monstrations et
expdriences seront effectudes dans des capteurs d6centralisds en vue de v6rifier le fonction-
nement du banc d'essai conjoint et d'6valuer l'incidence des simulations globalement d&cen-
tralis6es dans le cadre de CRONUS.

Une expdrience sera ensuite effectu6e, comme deuxi~me 6tape, dans le domaine des
bases de donn~es ddcentralis6es. Une base de donndes d centralis6e en cours de mise au
point pour CRONUS sera install6e sur les groupes reli6s au r6seau. Le but de cette exp6rience
est d'6tudier l'incidence d'importantes distances gdographiques sur le degrd d'actualit6 des
bases de donndes qui peut 8tre requis pour appuyer des forces op6rationnelles.

Phase finale - L'interop6rabilit6 des communications devrait jouer un r6le important
en permettant aux forces de chaque gouvernement d'utiliser les instruments et communica-
tions de direction et commandement de l'autre. Durant la phase intdrimaire, le but est de
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d~montrer comment les ressources en informatique peuvent etre partagdes pour appuyer les
op6rations alli~es. Durant la phase finale, le but est de montrer comment chaque gouver-
nement peut acc&ler aux ressources en communication des donn6es du gouvernement h6te
et les utiliser. Cette d6monstration sera limit6e A l'utilisation du r6seau du banc d'essai de
chaque gouvernement et n'utilisera pas les dispositifs de communication op6rationnels. La
c6 de cette entreprise est la mise au point en coop6ration d'une technologie unique de point
d'accis. Une nouvelle forme de point d'acc~s, pouvant 8tre contr616 des deux centres d'op&
ration du r6seau, sera mise au point. De cette fa~on, chaque r6seau peut g6rer le volume de
trafic ext6rieur qui lui arrive en final ou en transit. RADC prendra l'initiative de la mise au
point du mat6riel pour ce point d'accis coop6ratif (Cooperative Gateway - CG) et l'Aus-
tralie sera charg6e de l'61aboration des algorithmes de contr6le.

2. Responsabilitds

Durant la phase int6rimaire, I'USDOD:

1. Fournira A I'ADOD deux commutateurs de paquets C-30 et un centre d'exploitation
de r6seau (Network Operating Center - NOC).

2. Fournira/installera le syst~me d'exploitation d6centralis6 CRONUS sur l'ordinateur
principal de I'ADOD.

3. Fournira une formation concernant CRONUS aux ing6nieurs de I'ADOD.

4. Fournira/installera la simulation capteur/base de donn6es C2 Internet sur l'ordi-
nateur principal de I'ADOD.

5. Participera A la conception et A l'6valuation des exp6riences.

Durant la phase int6rimaire, I'ADOD :

1. Installera/configurera le mat6riel fourni par I'USDOD.

2. Etablira des sources de trafic et des applications pour les exp6riences.

3. Acquerra ou obtiendra les communications n6cessaires aux Etats-Unis pour acc~s A
ROMENET.

4. Acquerra ou obtiendra les communications pour acc~s au r6seau de donn6es de la
d6fense (Defence Data Network - DDN).

5. Assurera la jonction du r6seau local non class6 d'ADOD avec l'ordinateur central!
terminaux VAX au banc d'essai.

6. Enverra des ing6nieurs d'ADOD aux Etats-Unis pour une formation concernant
CRONUS/centrale de commutation par paquets/NOC.

7. Participera A la conception, A la conduite et A l'6valuation des exp6riences conjointes.

Phase finale

Durant la phase finale, USDOD:

1. Concevra le point d'acc~s coop6ratif (Cooperative Gateway - « CG ).

2. Mettra au point le mat6riel pour le CG et le logiciel d'exploitation incorporant les
algorithmes de contr6le 61abor6s par les australiens.

3. Participera aux exp6riences.

Durant la phase finale, ADOD :

1. Elaborera les algorithmes de contr6le du point d'accis coop6ratif.

2. Concevra les exp6riences relatives au CG.

3. Participera aux exp6riences.
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ANNEXE B A L'ACCORD DE PROJET 88/102

ETABLISSEMENTS, AUTORITI S ET ADMINISTRATEURS DE PROJET

1. Dans le cadre de l'application du present Accord, les autoritds, dtablissements et
administrateurs de projet du D6partement de la d6fense des Etats-Unis et du Ddpartement
australien de la d6fense figurant sur la liste ci-apr~s, sont autoris6s A communiquer entre eux.
Ladite correspondance sera transmise selon les modalit6s suivantes:

a. A partir de l'Australie
A l'administrateur de projet australien et/ou au membre du Comit6 directeur figurant sur

la liste ci-apris, avec un exemplaire A l'administrateur de projet adjoint, Counsellor Defence
Science, Australian Defence Staff, Australian Embassy, Washington, D.C.

b. A partir des Etats-Unis
A l'administrateur de projet am6ricain et/ou au membre du Comit6 directeur figurant sur

la liste ci-apr~s, avec un exemplaire A l'administrateur de projet adjoint, Counsellor Defence
Science, Australian Defence Staff, Australian Embassy, Washington, D.C.

2. Les demandes par les dtablissements et autorit6s figurant sur la liste ci-apr~s, con-
cemant des renseignements qui tombent dans le champ du pr6sent Accord et dont l'autre
pays est l'origine, doivent etre adress6es A l'administrateur de projet de ce dernier pays. Ces
demandes seront transmises par le canal de l'Australian Defence Staff, Australian Embassy,
Washington, D.C. Si la demande est elle-m~me class6e secrete, elle b6n6ficiera du meme degr6
de protection en mati~re de s6curit6 que celui prescrit pour les informations secretes dans le
cadre de l'Annexe C du pr6sent Accord.

3. L'6tablissement, les autorit6s et les administrateurs de projet int6ress6s par le pr6-
sent Accord sont les suivants:

a. Pour les Etats-Unis
1) Etablissements

a) Rome Air Development Center (RADC)
RADC/DCL
Griffiss AFB, NY 13441

b) Deputy Under Secretary of Defence
Industrial and International Programs (OSD/I&IP)
The Pentagon, Washington, D.C. 20301

c) Deputy Assistant Secretary of Defence
(Command, Control and Communications)
The Pentagon, Washington, D.C.

d) Deputy for International Programs
Office of the Assistant Secretary for Acquisition
United States Air Force, The Pentagon,
Washington, D.C. (SAF/AQI) 20330

2) Autorit6s
a) Membre du Comitg directeur

M. J. Graniero
Rome Air Development Center
Griffiss AFB, NY, 13441

b) Administrateur de projet
M. Dan McAuliffe
Rome Air Development Center (RADC)
RADC/DCL
Griffiss AFB, NY, 13441
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b. Pour I'Australie

1) Etablissements

a) HQ Australian Defence Force
Department of Defence
Russel Offices
Canberra ACT 2600

b) Electronics Research Laboratory
Defence Science & Technology Organisation
PO Box 1600
Salisbury SA 5108

2) Autorit6s

a) Chief Defence Scientist
Defence Science & Technology Organisation
Anzac Park West Offices
Canberra ACT 2600

b) Membre du Comiti directeur
M. R.E. Kane
Chief of Division
Communications Division
Electronics Research Laboratory
PO Box 1600
Salisbury SA 5108

c) Administrateur de projet
M. Philip M. Sykes
Head, Switching Signalling & Networks
CD/ERL
PO Box 1600
Salisbury SA 5108

d) HQ Operational Requirements Adviser
AIRCDRE K. J. Tipping
Director-General
Joint Communications & Electronics
Russell Offices
Canberra ACT 2600
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ANNEXE C A L'ACCORD DE PROJET 88/102

SICURITI, DIVULGATION ET TRANSMISSION DES RENSEIGNEMENTS

1. Conditions gdntrales de divulgation

a. Toutes divulgations par l'un ou l'autre pays sont soumises A toutes les lois, politiques,
r~glements et directives nationales applicables et doivent s'y conformer.

b. I1 est entendu par les Parties que toute information, secrete et non classde, 6chang6e
en vertu des conditions du prdsent projet, est accept6e sous rdserve des conditions suivantes,
et que ces conditions seront apposdes de fagon permanente en un endroit ou d'une fagon
visible.

1) Toute information ou matdriel secret 6chang6 entre les Parties conformdment au
prdsent Accord sont protdgds en vertu des clauses et dispositions de l'6change de notes dit
« Accord gdndral sur la sdcurit6 de l'information Etats-Unis/Australie >> (modifi6) en date du
2 mai 1962 et de l'Accord sur la sdcurit6 industrielle Etats-Unis/Australie (modifi6) en date
du 15 aofit 1966.

2) Chaque Partie prend toutes les mesures juridiques A sa disposition pour 6viter que
les informations 6changces A titre confidentiel dans le prdsent Accord soient divulgudes en
application de dispositions Idgislatives quelconques, A moins que l'autre Partie ne consente A
cette divulgation.

3) En vue d'aider A assurer la protection souhaitde, chaque Partie porte sur les infor-
mations fournies A l'autre Partie une 16gende indiquant le pays d'origine, la classification de
sdcurit6, les conditions de divulgation et, si l'information est secrete, le fait qu'elle se rapporte
au prdsent Accord et qu'elle est fournie h titre confidentiel.

4) L'information non class~e fournie par une Partie A l'autre Partie A titre confidentiel
et l'information produite par l'une ou l'autre Partie conformdment au prdsent Accord, exi-
geant la confidentialit6, est prottg~e de manire h assurer sa protection appropride vis-A-vis
d'une divulgation non autorisde.

5) L'information est utilis6e aux seules fins de la ddfense.
6) L'information qui n'appartient ni k l'une ni A l'autre des Parties n'est pas utilisde ou

divulgude d'une faqon qui pourrait nuire aux droits du propridtaire, y compris le droit d'obte-
nir un brevet ou autre protection du mAme ordre.

7) L'information qui fait l'objet de droits d'utilisation ou de divulgation limitds n'est
pas divulgude A des parties non gouvemementales sans le consentement pr~alable 6crit de la
Partie originaire.

8) A chaque installation industrielle, commerciale ou autre installation non gouveme-
mentale oil doit 6tre utilisde une information secr~te fournie par l'autre participant, la Partie
destinataire assure l'affectation d'une personne, qui peut 8tre ou non l'administrateur de
projet, d'un rang suffisant pour exercer effectivement les responsabilitds de protection de
l'information relative au projet dans cette installation. Apr~s consultation avec les agences
de sdcurit6 approprides, ladite personne est charg6e de divulguer les documents secrets uni-
quement aux personnes qui ont dt6 dOment habilit6es A acc~der au projet.

9) Le Chief Defence Scientist du Ddpartement australien de la ddfense assure l'Assis-
tant Secretary of the Air Force (Acquisition) des Etats-Unis que des dispositions addquates
de sdcuritd existent clans les installations qui doivent 8tre utilisdes et que le Ddpartement
anstralien de la ddfense assume la responsabilit6 de la protection, par tous les moyens dis-
ponibles, de toutes les informations secrtes des Etats-Unis qui pourraient &re commu-
niqudes A l'Australie aux fins du prdsent projet.

10) Pour sa part, l'Assistant Secretary for the Air Force (Acquisition) des Etats-Unis
assure le Chief Defence Scientist du Ddpartement australien de la ddfense que des disposi-
tions addquates de sdcurit6 existent dans les installations qui doivent &re utilisdes et que le
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D6partement am~ricain de la defense assume la responsabilit6 de la protection, par tous les
moyens disponibles, de toutes les informations secrites australiennes qui pourraient tre
communiqu6es aux Etats-Unis aux fins du pr6sent projet.

11) Toute information r6sultant de la recherche effectu6e dans le cadre du pr6sent
Accord est class6e conform6ment aux directives de s6curit6 fournies dans un guide de classi-
fication qui sera 6tabli et mis A jour de temps A autre par un Groupe de travail sur la s6curit6
mutuelle concernant le present projet.

12) Si des questions surviennent concernant la classification, l'information est provi-
soirement class6e SECRET et ddf6r6e imm6diatement pour r~glement de la question aux
autorit6s comp6tentes des deux pays en mati~re de s6curit6, par l'interm6diaire des respon-
sables ou administrateurs de projet d~sign6s.

c. L'information non class6e r6sultant du pr6sent projet, susceptible d'8tre publi6e dans
des revues scientifiques ou techniques, doit au pr6alable obtenir des deux Parties une appro-
bation sp6cifique de publication.

2. Transmission de l'information

a. La transmission de l'information s'effectue conform6ment aux dispositions des para-
graphes 2d et 2e de la prdsente Annexe, sauf que :

1) L'6change oral et visuel d'information technique lors de r6unions et conf6rences est
autoris6 entre le personnel habilit6 i proc~der A ces 6changes par les administrateurs de projet
respectifs. Ces 6changes sont r6pertori6s et consid6r6s comme relevant des conditions g6n6-
rales vis6es au paragraphe 1 de la pr6sente Annexe.

2) Les demandes de brevet secret et ]a correspondance s'y rapportant continuent de
relever des proc~dures d6jA 6tablies entre les Parties respectives.

b. Pour toute information secrete divulgu6e, un bordereau identifiant en d6tail ladite
information doit 8tre obtenu et conserv6 par l'administrateur de projet de la Partie originaire.

c. Quelle que soit la classification de s6curit6, toute divulgation d'information documen-
taire doit P-tre consign6e par l'administrateur de projet de la Partie originaire. Dans le cas de
documents non class6s, le bureau assurant la divulgation est charg6 de notifier l'adminis-
trateur de projet aux fins de consignation.

d. La transmission de documents et de correspondance des Etats-Unis int6ressant le
pr6sent projet s'effectue conform6ment aux proc6dures suivantes :

1) Les documents secrets ne sont divulgu6s que par l'administrateur de projet com-
p6tent des Etats-Unis par des circuits inter-gouvernementaux. Ces documents sont commu-
niqu6s par ledit administrateur de projet A l'administrateur de projet australien, par l'inter-
m6diaire de l'Australian Defence Staff, Australian Embassy, Washington, D.C.

2) La correspondance secrete est transmise par l'intermdiaire de l'administrateur de
projet comp6tent des Etats-Unis. Ledit administrateur de projet transmet cette correspon-
dance par des circuits inter-gouvemementaux A l'administrateur de projet australien par l'in-
term6diaire de l'Australian Defence Staff, Australian Embassy, Washington, D.C.

3) La correspondance et la documentation non class6es peuvent tre transmises par les
participants des Etats-Unis figurant sur la liste en Annexe B directement au destinataire
australien, avec un exemplaire A l'administrateur de projet comp6tent des Etats-Unis.

e. La transmission des documents et de la correspondance australiens int6ressant le
pr6sent projet s'effectue conform6ment aux proc6dures suivantes :

1) Les documents secrets sont communiqu6s A l'administrateur de projet australien et
transmis A l'administrateur de projet comp6tent des Etats-Unis par l'interm6diaire des mem-
bres du personnel de l'Australian Defence Staff, Australian Embassy, Washington, D.C. qui
sont officiellement accrddit6s aupris de l'organisation de l'administrateur de projet des Etats-
Unis pour la conduite officielle de ces questions sur une base inter-gouvernementale.
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2) La correspondance secrete est communiqu6e par l'interm6diaire de l'administrateur
de projet australien et transmise A l'administrateur de projet comp6tent des Etats-Unis par le
canal des membres du personnel de l'Australian Defence Staff, Australian Embassy, Wash-
ington, D.C. qui sont officiellement accr6dit6s aupr~s de l'organisation de l'administrateur de
projet des Etats-Unis pour la conduite officielle de ces questions sur une base inter-gouverne-
mentale.

3) La correspondance et la documentation non class6es peuvent 8tre communiqu6es
par un participant australien figurant sur la liste en Annexe B, directement au destinataire aux
Etats-Unis, avec un exemplaire A l'administrateur de projet australien.

3. Divulgation d'information privie <<Pour information uniquement >>

a. L'information technique r6put6e n'appartenir ni h l'une ni A l'autre Partie peut 8tre
divulgu6e << Pour information uniquement >> si l'une quelconque des conditions suivantes est
remplie:

1) Le propri6taire de l'information consent express6ment A sa divulgation appropri6e.

2) La Partie originaire ou destinataire, par contrat ou autrement, a acquis ou est habi-
lit6e A acqu6rir ladite information dans des conditions qui permettent la divulgation envi-
sag6e.

3) Les responsables comp6tents de la Partie originaire ou destinataire d6terminent que,
au terme de leurs lois, riglements et politiques, ils peuvent autoriser la divulgation de ladite
information sans le consentement du propri6taire.

b. Lorsqu'une information technique qui est r6put6e n'appartenir ni A l'une ni A l'autre
Partie est divulgu6e pour information uniquement en vertu du pr6sent paragraphe, cette
divulgation s'effectue sous r6serve que la Partie destinataire accepte les conditions g6n6rales
et les conditions additionnelles suivantes, dont une copie sera appos6e de fagon permanente
en un endroit ou de fagon 6vidente :

1) Ladite information est accept6e 6tant entendu que sa propri6td ou sa conception
peuvent Ptre de caractire priv6.

2) Ladite information est accept6e uniquement aux fins d'information et doit, en con-
s6quence, 8tre trait6e comme 6tant divulgu6e A titre confidentiel. La Partie destinataire s'ef-
forcera, du mieux de ses capacit6s, d'assurer que ladite information n'est pas trait6e d'une
fagon susceptible de nuire aux int6rPts de tout propri6taire priv6, y compris le droit d'obtenir
un brevet ou toute autre protection 16gale semblable.

3) Si, sous r6serve des dispositions du paragraphe 1.a.5), l'information est commu-
niqu6e A des b6n6ficiaires non gouvernementaux, lesdits bdn6ficiaires regoivent l'information
aux m~mes conditions que la Partie destinataire. Cette derni~re doit obtenir le consentement
pr6alable de la Partie originaire pour la divulgation de ladite information ' une organisation
non gouvernementale.

4) La Partie destinataire doit obtenir le consentement de la Partie originaire si elle
d6sire disposer de ladite information pour fabrication et utilisation A des fins de d6fense.

4. Divulgation pour fabrication et utilisation a des fins de ddfense

a. Lorsqu'une demande de divulgation d'une information technique pour << fabrication
et utilisation A des fins de d6fense >> est prdsent6e A l'une des Parties, la Partie qui reqoit la
demande d6termine si la propri6t6 ou la conception de ladite information est de caractre
priv6 et, si tel est le cas, sollicite le consentement du propri6taire pour sa divulgation.

b. Au cas oil la propri6t6 ou la conception de l'information technique demand6e est de
caractire priv6 et que la Partie qui regoit la demande n'est pas en mesure d'obtenir la permis-
sion de divulguer l'information << pour fabrication et utilisation A des fins de d6fense >>, ladite
Partie permet A la Partie pr6sentant la demande ou A son entrepreneur de n6gocier directe-
ment avec le propri6taire et, le cas 6ch6ant, prete son concours A ces n6gociations. Au cas oi
le propri6taire refuse de consentir A la divulgation de l'information ou de n6gocier, la Partie
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prdsentant ia demande prend les mesures conformes A sa l6gislation pour essayer d'obtenir
l'utilisation de ladite information.

c. Lorsqu'une information technique quelconque est divulgu6e conform6ment au pr6-
sent paragraphe, cette divulgation relve des conditions g6n~rales de divulgation figurant au
paragraphe 1 de la pr~sente Annexe.

5. Droits conftris par brevet
Les questions concernant les droits conf6rs par brevet et l'information technique

sont rdgles conform6ment A l'Accord relatif A la propri6t6 technique Etats-Unis/Australie
- << Echange mutuel de brevets d'invention et de renseignements techniques pour les besoins
de la d6fense >>, entr6 en vigueur le 24 janvier 1958 et compl~t6 par 1'accord < Echange mutuel
de brevets d'invention et de renseignements techniques pour les besoins de la d6fense : Pro-
c&Iure A suivre pour le ddp6t, dans l'autre pays, des demandes de brevets considar6es comme
confidentielles >0 entr6 en vigueur le 2 octobre 1961.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 421, p. 319.
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AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA
AND THE GOVERNMENT OF THE ARAB REPUBLIC OF
EGYPT CONCERNING COOPERATION IN THE PEACEFUL
USES OF NUCLEAR ENERGY AND THE TRANSFER OF NU-
CLEAR MATERIAL BETWEEN AUSTRALIA AND THE ARAB
REPUBLIC OF EGYPT

The Government of Australia and the Government of the Arab

Republic of Egypt,

Reaffirming their commitment to ensuring that the international

development and use of nuclear energy for peaceful purposes are

carried out under arrangements which will further the objective

of the non-proliferation of nuclear weapons;

Mindful that both Australia and the Arab Republic of Egypt are

non-nuclear weapon States which are Parties to the Treaty on

the Non-Proliferation of Nuclear Weapons, done at London,

Moscow and Washington on 1 July 19682 (hereinafter referred to

as "the Non-Proliferation Treaty");

Recognising that Australia and the Arab Republic of Egypt have

under the Non-Proliferation Treaty undertaken not to

manufacture or otherwise acquire nuclear weapons or other

nuclear explosive devices and that both Governments have

concluded agreements with the International Atomic Energy

Agency (hereinafter referred to as the "Agency") for the

ICame into force on 2 June 1989, the date specified in an exchange of notes on the same date by which the
Contracting Parties informed each other of the completion of their respective constitutional and legal requirements, in
accordance with article XV (1).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 729, p. 161.
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application of safeguards in their respective countries in

connection with the Non-Proliferation Treaty;

Affirming their support for the objectives and provisions of

the Non-Proliferation Treaty and their desire to promote

universal adherence to the Non-Proliferation Treaty;

Confirming the desire of both countries to cooperate in the

development and application of nuclear energy for peaceful

purposes;

Desiring to establish conditions consistent with their

commitment to non-proliferation under which nuclear material

can be transferred between Australia and the Arab Republic of

Egypt for peaceful purposes;

Have agreed as follows:

ARTICLE I

The Parties shall cooperate in the peaceful uses of

nuclear energy in accordance with the provisions of this

Agreement. The cooperation contemplated relates to the

peaceful uses of nuclear energy and includes transfer of

nuclear material, research and development, exchange of

unclassified information, technical training, visits by

scientists and projects of mutual interest, as may be agreed

between them. This cooperation will be facilitated as may be
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necessary by specific agreements. The Parties may designate

governmental authorities and natural or legal persons to

undertake such cooperation.

ARTICLE II

1. This Agreement shall apply to:

(a) nuclear material transferred between Australia

and the Arab Republic of Egypt for peaceful

purposes whether directly or through a third

country;

(b) all forms of nuclear material prepared by

chemical or physical processes or isotopic

separation from nuclear material subject to the

Agreement; if the nuclear material subject to

the Agreement is mixed with other nuclear

material, the quantity of nuclear material so

prepared shall only be regarded as falling within

the scope of this Agreement in the same

proportion as the quantity of nuclear material

used in its preparation, and which is subject to

this Agreement, bears to the total quantity of

nuclear material so used;

(c) all generations of nuclear material produced by

neutron irradiation of nuclear material subject
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to the Agreement; if nuclear material subject to

the Agreement is irradiated together with other

nuclear material, the quantity of nuclear

material so produced shall only be regardedas

- falling within the scope of this Agreement in the

same proportion as the quantity of nuclear

material which is subject to this Agreement and

which, used in its production, contributes to

this production.

2. Nuclear material referred to in paragraph I of this

Article shall be transferred pursuant to this Agreement only

to a natural or legal person identified by the recipient Party

to the supplier Party as duly authorised to receive it provided

that such nuclear material shall at all times be used or stored

in facilities that have been accepted in writing by the Parties

and are listed in Annex A.

ARTICLE III

1. Nuclear material referred to in Article II shall

remain subject to the provisions of this Agreement until

(a) it is determined that it is no longer usable: or

(b) it is determined that it is practicably

irrecoverable for processing into a form in which
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it is usable for any nuclear activity relevant

from the point of view of safeguards referred to

in Articles V and VI; or

(c) it has been transferred beyond the jurisdiction

of Australia or beyond the jurisdiction of the

Arab Republic of Egypt in accordance with the

provisions of sub-paragraph (a) of paragraph 1 of

Article VIII of this Agreement; or

(d) it is otherwise agreed between the Parties.

2. For the purpose of determining when nuclear material

subject to this Agreement is no longer usable or is no longer

practicably recoverable for processing into a form in which it

is usable for any nuclear activity relevant from the point of

view of the safeguards referred to in Articles V and VI, both

Parties shall accept a determination made by the Agency. For

the purpose of this Agreement such determination shall be made

by the Agency in accordance with the provisions for the

termination of safeguards of the relevant safeguards agreement

between the Party concerned and the Agency.

ARTICLE IV

Nuclear material subject to this Agreement shall not

be used for, or diverted to, the manufacture of nuclear weapons

or other nuclear explosive devices, research on or development
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of nuclear weapons or other nuclear explosive devices, or be

used for any military purpose.

ARTICLE V

1. Where Australia is the recipient, compliance with

Article IV of this Agreement shall be ensured by a system of

safeguards applied by the Agency in accordance with the

Safeguards Agreement concluded on 10 July 1974 between

Australia and the Agency' In connection with the

Non-Proliferation Treaty.

2. Where the Arab Republic of Egypt is the recipient,

compliance with Article IV of this Agreement shall be ensured

by a system of safeguards applied by the Agency in accordance

with the Safeguards Agreement concluded on 7 October 1981

between the Arab Republic of Egypt and the Agency 2 in connection

with the Non-Proliferation Treaty.

ARTICLE VI

If, notwithstanding the provisions of Article V of

this Agreement, nuclear material subject to this Agreement is

present in the territory of a Party and the Agency is not

administering safeguards in the territory of that Party under

I United Nations, Treaty Series, vol. 964, p. 83.

2 Ibid, vol. 1328, p. 309.
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the applicable Agreement concluded in accordance with Article

III of the Non-Proliferation Treaty and referred to in Article

V of this Agreement, that Party shall accept safeguards under a

new agreement or agreements to which it and the Agency are

Parties and which provide safeguards equivalent in scope and

effect to those provided by the applicable Agreements referred

to in Article V of this Agreement, or, if the Agency is not

administering safeguards in the territory of that Party under

such new agreement or agreements referred to above, the Parties

shall forthwith enter into a further agreement for the

application of a safeguards system in the territory concerned

which conforms with the principles and procedures of the

Agency's safeguards system and which provides for the

application of safeguards to nuclear material subject to this

Agreement. In the latter case, the Parties shall also agree on

the safeguarding party responsible for administering such a

safeguards system. The Parties shall consult and assist each

other in the application of such a system.

ARTICLE VII

1. Each Party shall take measures to ensure adequate

physical protection of nuclear material within its

jurisdiction. The Parties shall apply, as a minimum, measures

of physical protection which shall conform to the levels'

specified in Annex B.
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2. The Parties shall consult at the request of either

Party concerning matters relating to physical protection of

nuclear material subject to this Agreement.

ARTICLE VIII

1. Nuclear material subject to this Agreement shall be:

(a) transferred beyond the territorial jurisdiction

of the recipient Party;

(b) enriched to 20% or greater in the isotope U235; or

(c) reprocessed;

only with the prior written consent of the supplier Party.

2. In applying paragraph 1 of this Article, the supplier

Party shall take into account non-proliferation considerations,

international nuclear fuel cycle developments and energy

requirements of the recipient Party.

3. If the supplier Party considers that it is unable to

grant consent to any matter referred to in paragraph 1 of this

Article, that Party shall provide the other Party with an

immediate opportunity for full consultation on that issue.
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4. In any event, the supplier Party shall not withhold

consent for the purpose of securing commercial advantage.

ARTICLE IX

1. The Parties shall establish an administrative

arrangement to ensure the effective fulfilment of the

obligations of this Agreement.

2. If nuclear material subject to this Agreement is

present in the territory of a Party, that Party shall, upon the

request of the other Party, provide the other Party in writing

with the overall conclusions which the Agency has drawn from

its verification activities, insofar as they relate to nuclear

material subject to this Agreement.

3. The Parties shall take all appropriate precautions to

preserve the confidentiality of commercial and industrial

secrets and other confidential information received as a result

of the operation of this Agreement.

ARTICLE X

I. The Parties shall consult within thirty days at the

request of either Party in order to ensure the effective

implementation of this Agreement or to review matters relating

to non-proliferation.
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2. The Agency may be invited to participate in such

consultations upon the request of the Parties.

ARTICLE XI

In the event of non-compliance by the recipient Party

with any of the provisions of Articles 11.2, IV to X inclusive

or of Article XII of this Agreement, or non-compliance with, or

repudiation of, Agency safeguards arrangements by the recipient

Party, the supplier Party shall have the right to suspend or

cancel further transfers of nuclear material and to require the

recipient Party to take corrective steps. If following

consultation between the Parties, such corrective steps are not

taken within a reasonable time, the supplier Party shall

thereupon have the right to require the return of nuclear

material subject to this Agreement, against payment therefor at

prices then current. In the event of detonation by a Party of

a nuclear explosive device, the above provisions shall also

apply.

ARTICLE XII

Any dispute arising out of the interpretation or

application of this Agreement which is not settled by

negotiation shall, at the request of either Party, be submitted

to an arbitral tribunal which shall be composed of three

arbitrators appointed in accordance with the provisions of this

VoL 1571, 1.27462
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Article. Each Party shall designate one arbitrator who may be

its national and the two arbitrators so designated shall

appoint a third, a national of a third State, who shall be the

Chairman. If, within 30 days of the request for arbitration,

either Party has not designated an arbitrator, either Party to

the dispute may request the President of the International

Court of Justice to appoint an arbitrator. The same procedure

shall apply if, within 30 days of the designation or

appointment of the second arbitrator, the third arbitrator has

not been appointed. All decisions shall be made by majority

vote of all the members of the arbitral tribunal. The arbitral

procedure shall be fixed by the tribunal. All decisions and

rulings of the tribunal shall be binding on the Parties and

shall be implemented by them.

ARTICLE XIII

The Annexes of this Agreement form an integral part of

this Agre'ement.

ARTICLE XIV

For the purpose of this Agreement:

(a) "military purpose" means direct military

applications of nuclear energy such as nuclear

weapons, military nuclear propulsion, military

Vol. 1571. 1-27462
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nuclear rocket engines or nuclear reactors for

military use but does not include indirect uses

such as power for a military base drawn from a

civil power network, or production of

radioisotopes to be used for diagnosis in a

military hospital;

(b) "nuclear material" means any "source material" or

"special fissionable material" as those terms are

defined in Article XX of the Statute of the

Agency.' Any determination by the Board of

Governors of the Agency under Article XX of the

Agency's Statute which amends the list of

materials considered to be "source material" or

"special fissionable material" shall only have

effect under this Agreement when both Parties to

this Agreement have informed each other in

writing that they accept such amendment;

(c) "peaceful purposes" means all uses other than use

for a military purpose.

ARTICLE XV

1. For the purpose of the entry into force of this

Agreement, the Parties shall inform each other by an exchange

I United Nations, Treaty Series, vol. 276. p. 3. For the texts amending the Statute see vol. 471, p. 334 and vol. 1082,
p. 290.
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of notes that their respective constitutional and legal

requirements have been completed. This Agreement shall enter

into force on the date the Parties, in that exchange of notes,

specify for its entry into force.

2. This Agreement may be amended or revised by agreement

between the Parties. Any amendment or revision shall be in

writing and shall enter into force on the date the Parties, by

an exchange of notes, specify for its entry into force.

3. This Agreement shall remain in force initially for a

period of 30 (thirty) years. If neither Party has notified the

other Party of its intention to terminate the Agreement, at

least 180 days prior to the expiry of such period, this

Agreement shall continue in force until 180 days after notice

of termination has been given by either Party to the other

Party; provided, however, that unless otherwise agreed between

the Parties, termination of this Agreement shall not release

the Parties from obligation under this Agreement in respect of

nuclear material referred to in Article II of this Agreement

which remains usable or practicably recoverable for processing

into a form in which it Is usable for any nuclear activity

relevant from the point of view of safeguards in accordance

with Article III of this Agreement.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by their
respective Governments, have signed this Agreement.

DONE, in duplicate in the English and Arabic langages, both texts having equal
validity, at Cairo this eighteenth day of February, one thousand nine hundred and
eighty-eight.

For the Government
of Australia:

[Signed - Signe I

For the Government
of the Arab Republic of Egypt:

[Signed - Signe 2

Signed by Bill Hayden - Signd par Bill Hayden.2
Signed by Mohamed Maher Abaza - Signd par Mohamed Maher Abaza.
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ANNEX A

1. Pursuant to paragraph 2 of Article II of this

Agreement and subject to paragraph 6 of this Annex, nuclear

material subject to this Agreement (hereinafter referred to as

NMSA) can be processed, used and stored in the nuclear fuel

cycle facilities listed by fuel cycle stages in paragraphs 2

and 3 below:

2. A. Conversion to UF6

Canada 1. Eldorado Resources Ltd., Port

Hope, Ontario; Blind River,

Ontario

France 2. Comurhex S.A., Malvesi,

Narbonne

3. Comurhex S.A., Pierrelatte,

Narbonne

UK 4. British Nuclear Fuels Ltd.,

Preston, Lancashire

USA 5. Allied Chemical Corp.,

Metropolis, Illinois

6. Sequoyah Fuels Corp., Gore,

Oklahoma
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B. Enrichment

Babcock and Wilcox, New York

Combustion Engineering, New

York

Vol. 1571, 1-27462

France 1. Eurodif S.A., Tricastin

UK 2. URENCO, Capenhurst

Netherlands 3. URENCO, Almelo

FRG 4. Gronau

USA 5. Department of Energy,

(a) Oak Ridge, Tennessee

Cb) Portsmouth, Ohio and

(c) Paducah, Kentucky

C. Fuel Fabrication (including UF6 to UO 2

conversion)

USA 1. Westinghouse. Pittsburgh
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4.

5.

UK 6.

FRG 7.

8.

9.

France 10

Sweden 11

Vol 1571, 1-27462
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General Electric, Wilmington

Advanced Nuclear Fuels Corp.

Richland

British Nuclear Fuels Ltd..

Preston, Lancs.

Kraftwerk Union AG, Erlangen

Reaktorbrennelement Union

GmbH,

(a) Hanau

(b) Karlstein

Advanced Nuclear Fuels GmbH,

Li ngen

Framatome, Division

Combustible, Paris

Asea Atom, Vasteras
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3. The Arab Republic of Egypt has developed a long term

plan for installing nuclear power units according to a plan

summarised at March 1982 as follows:

- in 1990, 900 MWe

- in 1995, 3,600 MWe

- in 2000, 8,400 MWe

Preparation of a site at El Dabaa 150 km west of

Alexandria is under way. Four units can be accommodated and

arrangements for installing Units 1 and 2 there are now

proceeding. If arrangements proceed according to plan, the

Arab Republic of Egypt expects to begin construction of those

Units i and 2 (listed below) in 1988-1990. In furtherance of

these plans the Arab Republic of Egypt has concluded

arrangements with the U.S.A., France, Federal Republic of

Germany, U.K., Canada, Sweden. Switzerland, Belgium, Italy and

Niger.

Nuclear Reactors for Electricity Generation

El Dabaa 1 (Planned - thermal reactor)

El Dabaa 2 (Planned - thermal reactor)

4. Consultations regarding the operation of this Annex

including the addition of fuel cycle stages and of fuel cycle

facilities shall be held in accordance with Article X of this

Agreement.
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5. Additions or deletions of fuel cycle facilities in the

fuel cycle stages set out above may be made at any time with

the written consent of the Parties.

6. Transfers of nuclear material of Australian origin can

take place between facilities listed in paragraphs 2 and 3 of

this Annex and located in countries where the nuclear material

is subject to an Agreement regarding nuclear transfers to which

the Government of Australia is a party, provided that Australia

has not advised the Arab Republic of Egypt that it has found it

necessary to suspend, cancel or refrain from making nuclear

transfers to any such country.

7. Where the Arab Republic of Egypt is a Party to a

transfer referred to in paragraph 6, it shall promptly notify

Australia, in accordance with the procedures set out in the

Administrative Arrangement, of such transfers.
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ANNEX B

LEVELS OF PHYSICAL PROTECTION

The document INFCIRC/225 (Rev.1) of the International

Atomic Energy Agency entitled "The Physical Protection of

Nuclear Material" and similar documents which from time to time

are prepared by international groups of experts and updated as

appropriate to account for changes in the state of the art and

state of knowledge with regard to physical protection of

nuclear material are a useful basis for guiding States in

designing a system of physical protection measures and

procedures.

The levels of physical protection to be ensured by the

competent national authorities in the use. storage and

transportation of the materials listed in the attached table

shall as a minimum include protection characteristics as

follows:

CATEGORY III

Use and Storage within an area to which access is controlled.

Transportation under special precautions including prior

arrangements among sender, recipient and carrier, and prior

agreement between entities subject to the jurisdiction and

VoL 1571, 1-27462
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regulation of supplier and recipient States, respectively, in

case of international transport specifying time, place and

procedures for transferring transport responsibility.

CATEGORY II

Use and Storage within a protected area to which access is

controlled, i.e. an area under constant surveillance by guards

or electronic devices, surrounded by a physical barrier with a

limited ntber of points of entry under appropriate control, or

any area with an equivalent level of physical protection.

Transportation under special precautions including prior

arrangements among sender, recipient and carrier, and prior

agreement between entities subject to the jurisdiction and

regulation of supplier and recipient States, respectively, in

case of international transport, specifying time, place and

procedures for transferring transport responsibility.

CATEGORY I

Materials in this Category shall be protected with highly

reliable systems against unauthorised use as follows:

Use and Storage within a highly protected area, I.e. a

protected area as defined for Category II above, to which, in

addition, access is restricted to persons whose trustworthiness

has been determined, and which is under surveillance by guards

Vol. 1571, 1-27462
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who are in close communication with appropriate response

forces. Specific measures taken in this context should have as

their objective the detection and prevention of any assault,

unauthorised access or unauthorised removal of material.

Transportation under special precautions as identified above

for transportation of Category II and III materials and, in

addition, under constant surveillance by escorts and under

conditions which assure close communication with appropriate

response forces.

Vol. 1571, 1-27462
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3.URENCO, Alemlo

4.Gronau I.J"'jl LI

5- Department of Energy,

(a) Oak Ridge, Tennessee

(b) Portsmouth, 0 hiD and

(c) Paducah, Kentucky

1- Westinghouse, Pittsburgh .. 1.Jl ,J.

2- Babcock and Wilcox, New York

3- Combustion Engineering, New York

4- General Electric, Wilmington

5- Advanced Nuclear Fuels Corp., Richland.

;II.-_ Ii

6- British Nuclear Fuels Ltd., Preston, Lancs.

7- Kraftwerk Union AG, Erlangen

8- Reaktorbrennelement Union GmbH,

(a) Hanau

(b) Karlatein

9- Advanced Nuclear Fuels GmbH, Lingen

10- Framatome, Division Combustible, Paris

6-- it
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1. Eldorado Resources Ltd., -.irt

Hope, Ontario. Blind River,

Ontario.

2.Cemurhex S.A., Halvesi,

Narbonne.

3.Comurhex S.A., Pierrelatte,

Nerhonne

4.British Nuclear fuels Ltd.,

Preston, Lancashire

5.Allied Chemical Corp.,

Metropolis, Illinois

6.Sequoyah fuels Corp., Gore,

Oklahoma.

,_ . ., -Ji .:. : I',II

• y._ __I-

1.Eurodif S.A., Tricastin

2.URENCO, Capenhurst , , .tI LJI
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'AUSTRALIE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE ARABE D'tGYPTE
RELATIF A LA COOPItRATION EN VUE DE L'UTILISATION
DE L'tNERGIE NUCLtAIRE A DES FINS PACIFIQUES ET DU
TRANSFERT DE MATJtRIEL NUCLtAIRE ENTRE L'AUSTRA-
LIE ET LA REtPUBLIQUE ARABE D'tGYPTE

Le Gouvernement de l'Australie et le Gouvernement de la R6publique arabe
d'Egypte;

R6affirmant leur engagement d'assurer que le d6veloppement et l'utilisation
internationales de l'6nergie nucl6aire A des fins pacifiques ont lieu dans le cadre
d'accords qui renforceront l'objectif de non-prolif6ration des armes nucldaires;

Conscients que 'Australie et la Rdpublique arabe d'Egypte sont toutes deux
des Etats non dot6s d'armes nucl6aires qui sont parties au Trait6 sur la non-pro-
lif6ration des armes nucl6aires, sign6 A Londres, Moscou et Washington le 1 er juillet
19682 (ci-apr~s ddnomm6 << le Trait6 sur la non-prolif6ration >);

Reconnaissant que l'Australie et ]a R6publique arabe d'Egypte se sont enga-
g6es, aux termes du Trait6 sur la non-prolif6ration A ne pas fabriquer et A ne pas
acqu6rir d'une autre mani~re des armes nucl6aires ou autres dispositifs nucl6aires
explosifs et que les deux Gouvernements ont conclu des accords avec l'Agence
internationale de l'6nergie atomique (ci-apr~s ddnommde 1'<< Agence >>) relatifs A
l'application dans leurs pays respectifs de garanties dans le cadre du Trait6 sur la
non-proliferation des annes nucl6aires;

Affirmant leur soutien aux objectifs et dispositions du Trait6 sur la non-pro-
lifdration et leur d6sir de favoriser une adh6sion universelle A ce trait6;

Confirmant le d6sir des deux pays de coop6rer au d6veloppement et A l'applica-
tion de 1'dnergie nucl6aire h des fins pacifiques;

D6sirant fixer des conditions compatibles avec leur adh6sion A la non-prolif6ra-
tion qui permettent le transfert de mati~res nucl6aires entre l'Australie et la Rdpu-
blique arabe d'Egypte A des fins pacifiques;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties coop6reront A l'utilisation pacifique de 1'6nergie nuclaire confor-
mdment aux dispositions du pr6sent Accord. La coopdration envisag6e concerne
l'utilisation pacifique de 1'6nergie nucl6aire et comprend le transfert de mati~res nu-
cl6aires, la recherche et le d6veloppement, l'6change de renseignements non secrets,
la formation technique, les visites de scientifiques et les projets d'int6r& mutuel,
dont elles pourront convenir. Cette coop6ration sera facilit6e, le cas 6ch6ant, par des

I Entr6 en vigueur le 2 juin 1989, date sp&ifi6e dans un dchange de notes de meme date par lequel les Parties
Contractantes se sont inform6es de l'accomplissement de leurs proc~dures constitutionnelles et Idgales respectives
conformdment au paragraphe 1 de l'article XV.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 729, p. 161.
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accords sp6cifiques. Les Parties peuvent nommer les autorit6s gouvernementales et

les personnes physiques ou morales chargdes de cette coopdration.

Article II

1. Le prdsent Accord s'applique:

a) Aux matires nucl6aires transfdres entre l'Australie et la RApublique arabe
d'Egypte soit directement soit par l'interm&liaire d'un pays tiers;

b) A toutes les formes de matires nuclaires pr6pardes par des proc~drs chi-
miques ou physiques ou par sdparation isotopique de la mati~re nuclaire faisant
l'objet de l'Accord; si la mati~re nuclaire faisant l'objet du prdsent Accord est
mdlangde avec une autre mati~re nuclaire, la quantit6 de mati~re nucl~aire ainsi
prdparde ne sera considdre comme relevant du prdsent Accord que dans la m~me
proportion que celle qui existe entre la quantit6 de mati~res nucl~aires utilisde dans
sa prdparation et assujettie au present Accord et la quantit6 totale de mati~res nu-
cldaires ainsi utilisde;

c) A toutes les gdn6rations de mati~res nucl~aires produites par irradiation
de neutrons de matiires nuclaires faisant l'objet du prdsent Accord; si les ma-
ti~res nucldaires faisant l'objet du prdsent Accord sont irradides avec d'autres ma-
ti~res nucldaires, la quantit6 de mati~res nucldaires ainsi produite ne sera consid~rde
comme relevant du prdsent Accord que dans la m~me proportion que celle dans
laquelle la quantit6 de mati~re nucl6aire assujettie au prdsent Accord et utilisde dans
cette production contribue A ladite production.

2. Les mati~res nucldaires visdes au paragraphe 1 du pr6sent article ne sont
transf6res conformrment au prdsent Accord uniquement au bdnrfice d'une per-
sonne physique ou morale ddsignde par la Partie b~ndficiaire A la Partie fournis-
seur comme 6tant dfiment habilitde A les recevoir, sous r6serve que lesdites ma-
tiRres nucl6aires soient A tout moment utilisdes ou entreposdes dans les installations
qui ont fait l'objet d'une acceptation 6crite des Parties et dont la liste figure en
Annexe A.

Article III

1. Les matires nucl6aires vis6es A l'article 2 restent assujetties aux disposi-
tions du present Accord jusqu'A ce :

a) Qu'il soit 6tabli qu'elles ne sont plus utilisables;

b) Qu'il soit 6tabli qu'elles ne sont plus rdcuprables en pratique aux fins d'un
traitement les rendant utilisables pour une quelconque activit6 nucl6aire pertinente
du point de vue des garanties vis6es aux articles IV et V du prdsent Accord; ou

c) Qu'elles aient t6 transfdrees au-delA de lajuridiction de l'Australie ou de la
R6publique arabe d'Egypte conform~ment aux dispositions de l'alinda a du para-
graphe 1 de l'article VIII du prdsent Accord; ou

d) Qu'il en soit convenu autrement entre les Parties.

2. Aux fins d'6tablir A quel moment les mati~res nucIdaires assujetties au pr6-
sent Accord ne sont plus utilisables ou ne sont plus rdcup~rables en pratique aux fins
d'un traitement les rendant utilisables pour une quelconque activit6 nuclraire perti-
nente du point de vue des garanties visdes aux articles V et VI du prdsent Accord, les
deux Parties devront accepter la d6cision prise par l'Agence. Aux fins du present
Accord, ladite decision sera prise par l'Agence conformdment aux dispositions con-
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cernant l'extinction des garanties pr6vues dans l'Accord de garanties entre la Partie
int6ress6e et I'Agence.

Article IV

Les mati~res nuclaires assujetties au pr6sent Accord ne devront 6tre ni uti-
lis6es ni dtoumdes pour la fabrication d'armes nucl~aires ou d'autres dispositifs
nucl6aires explosifs ni pour la recherche ou le d6veloppement en mati~re d'armes
nucl6aires ou d'autres dispositifs nucl6aires explosifs, ni atre utilis6es A des fins
militaires quelconques.

Article V

1. Lorsque l'Australie sera le pays destinataire, le respect des dispositions de
'article IV du pr6sent Accord sera assur6 par un r6gime de garanties appliqud par

l'Agence conform6ment A I'Accord de garanties conclu le 10juillet 1974 entre l'Aus-
tralie et l'Agence1 dans le cadre du Trait6 sur la non-prolif6ration des armes nu-
cl6aires.

2. Lorsque la R6publique arabe d'Egypte sera le pays destinataire, le respect
des dispositions de l'article IV du pr6sent Accord sera assure par un r6gime de
garanties appliqu6 par l'Agence conform6ment A l'Accord de garanties conclu A
Vienne le 7 octobre 1981 entre la R6publique arabe d'Egypte et l'Agence 2 dans le
cadre du Trait6 sur la non-prolif6ration des armes nucl6aires.

Article VI

Au cas o, nonobstant les dispositions de l'article 5 du pr6sent Accord, des
mati~res nucl6aires assujetties au pr6sent Accord se trouveraient sur le territoire
d'une Partie et que l'Agence n'administre pas de garanties sur le territoire de ladite
Partie en vertu de l'Accord de garanties applicable conclu conform~ment aux dispo-
sitions de l'article 3 du Trait6 sur la non-prolif6ration et vis6 l'article 5 du pr6sent
Accord, ladite Partie doit imm6diatement conclure avec l'Agence un accord ou des
accords pr6voyant des garanties dont la port6e et l'effet sont 6quivalents h ceux d'un
accord de garantie vis6 a l'article 5 du present Accord; ou, si l'Agence n'administre
pas de garanties en application d'un accord ou d'accords de garanties tels que visds
plus haut, les Parties concluront imm6diatement un nouvel accord en vue de l'appli-
cation d'un r6gime de garanties sur le territoire concern6 qui soit conforme aux
principes et proc~dures de garanties de l'Agence et qui prdvoie l'application de
garanties concernant les mati~res nucl~aires vis6es par le pr6sent Accord. Dans ce
dernier cas, les Parties conviendront 6galement de la partie charg6e d'administrer
ledit syst~me de garanties. Les Parties se consulteront et s'aideront l'une l'autre en
vue de l'6tablissement et de l'application dudit syst~me de garanties.

Article VII

1. Chacune des Parties doit prendre des mesures pour assurer une protection
physique ad6quate des matires nucl6aires relevant de sa juridiction. Les Parties
devront appliquer au minimum des mesures de protection physique r6pondant aux
niveaux pr~cis~s A l'annexe B.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 964, p. 83.

2 Ibid., vol. 1328, p. 309.
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2. Les Parties doivent se consulter A la demande de l'une ou l'autre d'entre
elles pour tout ce qui concerne la protection physique des mati~res premieres assu-
jetties au pr6sent Accord.

Article VIII

1. Les matilres nucl~aires soumises au present Accord seront:

a) Transf6r~es au-delA de la juridiction territoriale de la partie destinataire;

b) Enrichies A plus de 20 p. 100 en isotope U235; ou

c) Retrait6es,

uniquement avec le consentement pr6alable 6crit de la Partie fournisseur.
2. En appliquant les dispositions du paragraphe 1 du present article, la Partie

fournisseur tiendra compte des considerations de non-proliferation, de l'6volution
du cycle international du combustible nucl~aire et des besoins 6nerg6tiques de la
Partie destinataire.

3. Si la Partie fournisseur ne s'estime pas en mesure de donner son consente-
ment ik l'une des demandes vis~es au paragraphe 1 du pr6sent article, elle donnera
imm&liatement A l'autre Partie la possibilitd de consulter en tous points sur cette
question.

4. En tout 6tat de cause, la Partie fournisseur ne doit pas refuser son consen-
tement dans l'intention d'obtenir un avantage commercial.

Article IX

1. Les Parties concluront un arrangement administratif afin d'assurer le res-
pect effectif des obligations du pr6sent Accord.

2. Si des matiires nucl~aires soumises au present Accord se trouvent sur
le territoire d'une Partie, cette Partie communiquera par dcrit A l'autre Partie, sur
demande, les conclusions g~ndrales de l'Agence sur ses activitds de vdrification en
ce qui concerne les mati~res nucl6aires soumises au present Accord.

3. Les Parties prendront toutes les precautions voulues pour preserver le
caract~re confidentiel des secrets commerciaux et industriels, ainsi que des autres
renseignements confidentiels regus en application du present Accord.

Article X
1. Les Parties se consulteront dans les trente jours suivant la demande de

l'une ou l'autre Partie afin d'assurer l'application efficace du pr6sent Accord ou
d'examiner des questions concernant la non-prolif6ration.

2. L'Agence peut &re invit~e A participer A ces consultations 4 la demande des
Parties.

Article XI

En cas de violation par la Partie destinataire des dispositions du paragraphe 2
de I'article II et des articles IV A X inclus ou de l'article XII du prdsent Accord, ou
de la violation ou de la r6siliation des accords de garantie de l'Agence par la Partie
destinataire, la Partie fournisseur a le droit de suspendre ou d'annuler tout nouveau
transfert de mati~res nucl~aires et d'exiger de la Partie destinataire qu'elle prenne
des mesures correctives. Si, apr6s consultation entre les Parties, lesdites mesures
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correctives ne sont pas prises dans un ddlai raisonnable, la Partie fournisseur a
des lors le droit d'exiger la restitution des mati~res nuclaires soumises au present
Accord sous rdserve de leur paiement au prix alors en vigueur. Les dispositions du
present article s'appliquent 6galement en cas de detonation d'un dispositif nuclaire
explosif par l'une des Parties.

Article XII

Tout diffdrend qui surgirait au sujet de l'interprrtation ou de l'application du
pr6sent Accord et qui ne pourrait 8tre rrgl6 par voie de ndgociation sera, A la de-
mande de l'une ou l'autre Partie, soumis a un tribunal d'arbitrage compos6 de trois
arbitres nommds conformrment aux dispositions du present article. Chaque Partie
drsigne un arbitre, qui peut 6tre un des ressortissants, et les deux arbitres ainsi
drsignrs en 6lisent un troisi~me, qui doit &re ressortissant d'un Etat tiers et qui
prrsidera le tribunal. Si dans les 30 jours de la demande d'arbitrage, l'une quelcon-
que des deux Parties n'a pas drsign6 d'arbitre, l'une ou l'autre des Parties au dif-
fdrend peut demander au Prdsident de la Cour internationale de Justice de nommer
un arbitre. La meme procedure s'applique au cas ob, dans les 30 jours suivant la
ddsignation ou la nomination du deuxiime arbitre, le troisi~me arbitre n'est pas
nomm6. Toutes les drcisions sont prises A la majorit6 des voix de tous les membres
du tribunal arbitral. Toutes les drcisions du tribunal ont force obligatoire pour les
Parties qui seront tenues de les exdcuter.

Article XIII

Les annexes au present Accord font partie intrgrante dudit Accord.

Article XIV

Aux fins du prdsent Accord:

a) L'expression < a des fins militaires drsigne les applications militaires
directes de l'6nergie nuclraire telles que les armes nucldaires, la propulsion nuclraire
militaire, les moteurs de fusres nuclraires militaires ou les rracteurs nuclraires des-
tines A des usages militaires, mais ne comprend pas les utilisations indirectes telles
que l'6nergie destine A une base militaire provenant d'un rrseau d'6nergie civil ou
la production de radio-isotopes utilisrs pour 6tablir des diagnostics dans un h6pital
militaire;

b) L'expression " mati~re nuclraire drsigne toute < mati~re brute ou tout
« produit fissile special tels que ces termes sont drfinis A l'article XX du Statut de
l'Agence1 . Toute drcision prise par le Conseil des gouverneurs de l'Agence en appli-
cation de l'article XX du Statut de l'Agence, visant A modifier la liste des mati~res
consid6res comme 6tant des < mati~res brutes ou des « produits fissiles sp6-
ciaux ne prendra effet dans le cadre du present Accord que lorsque chacune des
Parties aura inform6 l'autre par 6crit qu'elle accepte ladite modification;

c) L'expression < A des fins pacifiques drsigne toutes les utilisations autres
que les utilisations militaires.

INations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 276, p. 3. Pour les textes amendant le Statut voir vol. 471, p. 335 et

vol. 1082, p. 290.
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Article XV

1. S'agissant de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, les Parties s'infor-
meront par 6change de notes de l'accomplissement de leurs proc6dures constitu-
tionnelles et l6gales respectives. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date
sp6cifide par les Parties dans ledit 6change de notes.

2. Le pr6sent Accord pourra 6tre amend6 ou rdvis6 d'un commun accord
entre les Parties. Tout amendement ou r6vision aura lieu par 6crit et entrera en
vigueur A la date que les Parties auront fix6e A cette fin par voie d'6change de notes
diplomatiques.

3. Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant une p6riode initiale de
30 (trente) ans. Si aucun avis de d6nonciation n'a t6 signifi6 par l'une des Parties A
l'autre 180 jours au moins avant que n'expire ladite p6riode, le pr6sent Accord res-
tera en vigueur jusqu'A ce que 180 jours se soient 6coulds apr~s la signification d'un
avis de d6nonciation par l'une des Parties l'autre; toutefois, sauf convention con-
traire entre les Parties, l'expiration du pr6sent Accord ne d6gage pas les Parties des
obligations contractdes en vertu du pr6sent Accord en ce qui concerne les matizres
nucl6aires vis6es A l'article 2 du pr6sent Accord qui demeurent utilisables ou qui
sont pratiquement rdcup6rables aux fins d'un traitement les rendant utilisables en
vue d'une quelconque activit6 nucl6aire pertinente du point de vue des garanties
visdes bL l'article HI du pr6sent Accord.

EN FOI DE QUOI les soussignds, A ce d(Iment autoris6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT au Caire, le 18 f6vrier 1988, en deux exemplaires, en anglais et en arabe, les
deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvemement
de l'Australie : de la Rdpublique arabe d'Egypte:
BILL HAYDEN MOHAMED MAHER ABAZA
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ANNEXE A

1. Conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 de l'article 2 du prdsent Accord et
sous r6serve des dispositions du paragraphe 6 de la pr6sente Annexe, les matires nucl6aires
soumises au pr6sent Accord (ci-apr~s d6nomm6es MNSA) peuvent 8tre trait6es, utilis6es et
entrepos6es dans les installations de transformation de combustible nucl6aire mentionn6es
par stade de transformation du combustible aux paragraphes 2 et 3 ci-apr~s:

2. A. Conversion en UF6

Canada 1. Eldorado Resources Ltd., Port Hope, Ontario;
Blind River, Ontario

France 2. Comurhex S.A., Malvesi, Narbonne

3. Comurhex S.A., Pierrelatte, Narbonne

Royaume-Uni 4. British Nuclear Fuels Ltd., Preston, Lancashire

Etats-Unis 5. Allied Chemical Corp., Metropolis, Illinois

6. Sequoyah Fuels Corp., Gore, Oklahoma

B. Enrichissement

France 1. Eurodif S.A., Tricastin

Royaume-Uni 2. URENCO, Capenhurst

Pays-Bas 3. URENCO, Almelo

RFA 4. Gronau

Etats-Unis 5. Ddpartement de l'6nergie,

a) Oak Ridge, Tennessee

b) Portsmouth, Ohio et

c) Paducah, Kentucky

C. Fabrication de combustible (y compris conversion de UF6 en U02)

Etats-Unis 1. Westinghouse, Pittsburg

2. Babcok and Wilcox, New York

3. Combustion Engineering, New York

4. General Electric, Wilmington

5. Advanced Nuclear Fuels Corp., Richland

Royaume-Uni 6. British Nuclear Fuels Ltd., Preston, Lancs.

RFA 7. Kraftwerk Union AG, Erlangen

8. Reaktorbrennelement Union GmbH,

a) Hanau

b) Karlstein

9. Advanced Nuclear Fuels GmbH, Lingen

France 10. Framatome, Division combustible, Paris

Suede 11. Asea Atom, Vasteras
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3. La Rdpublique arabe d'Egypte a dlabor6 un plan A long terme d'installation d'unit6s
d'6nergie nucl6aire conform6ment A un plan r6capitul6 en mars 1982 de la fagon suivante:

- En 1990, 900 MWe

- En 1995, 3 600 MWe
- En l'an 2000, 8 400 MWe

Un site est en cours de pr6paration A El Dabaa, 150 kilom~tres A l'ouest d'Alexandrie.
Il pourra accepter quatre unit6s et les arrangements sont en cours pour l'installation des
unit6s 1 et 2. Si les arrangements se d6roulent comme pr6vu, la R6publique arabe d'Egypte
devrait commencer la construction de ces unit6s 1 et 2 (mentionn6es ci-dessous) en 1988-
1990. En vue de faciliter ces plans, la R6publique arabe d'Egypte a conclu des arrangements
avec les Etats-Unis, la France, la R6publique f6d6rale d'Allemagne, le Royaume-Uni, le
Canada, la Su~de, la Suisse, la Belgique, l'Italie et le Niger.

Rjacteurs nucMaires destinis a la production d'alectricitj

El Dabaa 1 (Pr6vu - rdacteur thermique)
El Dabaa 2 (Pr6vu - r6acteur thermique)
4. Les consultations concernant les op6rations pr6vues dans la pr6sente Annexe, y

compris l'addition de stades de transformation du combustible et d'installations de transfor-
mation du combustible auront lieu conform6ment aux dispositions de l'article 10 du pr6sent
Accord.

5. Des additions ou suppressions d'installations de transformation du combustible
dans le cadre des stades de transformation vis6s ci-dessus peuvent 8tre effectu6es A tout
moment avec le consentement 6crit des Parties.

6. Les transferts de mati~res nucl6aires d'origine australienne peuvent avoir lieu entre
les installations vis6es aux paragraphes 2 et 3 de la pr6sente annexe et situ6es dans des pays
oii les mati~res nucl6aires font l'objet d'un accord concernant leurs transferts auquel le Gou-
vernement australien est partie, sous rdserve que l'Australie n'ait pas inform6 la R6publique
arabe d'Egypte qu'elle juge n6cessaire de suspendre, annuler ou limiter les transferts de
mati~res nucldaires vers l'un desdits pays.

7. Lorsque la R6publique arabe d'Egypte est partie A un transfert vis6 au paragraphe 6,
elle en informe l'Australie dans les plus brefs d6lais, conform6ment aux proc~dures 6tablies
dans l'arrangement administratif.
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ANNEXE B

NIVEAUX DE PROTECTION PHYSIQUE

Aux fins de concevoir un syst~me de mesures et de proc6dures de protection physique,
les Etats peuvent utilement s'inspirer du document INFCIRC/225 (Rev. 1) de l'Agence inter-
nationale de l'6nergie atomique, intitul6 « La protection physique des mati~res nucl6aires
et de documents analogues qui sont de temps A autre 6tablis par des groupes internationaux
d'experts et mis A jour suivant les besoins pour tenir compte de l'6volution des techniques et
des connaissances en ce qui concerne la protection physique des mati~res nucl6aires.

Les niveaux de protection physique que les autorit6s nationales comp6tentes doivent
assurer lors de l'utilisation, de l'entreposage et du transport des mati~res 6num6r6es dans
le tableau ci-joint devront comprendre au minimum les caract6ristiques de protection sui-
vantes :

Cat6gorie III

Utilisation et entreposage i l'int6rieur d'une zone dont l'acc4s est contr616.
Transport avec des'prdcautions sp6ciales comprenant des arrangements pr6alables entre

l'exp6diteur, le destinataire et le transporteur, et un accord pr6alable entre les entit6s relevant
de lajuridiction et soumises A la r6glementation de l'Etat fournisseur et de l'Etat destinataire
respectivement, dans le cas d'un transport international, pr6cisant l'heure, le lieu et les rgles
de transfert de la responsabilit6 du transport.

Cat6gorie II

Utilisation et entreposage A l'int6drieur d'une zone prot6g6e dont l'acc s est contr616,
c'est---dire une zone plac6e sous la surveillance constante de gardes ou de dispositifs 61ec-
troniques et entour6e d'une barri~re physique avec un nombre limit6 de points d'entr6e sur-
veill6s de mani~re ad6quate ou toute zone ayant un niveau de protection physique 6quivalent.

Transport avec des pr6cautions sp6ciales comprenant des arrangements pr6alables entre
l'exp6diteur, le destinataire et le transporteur, et un accord pr6alable entre les entit6s relevant
de lajuridiction et soumises A la r6glementation de l'Etat fournisseur et de I'Etat destinataire
respectivement, dans le cas d'un transport international, pr6cisant l'heure, le lieu et les r~gles
de transfert de la responsabilit6 du transport.

Cat6gorie I

Les mati~res entrant dans cette cat6gorie seront prot6g6es contre toute utilisation non
autorisde par des systZ-mes extr~mement fiables comme suit:

Utilisation et entreposage dans une zone hautement prot6g6e, c'est-A-dire une zone
prot6gde telle qu'elle est d6finie pour la cat6gorie II ci-dessus et dont, en outre, 1'accs est
limit6 aux personnes dont il a 6t6 6tabli qu'elles pr6sentaient toutes garanties en mati~re de
s6curit6 et qui est plac6e sous la surveillance de gardes qui sont en liaison 6troite avec des
forces d'intervention appropri6es. Les mesures sp6cifiques prises dans ce cadre devraient
avoir pour objectif la d6tection et la pr6vention de toute attaque, de toute p6n6tration non
autoris6e ou de tout enlvement de mati~res non autorisd.

Transport avec des pr6cautions sp6ciales telles qu'elles sont d6finies ci-dessus pour le
transport des mati~res des cat6gories H et III et, en outre, sous la surveillance constante
d'escortes et dans des conditions assurant une liaison 6troite avec des forces d'intervention
ad6quates.
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TABLEAU " CLASSIFICATION DES MATItRES NUCLfAIRES

Catigorie

Matihre Forme 1 H1 II1

1. Plutonium Non irradidb) 2 kg ou plus Moins 2 kg mais plus 500 g ou moins
de 500 g

2. Uranium-235 Non irradib)

- Uranium enrichi A 5 kg ou plus Moins de 5 kg mais 1 kg ou moinsc)
20% U 235 ou plus plus de 1 kg

- Uranium enrichi A 10 kg ou plus Moins de 10 kgc)
10% en U 235 mais
moins de 20%

- Uranium enrichi 10 kg ou plus
par rapport A l'ura-
nium naturel mais
A moins de 10% en
U235d)

3. Uranium-233 Non irradidb) 2 kg ou plus Moins de 2 kg mais 500 g ou moins
plus de 500 g

4. Combustible Uranium irradi6 na-
turel ou appauvri,
thorium ou combusti-
ble faiblement enrichi
(teneur en produit
fissile infdrieure A
l0%)e), f)

a) Tel que ddfini dans Ia liste de base.
b) Matire non irradi6e dans un r6acteur ou matibre irradide dans un rdacteur mais avec un niveau de radiation dgal

ou inf6rieur A 100 rads/heure A un mtre sans protection.
) Une quantita infdrieure A celle qui est radiologiquement importante sera exondr~e de protection.
d) L'uranium naturel, l'uranium appauvri, le thorium et les quantit~s d'uranium enrichi A moins de 10% qui

nentrent pas dans Ia cat6gorie III devront 8tre protdg6s conformment A des pratiques de gestion prudentes.
-) Bien que ce niveau de protection soit recommandd, les Etats peuvent, apr;s examen des circonstances particu-

li~res, fixer une catdgorie de protection physique diff6rente.
0 Autre combustible qui, du fait de sa teneur originelle en mati-re fissile, est class6 dans la cat~gorie I ou II avant

irradiation mais peut tre d6classd d'une catdgorie quand le niveau de radiation du combustible ddpasse 100 rads/heure
A un m~tre sans protection.
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RECIPROCAL AGREEMENT' ON SOCIAL SECURITY BETWEEN
THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA AND THE GOVERN-
MENT OF CANADA

The Government of Australia and the Government of Canada,

Wishing to strengthen the existing friendly relations

between the two countries, and

Resolved to co-operate in the field of social security.

Have agreed as follows:

PART I

INTERPRETATION AND SCOPE

ARTICLE I

Interpretation

1. In this Agreement:

"benefit" means, in relation to a Party, a benefit

for which provision is made in the legislation of that

Party, and includes any additional amount, increase or

supplement that is payable, in addition to that

benefit, to or in respect of a person who qualifies

for that additional amount, increase or supplement

under the legislation of that Party;

"Canadian creditable period" means a period, or the

total of two or more periods, of residence or

Came into force on 1 September 1989, the date specified in an exchange of notes of 14 and 21 August 1989 by

which the Parties informed each other that all necessary matters had been finalized, in accordance with article 22 (1).
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contributions which has been or can be used to acquire

the right to a Canadian benefit, but does not include

any period considered under paragraph 2 of Article 10

as a Canadian creditable period;

"carer's pension" means a carer's pension payable to

a spouse under the legislation of Australia;

"competent authority" means, in relation to

Australia, the Secretary to the Department of Social

Security and, in relation to Canada, the Ministe-r--of

National Health and Welfare;

"Government of Canada" means the Government in its

capacity as representative of her Majesty the Queen in

right of Canada and represented by the Minister of

National Health and Welfare;

"legislation" means, in relation to a Party, the

laws specified in Article 2 in relation to that Party;

"period of residence in Australia", in relation to a

person, means a period defined as such in the social

security laws of Australia, but does not include any

period deemed pursuant to Article 6 to be a period in

which that person was an Australian resident;

"social security laws" means:

(i) in relation to Australia, the Social Security Act

1947 as amended, not including amendments

effected by laws made for the purpose of giving

effect to an agreement on social security; and

(ii) in relation to Canada, the laws specified in
subparagraph l(b) of Article 2;

Vol. 1571. 1-27463
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"Widow" means, in relation to Australia:

i) a de jure widow; or

(ii) a woman who, for not less than 3 years

immediately prior to the death of a man, lived

with him on a permanent basis as his de facto

spouse and was wholly or mainly maintained by him,

but does not include a woman who is the de facto

spouse of a man.

2. In the application by a Party of this Agreement

to a person, any term not defined in this Article shall,

unless the context otherwise requires, have the meaning

assigned to it in the social security laws of either Party

or. in the event of a conflict of meaning, by whichever of

those laws is the more applicable to the circumstances of

that person.

ARTICLE 2

Legislative Scope

1. Subject to paragraphs 2 and 3, this Agreement

shall apply to the following laws, as amended at the date

of signature of this Agreement, and to any laws that

subsequently amend, supplement or replace them:

(a) in relation to Australia, the Social Security Act

1947 to the extent that the Act provides for and

applies to:

i) age pensions;

(ii) invalid pensions;

(iii) wives' pensions;

(iv) carers' pensions; and

(v) pensions payable to widows; and
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(b) in relation to Canada:

(i) the Old Age Security Act and the regulations

made thereunder; and

(ii) the Canada Pension Plan and the regulations

made thereunder.

2. In relation to Australia, the legislation to

which this Agreement applies shall not include any laws

made, whether before or after the date of signature of

this Agreement, for the purpose of giving effect to any

agreement on social security.

3. This Agreement shall apply to laws of a Party

which extend the existing legislation of that Party to new

categories of beneficiaries unless the competent authority

of that Party communicates in writing an objection in

'regard to those laws to the competent authority of the

other Party prior to the commencement of those laws.

ARTICLE 3

Personal Scope

This Agreement shall apply to any person who:

(a) is or has been an Australian resident; or

(b) is residing or has resided in Canada within the

meaning of the Old Age Security Act or is making

or has made contributions under the Canada

Pension Plan

and, where applicable, to any spouse, dependant or

survivor of such a person.
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ARTICLE 4

Equality of Treatment

Subject to this Agreement, all persons to whom this

Agreement applies shall be treated equally by a Party in

regard to rights and obligations which arise whether

directly under the legislation of that Party or by virtue

of this Agreement.

PART II

PROVISIONS RELATING TO AUSTRALIAN BENEFITS

ARTICLE 5

Residence or Presence in Canada or a Third State

1. Where a person would be qualified under the

legislation of Australia or by virtue of this Agreement

for a benefit except that he or she is not an Australian

resident and in Australia on the date on which he or she

lodges a claim for that benefit but he or she:

(a) is an Australian resident or residing in Canada

or a third State with which Australia has

concluded an agreement on social security that

includes provision for co-operation in the

assessment and determination of claims for

benefits; and

(b) is in Australia. Canada or that third State,

that person shall be deemed, for the purposes of lodging

that claim, to be an Australian resident and in Australia

on that date.
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2. Paragraph 1 shall not apply to a claimant for a wife's

pension or carer's pension who has never been an

Australian resident.

ARTICLE 6

Totalisation in relation to Australian Benefits

1. Where a person has been an Australian resident

for a period that is:

(a) less than the period as an Australian resident

required to qualify him or her under the

legislation of Australia for a benefit; and

(b) equal to or greater than the minimum period

identified in accordance with paragraph 6 for

that person.

but has accumulated both a period of residence in

Australia and a Canadian creditable period which, when

added together, are equal to or greater than the minimum

period required for qualification for that benefit by the

legislation of Australia, that Canadian creditable period

shall be deemed, for the purposes of a claim for that

benefit, to be a period in which that person was an

Australian resident.

2. In the case of a claim by a person for an invalid

pension or pension payable to a widow, paragraph 1 shall

apply only to a Canadian creditable period accumulated by

that person under the Canada Pension Plan.

3. For the purposes of a claim by a person for a

pension payable to a widow, that person shall, subject to
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Article 9. be deemed to have accumulateo a Canadian

creditable period for any period for which her spouse

accumulated a creditable period under the Canada Pension

Plan but any period during which the person and her spouse

both accumulated Canadian creditable periods under the

Canada Pension Plan shall be taken into account once only.

4. For the purposes of paragraph 1, where a person:

(a) has been an Australian resident for a continuous

period which is less than the minimum continuous

period required by the legislation of Australia

for entitlement of that person to a benefit; and

(o) has accumulated a Canadian creditable period in

two or more separate periods that exceed in total

the minimum period referred to in subparagraph

(a).

the total of the Canadian creditable periods shall be

deemed to be one continuous period.

5. For the purposes of this Article:

(a) where a period of residence in Australia and a

Canadian creditable period coincide, the period

of coincidence shall be taken into account once

only as a period in which that person was an

Australian resident; and

(b) a Canadian creditable period accumulated under

the Old Age Security Act which coincides with a

Canadian creditable period accumulated under the

Canada Pension Plan shall be taken into account

once only.
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6. The minimum period of residence in Australia

which a person must have accumulated before paragraph 1

applies, shall be as follows:

(a) for an Australian benefit other than an invalid

pension, the minimum period required shall be one

year of which at least 6 months must be

continuous; and

(b) for an invalid pension, the minimum period

required shall be 2 years of which at least 6

months must be continuous.

ARTICLE 7

Australian Pro-Rata Benefits

1. Where an Australian benefit is payable whether by

virtue of this Agreement or otherwise to a person who is

outside Australia, the rate of that benefit shall be

determined according to the social security laws of

Australia but:

(a) disregarding in the computation of his or her

income the guaranteed income supplement under the

Old Age Security Act and the portion of the

spouse's allowance under that Act equivalent to

the guaranteed income supplement and other

Canadian federal, provincial or territorial

payments of a similar character as mutually

determined from time to time in letters exchanged

between the Ministers respectively administering

the legislation of Australia and Canada; and

(b) by assessing as income to that person only a

proportion of any other benefit received by that

person under the legislation of Canada calculated
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by multiplying the number of whole months, plus

one, accumulated by that person in a period of

residence in Australia, but not exceeding 300, by

the amount of that benefit and dividing that

product by 300.

2. Where an Australian benefit is payable only by

virtue of this Agreement to a person who is in Australia,

the rate of that benefit shall be determined according to

the legislation of Australia but, subject to paragraph 5,

disregarding in the computation of his or her income any

Canadian benefit which that person is entitled to receive,

and deducting the amount of that Canadian benefit from the

rate of Australian benefit which would otherwise be

payable to that person.

3. Where the rate of a benefit calculated in

accordance with paragraph 2 is less than the rate of that

benefit which would be payable under paragraph 1 if the

person concerned were outside Australia, the

first-mentioned rate shall be increased to an amount

equivalent to the second-mentioned rate.

4. For the purposes of paragraph 3, a comparison of

the rates of a benefit determined in accordance with

paragraphs 1 and 2 shall be made as at:

(a) the date of the first pension pay-day occurring

after the date on which the claim for the benefit

was lodged; and

(b) each anniversary of that pension pay-day for so

long as the person concerned is entitled to the

benefit, using, in that comparison, the number of

months in the period of residence in Australia

Vol. 1571, 1-27463



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

accumulated by the person at the date as at which

the comparison is made.

5. For the purposes of paragraph 2. where one or

other, or both, of a person and hi.s or her spouse are

entitled to receive a Canadian benefit, the total of the

Canadian benefits payable to that person and his or her

spouse shall be apportioned equally between them and

disregarded in the computation of their respective

incomes, and the amount so apportioned shall be deducted

from the amount of Australian benefit that would otherwise

be payable to each of them.

6. An Australian benefit that is payable only by

virtue of this Agreement to a person who:

(a) was an Australian resident on 8 May 1985; and

(b) commences to receive that benefit before 1

January 1996

shall be paid, during any absence of that person from

Australia that commences before 1 January 1996, at a rate

calculated in accordance with paragraphs 2 and 3.

7. As soon as practicable after an exchange of

letters in which Canadian federal, provincial or

territorial payments are mutually determined for the

purposes of subparagraph l(a), the Minister administering

the legislation of Australia shall cause to be published

in the Commonwealth of Australia Gazette a notice

specifying those Canadian payments.
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ARTICLE 8

Wives' Pensions and Carers' Pensions

For the purposes of this Agreement, a person who receives

an Australian wife's pension or carer's pension due to the

fact that the spouse of that person receives, by virtue of

this Agreement, an Australian benefit shall be deemed to

receive that pension by virtue of this Agreement.

ARTICLE 9

Pensions Payable to Widows

Where, under the legislation of Australia, a widow lodges

a claim for a pension payable to a widow, matters which

concern her former spouse and affect that claim shall be

considerea for the purposes of that claim by reference

only to her last-deceased spouse who was her husband or

was a man in respect of whom she satisfies the conditions,

specified in subparagraph (ii) of the definition of
"widow" in Article I.

PART III

PROVISIONS RELATING TO CANADIAN BENEFITS

ARTICLE 10

Totalising of Periods for

Purposes of the Legislation of Canada

1. Subject to paragraph 3, if a person is not

entitled to a benefit on the basis of his or her Canadian

creditable periods, eligibility for that benefit shall be

determined by totalising these periods and those specified

in paragraph 2.
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2. (a) For the purposes of determining eligibility for a

benefit under the Old Age Security Act, a period

of residence in Australia shall be considered as

a period of residence in Canada.

(b) For the purposes of determining eligibility for a

benefit -under the Canada Pension Plan, a calendar

year which includes a period of residence in

Australia of at least 6 calendar months shall be

considered as a year for which contributions have

been made under the Canada Pension Plan.

3. For the purposes of this Article, where a

Canadian creditable period and a period of residence in

Australia coincide, the period of coincidence shall be

taken into account once only as a Canadian creditable

period.

ARTICLE I1

Benefits under the Old Age Security Act

1. (a) If a person is entitled to payment of a pension

in Canada under the Old Age Security Act without

recourse to the provisions of this Agreement, but

has not accumulated sufficient periods of

residence in Canada to qualify for payment of the

pension abroad under that Act, a partial pension

shall be paid to that person outside Canada if

the Canadian creditable period accumulated under

the Old Age Security Act and period of residence

in Australia, when totalised as provided in

Article 10, are at least equal to the minimum

period of residence in Canada required by the Old

Age Security Act for payment of a pension abroad.
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(b) The amount of the pension payable shall, in this

case, be calculated under the provisions of the

Old Age Security Act governing the payment of a

partial pension, exclusively on the basis of the

periods creditable under that Act.

2. (a) If a person is not entitled to a pension or

spouse's allowance under the Old Age Security Act

solely on the basis of periods of residence in

Canada, a partial pension or a spouse's allowance

shall be paid to that person if the Canadian

creditable period accumulated under that Act and

period of residence in Australia, when totalised

as provided in Article 10, are at least equal to

the minimum period of residence in Canada

required by the Old Age Security Act for payment

of a pension or a spouse's allowance.

(b) The amount of the pension or the spouse's

allowance payable shall, in this case, be

calculated under the provisions of the Old Age

Security Act governing the payment of a partial

pension or a spouse's allowance, exclusively on

the basis of the periods creditable under that

Act.

3. Notwithstanding any other provision of this

Agreement:

(a) the competent authority of Canada shall not pay a

pension under the Old Age Security Act to a

person outside Canada unless his or her Canadian

creditable period accumulated under that Act and

period of residence in Australia, when totalised

as provided in Article 10, are at least equal to

the minimum period of residence in Canada
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required by the Old Age Security Act for payment

of a pension abroad;

(b) a spouse's allowance shall not be payable by

virtue of this Agreement to a person who has not

accumulated a Canadian creditable period of at

least one year under the Ola Age Security Act;

and

(c) a spouse's allowance and a guaranteed income

supplement shall be paid outside Canada only to

the extent permitted by the Old Age Security Act.

ARTICLE 12

Benefits under the Canada Pension Plan

1. If a person is not entitled to a disability

pension, disabled contributor's child's benefit,

survivor's pension, orphan's pension or death benefit

solely on the basis of the periods creditable under the

Canada Pension Plan, but is entitled to that benefit

through the totalising of periods as provided in Article

10, the competent authority of Canada shall calculate the

amount of the earnings-related portion of such benefit

under the provisions of the Canada Pension Plan,

exclusively on the basis of the pensionable earnings under

the Canada Pension Plan.

2. The amount of the flat-rate portion of the

benefit payable by virtue of this Agreement shall, in a

case referred to in paragraph i, be determined by

multiplying:

(a) the amount of the flat-rate portion of the

benefit determined under the Canada Pension Plan

by
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(b) the fraction which represents the ratio of the

periods of contributions to the Canaca Pension

Plan in relation to the minimum qualifying period

required under the Canada Pension Plan for

entitlement to that benefit,

but in no case shall that fraction exceed the value of one.

PART IV

MISCELLANEOUS AND ADMINISTRATIVE PROVISIONS

ARTICLE 13

Lodgement of Documents

I. The date on which a claim, notice or appeal

concerning the determination or payment of a benefit under

the legislation of one Party is lodged with the competent

authority of the other Party shall be treated, for all

purposes concerning the matter to which it relates, as the

date of lodgement of that document with the competent

authority of the first Party.

2. In relation to Australia, the reference in

paragraph 1 to an appeal document is a reference to a

document concerning an appeal that may be made to an

administrative body established by, or administratively

for the purposes of, the social security laws of Australia.

ARTICLE 14

Determination of Claims

I. In determining the eligibility or entitlement of

a person to a benefit by virtue of this Agreement:
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(a) a period as an Australian resident and a Canadian

creditable period; and

(b) any event which is relevant to that eligibility

or entitlement

shall, subject to this Agreement, be taken into account to

the extent that those periods or those events are

applicable in regard to that person and whether they were

accumulated or occurred before or after the date on which

this Agreement enters into force.

2. No provision of this Agreement shall confer any

right to receive payment of a benefit for a period before

the date of entry into force of this Agreement.

3. A death benefit under the Canada Pension Plan

shall not be paid by virtue of this Agreement in respect

of a death which occurred before the date of entry into

force of this Agreement.

4. Where:

(a) the competent authority of Canada pays a benefit

to a person in respect of a past period;

(b) for all or part of that period, the competent

authority of Australia has paid to that person a

benefit under the legislation of Australia; and

(c) the amount of the Australian benefit would have

been varied had the Canadian benefit been paid

during that period,

then
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(d) the amount that would not have been paid by the

competent authority of Australia had the Canadian

benefit been paid on a periodical basis from the

date to which the arrears of benefit referred to

in subparagraph (a) were paid shall be a debt due

by that person to Australia; and

(e) the competent authority of Australia may

determine that the amount, or any part, of that

debt may be deducted from future payments of a

benefit to that person.

5. In paragraph 4, "benefit" means, in relation to

Australia, a pension, benefit or allowance that is payable

under the social security laws of Australia.

ARTICLE 15

Payment of Benefits

1. The payment outside Australia of an Australian

benefit payable by virtue of this Agreement shall not be

restricted by those provisions of the social security laws

of Australia which prohibit the payment of a benefit to a

former Australian resident who returns to Australia and

lodges a claim for an Australian benefit and leaves

Australia within 12 months of the date of that return.

2. A carer's pension as defined in this Agreement,

whether payable by virtue of this Agreement or otherwise,

shall be paid within Australia and Canada.

3. A benefit payable by virtue of this Agreement

shall be paid without deduction for administrative fees

and charges.
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ARTICLE 16

Exchange of Information and Mutual Assistance

1. The competent authorities shall:

(a) notify each other of laws that amend, supplement

or replace the social security laws of their

respective Parties promptly after the

first-mentioned laws are made;

(b) communicate to each other any information

necessary for the application of this Agreement

or of the respective social security laws of the

Parties concerning all matters arising under this

Agreement or under those laws;

(c) lend their good offices and furnish assistance to

one another with regard to the determination or

payment of any benefit under this Agreement or

any other entitlement under the respective social

security laws as if the matter involved the

application of their own laws; and

(d) at the request of one to the other, assist each

other in relation to the implementation of

agreements on social security entered into by

either of the Parties with third States, to the

extent and in the circumstances specified in

administrative arrangements made in accordance

with Article 17.

2. The assistance referred to in paragraph I shall

be provided free of charge, subject to any arrangement

reached between the competent authorities for the

reimbursement of certain types of expenses.

3. Any information about a person which is

transmitted in accordance with this Agreement to a
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competent authority shall be protected in the same manner

as information obtained under the social security laws of

that Party and shall be disclosed only in the manner

permitted by the laws of that Party.

4. In no case shall the provisions of paragraphs 1

and 3 be construed so as to impose on the competent

authority of a Party the obligation:

(a) to carry out administrative measures at variance

with the laws or the administrative practice of

that or the other Party; or

(b) to supply particulars which are not obtainable

under the laws or in the normal course of the

administrative practice of that or the other

Party.

ARTICLE 17

Administrative Arrangements

The competent authorities of the Parties shall make

whatever administrative arrangements are necessary from

time to time to implement this Agreement.

ARTICLE 18
Language of Communication

In the application of this Agreement, the competent
authority of a Party may communicate directly with the

other competent authority in any official language of that

Party.
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ARTICLE 19

Understandings with a Province of Canada

The relevant authority of Australia and a province of

Canada may conclude understandings concerning any social

security matter within provincial jurisdiction in Canada

provided that those understandings are not inconsistent

with the provisions of this Agreement.

ARTICLE 20

Resolution of Difficulties

1. The competent authorities of the Parties shall

resolve, to the extent possible, any difficulties which

arise in interpreting or applying this Agreement according

to its spirit and fundamental principles.

2. The Parties shall consult promptly at the request

of either concerning matters which have not been resolved

by the competent authorities in accordance with paragraph

1.

3. Any dispute between the Parties concerning the

interpretation of this Agreement which has not been

resolved or settled by consultation in accordance with

paragraph 1 or 2 shall, at the request of either Party, be

submitted to arbitration.

4. Unless the Parties mutually determine otherwise,

the arbitral tribunal shall consist of three arbitrators,

of whom each Party shall appoint one and the two

arbitrators so appointed shall appoint a third who shall

act as president; provided that if the two arbitrators
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fail to agree, the President of the International Court of

Justice shall be requested to appoint the president.

5. The arbitrators shall determine their own

procedures.

6. The decision of the arbitrators shall be final

and binding.

ARTICLE 21

Review of Agreement

Where a Party requests the other to meet to review this

Agreement, representatives of the Parties shall meet no

later than 6 months after that request was made and,

unless the Parties otherwise mutually determine, their

meeting shall be held in the territory of the Party to

which that request was made.

PART V

FINAL PROVISIONS

ARTICLE 22

Entry into Force and Termination

1. This Agreement shall enter into force on a date

specified in notes exchanged by the Parties through the

diplomatic channel notifying each other that all matters

as are necessary to give effect to this Agreement have

been finalised.
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2. Subject to paragraph 3, this Agreement shall

remain in force until the expiration of 12 months from the

date on which either Party receives from the other written

notice through the diplomatic channel of the intention of

the other Party to terminate this Agreement.

3. In the event that this Agreement is terminated in

accordance with paragraph 2, the Agreement shall continue

to have effect in relation to all persons who by virtue of

this Agreement:

(a) at the date of termination, are in receipt of

benefits; or

(b) prior to the expiry of the period referred to in

that paragraph, have lodged claims for, and would

be entitled to receive, benefits.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorised thereto by their
respective Governments, have signed this Agreement.

DONE in two copies at Canberra this 4th day of July 1988 in the English and
French languages, each text being equally authoritative.

For the Government For the Government
of Australia: of Canada:

[Signed]' [Signed]2

I Signed by Ben Humphreys.

2 Signed by Don Mazankowski.
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ACCORD' R1tCIPROQUE DE StCURITIt SOCIALE ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE L'AUSTRALIE ET LE GOUVERNEMENT DU
CANADA

Le Gouvernement de l'Australie et le Gouvernement du

Canada,

D~sireux de resserrer lea liens d'amiti6 qui existent

entre lea deux pays, et

Rdsolus de coop&rer dane le domaine de la adcurlt6 sociale,

Sont convenus des dispositions suivantes:

TITRE I

INTERPRETATION ET CHAMP D'APPLICATION

ARTICLE I

Intarprhtation

1. Dana le prdsent Accord,

"autoritd comp~tente" ddsigne, en ce qui concerne

l'Australie, le Secr~taire au Ministbre de la Sdcurit6

sociale et, en ce qui concerne le Canada, le Ministre

de la Santd nationale et du Bien-Atre social;

"Gouvernement du Canada " ddsigne le Gouvernement en

s capacit6 de repr~sentant de Sa Majestd la Reine du

chef du Canada et reprdsent6 par le Ministre de la

Sant6 nationale et du Bien-tre social;

Entrd en vigueur le Ier septembre 1989, date sp6cifi6e dans on 6change de notes en date des 14 et 21 aoCt 1989 par
lesquelles les Parties se sont informdes que toutes les mesures requises avaient dtd prises, conformnment au para-
graphe 1 de 1'article 22.
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"lfgislation" d6signe, en ce qui concerne une

Partie, lea lois sp~cifides A l'article 2 en ce qui

concerne ladite Partie;

"lois de s~curitd sociale" d6signe:

(i) en ce qui concerne l'Australie, la Lot de

Sdcuritd sociale de 1947 (Social Security Act

1947) telle que modifide, mais exclut lea

modifications apport~es par lea lois adopt6es

pour donner effet A un accord de s~curitd

sociale; et

(ii) en ce qui concerne le Canada, lea lois sp~cifi~es

Sl'alin~a l(b) de l'article 2;

"pension pour personne qui prend soin d'une personae

invalide" d6signe la pension payable A un conjoint

aux termes de la ldgislation de l'Australie;

"pdriode admissible canadienne" ddsigne toute

p&riode, ou la somme de deux ou plusieurs p6riodes de

r6sidence ou de cotisations qui ont ouvert ou

pourraient ouvrir droit h une prestation canadienne,

mais exclut toute pdriode considdr6e comme p6riode

admissible canadienne en application des dispositions

du paragraphe 2 de l'article 10;

"p6driode de rdsidence en Australie", relativement h

une personne, d~signe toute pdriode ainsi d~finie par

lea lois de sacurit6 sociale de l'Australie mais

exclut toute pgriode qui, en application des

dispositions de l'article 6, eat rdput~e Atre une

pdriode pendant laquelle ladite personne 6tait un

rdsident australien;
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"prestation" ddsigne, en ce qul concerne une Partie,

une prestation pr~vue par la lgislation de ladite

Partie, y compris tout montant suppldmentaire, toute

majoration ou tout suppldment payable en sus de ladite

prestation h toute personne ou en faveur de route

personne qui a droit audit montant suppl6mentaire. h

ladite majoration ou audit suppl6ment aux termes de la

l~gislation de ladite Partie;

"veuve" ddsigne, en ce qui concerne l'Australie:

(J) une veuve de Jure; ou

(ii) une femme qui, pendant une p6riode d'au moins 3

ans prhc6dant immddiatement le d~cbs d'un homme,

avait v~cu avec lui de fagon permanente en tant

qu'dpouse de facto et qui 6tait entretenue

entibrement ou principalement par lui,

mais exclut toute femme qui eat l'hpouse de facto d'un

homme.

2. Aux fins de lapplication du prdsent Accord, h

moins que le contexte ne s'y oppose, tout terme non d~fini

par le prdsent article a le sens qui lui eat attribud par

les lois de s6curitd sociale de l'une ou l'autre Partie

ou, en cas de conf lit de sens, ledit terme a le sens qui

lui eat attribud par lea lois qui s'appliquent le mieux h

la situation de ladite personne.

ARTICLE 2

Champ matdriel

1. Sous rdserve des dispositions des paragraphes 2

et 3, le present Accord s'applique aux lois
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sousmentionndes, telles que modifi6es en date de la

signature du present Accord, et h toutes lois qui, par la

suite, lea modifieront, lea compl6teront ou lea

remplaceront:

(a) en ce qui concerne l'Australie, la Loi de

S~curitd sociale de 1947 (Social Security Act

1947) en tant qua la Loi pr~voit et stipule

relativement A:

(M) des pensions de vieillesse;

(ii) des pensions d'invalide;

(iii) des pensions d'6pouses;

(iv) des pensions pour personnes qui prennent

soin de personnes invalides;

(v) des pensions payables aux veuves; et

(b) en ce qui concerne le Canada:

(i) la Loi sur la sdcuritd de la vieillesse et

les r~glements qui en d6coulent; et

(ii) le Rgime de pensions du Canada et les

r~glements qui en dhcoulent.

2. En ce qui concerne l'Australie, la l6gislation A

laquelle le pr6sent Accord s'applique exclut les lois

adopt6es, soit avant ou aprbs la signature du present

Accord, pour donner effet A tout accord de sdcurit6

sociale.

3. Le present Accord s'applique aux lois d'une

Partie qui 6tendent la l6gislation existante de ladite

Partie A de nouvelles cat6gories de b6n6ficiaires A moins

que l'autoritd comp~tente de ladite Partie ne communique

par 6crit son opposition en ce qui concerne lesdites lois

A l'autoritd comp~tente de V'autre Partie avant 'entrde

en vigueur desditeas lois.
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ARTICLE 3

Champ personnel

Le prdsent Accord s'applique A toute personne qul:

(a) est ou a dti un r~sident australien; ou

(b) rdside ou a rdsidd au Canada aux fins de la Loi

sur la s6curitd de la viellesse ou verse ou a

versA des cotisations aux termes du Rdgime de

pensions du Canada

et, le cas Ach~ant, h tout conjoint, I toute personne A

charge ou A tout survivant d'une telle personne.

ARTICLE 4

Egalit6 de traitement

Sous r~serve des dispositions restrictives du prEsent

Accord, toutes lea personnes h qui le prEsent Accord

s'applique sont traitdes dgalement par une Partie en ce

qui concerne lea droits et obligations d~coulant

directement de la L6gislation de ladite Partie ou du

prEsent Accord.

TITRE II

DISPOSITIONS RELATIVES AUX PRESTATIONS AUSTRALIENNES

ARTICLE 5

Rdsidence ou presence au Canada ou dana un Etat tiers

1. Toute personne qui aurait droit A une prestation

aux termes de la ldgislation de l'Australie ou en vertu du
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prdsent Accord, sauf qu'elle n'est pas un rdsident

australien et n'est pas en Australie le jour oO elle

prdsente une demande de prestation, eat rdput~e Otre

r6sidente et prdsente en Australie le jour oO elle

pr6sente une demande de prestation, et aux fins de la

pr6sentation de ladite demande, si elle:

(a) est un r6sident australien ou r6side au Canada ou

dana un Etat tiers avec equel l'Australie a

conclu un accord de sdcuritd sociale qui prdvoit

la coopdration aux fins de l'examen des demandes

de prestations et de la d~termination du droit

aux prestations; et

(b) est en Australie, au Canada ou dans ledit Etat

tiers.

2. Lea dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent

pas A une personne qui demande une pension d'dpouse ou une

pension pour personne qui prend soin d'une personne

invalide et qui n'a jamais 6td un rdsident australien.

ARTICLE 6

Totalisation relative aux prestations australiennes

1. Si une personne a 6td un rdsident australien

pendant une pdriode:

(a) moindre que la p~riode exigfe comme rdsident

australien pour lui ouvrir droit A une prestation

aux termes de la l4gislation de l'Australie; et

(b) 6gale ou sup4rieure A la pdriode minimale dtablie

conformment aux dispositions du paragraphe 6,

relativement A ladite personne,
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mais si ladite personne justifie d'une pdriode de

rdsidence en Australie et d'une pdriode admissible

canadienne qui, lorsque totalis6es, sont 6gales ou

sup4rieures A la p~riode minimale exig~e par la

l6gislation de l'Australie pour Vouverture du droit h

ladite prestation, ladite p4riode admissible canadienne

fst r~putde itre une phriode pendant laquelle ladite

personne 6tait un risident australien, aux fins d'une

demande relative & ladite prestation.

2. En ce qui concerne une demande de prestation

d'invalide ou de prestation payable & une veuve, les

dispositions du paragraphe 1 s'appliquent uniquement A une

pdriode admissible canadienne dont justifie ladite

personne aux termes du Rdgime de pensions du Canada.

3. Sous reserve des dispositions de l'article 9, aux

fins d'une demands de pension payable A une veuve, la

personne qui demande ladite prestation est rdputie

justifier d'une pdriode admissible canadienne dquivalente

h coute p6riode admissible dont justifie son conjoint

d6c~d6 aux termes du R6gime de pensions du Canada, sauf

que toute pdriode pour laquelle ladite personne et son

conjoint dicd ustifient tous deux d'une p6riode

admissible aux termes du R4gime de pensions du Canada

n'est consid6rde qu'une seule fois.

4. Aux fins de l'application des dispositions du

paragraphe 1:

(a) si une personne a 6t6 un rdsident australien de

fagon continue pendant une p~riode moindre que la

pdriode minimale continue exig~e par la

l6gislation de l'Australie pour ouvrir A ladite

personne le droit b une prestition, et
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(b) si ladite personne justifie d'une p6riode

admissible canadienne comprenant deux ou

plusleurs pdriodes distinctes dont Is somme eat

sup~rieure A is p6riode minimale visde A l'alin~a

(a),

Is somme des p~riodes admissibles canadiennes eat r6put~e

Atre une pdriode continue.

5. Aux fins de lapplication des dispositions du

present article:

(a) si une pfriode de r~sidence en Australie se

superpose A une p~riode admissible canadienne, la

p6riode superposde West considdr~e qu'une seule

fois comme pdriode pendant laquelle ladite

personne dtait un r~sident australien; et

(b) une p6riode admissible canadienne aux termes de

is Loi sur Is s6curitd de la vleillesse qui se

superpose b une p6riode admissible canadienne aux

termes du Rdgime de pensions du Canada n'est

considdr6e qu'une seule fois.

6. La pdriode minimale de rdsidence en Australie

exighe aux fins de Vapplication des dispositions du

paragraphe I eat:

(a) relativement h une prestation australienne autre

qu'une pension d'invalide, une p~riode minimale

d'une annde, dont une pAriode continue d'au moins

6 mois; et
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(b) relativement b une pension d'invalide, une

pdriode minimale de 2 ans. dont une pdriode

continue d'au moins 6 mois.

ARTICLE 7

Prestations australiennes au pro-rata

1. Si une prestation australienne eat due, soit en

vertu du prdsent Accord ou non I une personne qui eat hors

de l'Australie, le taux de ladite prestation eat dAtermind

en conformitd des lois de sdcuritd sociale de l'Australie

mais,

(a) aux fins du calcul de sea revenus, ne comptant

pas le supplment de revenu garanti pr~vu par la

Loi sur la sdcurit6 de la vieillesse ni la partie

de l'allocation au conjoint pr6vue par ladite Loi

qui dquivaut au suppldment de revenu garanti ni

tous autres b6ndfices canadiens fid~raux,

provinciaux ou territoriaux de mime nature

arrScts d'un commun accord de temps A autre par

un 6change de lettres entre lea ministres charg~s

de L'application de la ldgislation de l'Australie

et du Canada respectivement; et

(b) attribuant comme revenu A ladite personne une

partie seulement de toute autre prestacion versae

h ladite personne aux termes de la l6gislation du

Canada diterminde en multipliant le nombre de

mois complets, plus un, dont justifie ladite

personne pendant une p6riode de rdsidence en

Australie, ce nombre n'6tant pas supdrieur A 300,

par le montant de ladite prestation et divisant

le produit par 300.
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2. Si une prestation australienne eat due uniquement

en vertu du prisent Accord A une personne qui eat en

Australie. le t8ux de ladite prestation eat d6termind en

conformitd de la l6gislation de 1'Australie mais. sous

rdserve des dispositions du paragraphe 5, ne tenant

compte, aux fins du calcul de son revenu, d'aucune

prestation canadienne A laquelle ladite personne a droit,

et dhduisant le montant de ldite prestation canadlenne du

taux de la prestation australienne qui, le cas dchdant,

serait versde A ladite personne.

3. Si le taux d'une prestation calcule en

conformit4 des dispositions du paragraphe 2 eat moindre

que le taux de ladite prestation qui serait verse en

conformitd des dispositions du paragraphe 1 si la personne

concernke ftait hors de l'Australie, le premier taux

susmentionnd eat augment6 jusqu'A ce qu'il atteigne un

montant 6quivalent au dernier taux susmentionnd.

4. Aux fins de 1'application des dispositions du

paragraphe 3, lea taux de la prestation determin6e en

conformit6 des dispositions des paragraphes 1 et 2 sont

compar6s comme suit:

(a) en date du premier jour de paie de pension

postdrieur A la date de la prdsentation de la

demands de prestation; et

(b) en date de chaque anniversaire dudit jour de paie

de pension aussi longtemps que la personne

concernde a droit k la prestation. tenant compte

aux fins de ladite comparaison, du nombre de mois

de rdsidence en Australie dont justifie .iadite

personne A la date oO la comparaison eat

effectude.
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5. Aux fins de V'application du paragraphe 2, si

1'un ou L'autre de toute personne ou de son conjoint, ou

les deux, ont droit h une prestation canadienne, la some

des prestations canadiennes dues h ladite personne et A

son conjoint eat partag6e Agalement entre eux et il n'en

eat pas tenu compte aux fins du calcul de leurs revenus

respectifs, et le montant ainsi partag6 eat ddduit du

montant de la prestation australienne qul, le cas 6chdant,

serait due A chacun d'eux.

6. Toute prestation australienne due uniquement en

vertu du present Accord A une personne qui:

(a) dtait un r6sident australien le 8 mai 1985; et

(b) commence A toucher ladite prestation avant le
Ier janvier 1996,

eat verae, au cours de toute absence de l'Australie de

ladite personne qui commence avant le ier janvier 1996,

au taux calculd en conformitd des dispositions des

paragraphes 2 et 3.

7. Aussit~t que possible apr~s l'6change des lettres

qui arrttent lea b~ndfices canadlens fdd&raux, provinciaux

ou territoriaux aux fins de V'application des dispositions

de l'alin6a l(a), le ministre chargd de l'application de

la lgislation de l'Australie prendra lea mesures

n~cessaires A la publication d'un avis sp6cifiant lesdits

b~ndfices canadiens dana la Commonwealth of Australia

Gazette.
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ARTICLE 8

pensionod'&pouse et pension de personne

gui prend soln d'une personne invalide

Aux fins du prdsent Accord, toute personne qui touche une

pension australienne d'dpouse ou de personne qul prend

soln d'une personne invalide, en consequence du fait que

le conjoint de ladite personne touche une prestation

australienne en vertu du pr6sent Accord, eat rdputhe

toucher ladite pension d'&pouse ou de personne qui prend

Soin d'une personne invalide en vertu du prdsent Accord.

ARTICLE 9

Pensions payables aux veuves

Si, aux termes de la ldgislation de l'Australie, une veuve

prdsente une demande de pension payable A une veuve, toute

question concernant son conjoint d~c6dd et touchant ladite

demande, est considdrde, aux fins de ladite demande,

uniquement en relation A son dernier conjoint d~c6d6 qui

dtait son marl ou qui dtait un homme relativement h qui

elle satisfait aux conditions spkcifides A lalin~a (ii)

de la d6finition du terme "veuve" h l'article 1.

TITRE III

DISPOSITIONS RELATIVES AUX PRESTATIONS CANADIENNES

ARTICLE 10

Totalisation de pdriodes aux fins de la

lkgislation du Canada

1. Sous r~serve des dispositions du paragraphe 3, si

une personne n'a pas droit A une prestation en fonction de
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sea seules phriodes admissibles canadiennes, le droit b

ladite prestation lui est ouvert par la totalisation

desdites p~riodes et de celles spdcifides au paragraphe 2.

2. (a) Aux fins de louverture du droit b une prestation

aux termes de la Loi sur la shcuritd de la

vieillesse, une p~riode de rdaidence en Australie

est considdr~e comme une pdriode de rdsidence au

Canada.

(b) Aux fins de l'ouverture du droit b une prestation

aux termes du Rdgime de pensions du Canada, une

annde civile comptant une phriode de rdsidence en

Australie d'une durde d'au moins 6 mois civils

eat considdrde come une annie pour laquelle des

cotisations ont dtd verases aux termes du R~gime

de pensions du Canada.

3. Aux fins du present article, si une pdriode

admissible canadienne se superpose h une phriode de

residence en Australie, la pdriode superposde n'est

considdrde comme p6riode admissible canadienne qu'une

seule fois.

ARTICLE 11

Prestations aux termes de la Lot sur

la sdcurit de la vieIllesse

1. (a) Si une personne a droit au versement d'une

pension au Canada aux termes de la Loi sur la

shcuritd de la vieIllesse, sans recourir aux

dispositions du prdsent Accord, mais ne justifie

pas de pdriodes de rdsidence au Canada

suffisantes pour avoir droit au versement de la
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pension A l'6tranger aux termes de ladite Loi,

une pension partielle lui eat vers~e hors du

territoire du Canada si la p~riode admissible

canadienne dont elle justifie aux termes de la

Loi sur la s~curitd de la vieillesse et la

p6riode de rdsidence en Australie, lorsque

totalis~es comme il est prdvu A l'article 10,

sont au moins dgales a la phriode minimale de

rksidence au Canada exig~e par la Loi sur la

s~curitd de la vieillesse pour le versement de La

pension A l'6tranger.

(b) Dana ce cas, le montant de la pension due est

d6termind en conformit6 des dispositions de la

Loi sur la sdcuritf de la vieillesse qui

r~gissent le versement de la pension partielle,

uniquement en fonction des p6riodes admissibles

aux termes de ladite Loi.

2. (a) Si une personne n'a pea droit h une pension ou A
une allocation au conjoint aux termes de la Loi

sur la sdcuritd de la vieillesse en fonction des

seules pdriodes de rdsidence au Canada, une

pension partielle ou une allocation au conjoint

lui eat versde si la pdriode admissible

canadienne dont elle justifie aux termes de

ladite Loi et la p~riode de r~sidence en

Australie, lorsque totalisdes comme il eat prdvu

A l'article 10, sont au moins 6gales A la pdriode
minimale de rdsidence au Canada exighe par la Loi

sur la sdcuritd de la vieillesse pour le

versement d'une pension ou d'une allocation au

conjoint.

(b) Dans ce cas, le montant de la pension ou de

l'allocation au conjoint eat d6termind en
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conformitd des dispositions de la Loi sur la

sdcuritd de la vieillesse qui r~gissent le

versement de is pension partielle ou de

l'allocation au conjoint, uniquement en fonction

des p~riodes admissibles aux termes de ladite Loi.

3. Nonobstant toute autre disposition du prdsent

Accord:

(a) i'autori d compitente du Canada ne verse pas une

pension aux termes de la Loi sur la s~curit6 de

la vieillesse A une personne hors du territoire

du Canada b moins que la p~riode admissible

canadienne dont elle justifie aux termes de

ladite Loi et la p~riode de rksidence en

Australie, lorsque totalisdes commea il eat prdvu

Sl'article 10, ne soient au moins 6gales h la

p~riode minimale de rdsidence au Canada exig~e

par la Loi sur la s6curitf de la vieillesse pour

le versement de ln pension A l'Etranger;

(b) une allocation au conjoint n'est versde en vertu

du present Accord A aucune personne qui ne

justifie pas d'une p~riode admissible canadienne

d'au moins une annde aux termes de la Loi sur i

s6curitd de la vieillesse; et

(c) lallocation au conjoint et le supplEment de

revenu garanti ne sont verss hors du territoire

du Canada que dans la mesure permise par i Loi

sur la s~curitd de la vieillesse.
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ARTICLE 12

Prestations aux termes du Rkpime

de pensions du Canada

1. Si une personne n'a pas droit A une pension

d'invaliditd, A une presration d'enfant de cotisant

invalide, A une pension de survivant, A une prestation

d'orphelin ou A une prestation de ddcbs en fonction des

seules p~riodes admissibles aux termes du Rdgime de

pensions du Canada, mais a droit h ladite prestation suite

A la totalisation des p6riodes admissibles cosme il est

prdvu A 1'article 10, 1'autoritd comp~tente du Canada

d~termine le montant de la composante li~e aux gains de

ladite prestation en conformitd des dispositions du R~gime

de pensions du Canada, uniquement en fonction des gains

ouvrant droit b pension aux termes du Rdgime de pensions

du Canada.

2. Dans le cas vis& au paragraphe 1. le montant de

la composante I taux uniforme de la prestation due aux

termes des dispositions du prdsent Accord eat d6termind en

multipliant:

(a) le montant de la prestation A taux uniforme fix&

par lea dispositions du R6gime de pensions du

Canada

pat

(b) La fraction qui exprime le rapport entre les

pdriodes de cotisations au R6gime de pensions du

Canada et la p6riode minimale d'admissibilitd A

ladite prestation aux termes du Rdgime de

pensions du Canada pour 'ouverture du droit h

ladite prestation,
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malis is fraction visde A 'alin~a (b) nest en aucun cas

supdrieure A l'unit6.

TITRE IV

DISPOSITIONS ADMINISTRATIVES ET DIVERSES

ARTICLE 13

Prdsentation de documents

1. La date de prdsentation de toute demande ou de

tout avis ou recours, touchant le droit & toute prestation

ou le versement de toute prestation aux termes de la

1gislation d'une Partie, A l'autoritd comp~tente de
I'autre Partie est rdput6e 8tre la date de prdsentation

dudit document A l'autoritd comp~tente de la premibre

Pattie b toutes fins concernant la question A laquelle il

toucbe.

2. En ce qui concerne l'Australie, le document de

recours vis6 au paragraphe 1 ddsigne tout document

concernant un appel pouvant tre interjetd aupr~s d'un

organisme administratif prdvu par les lois de s~curitd

sociale de l'Australie ou cr44 aux fins de lapplication

desdites lois.

ARTICLE 14

Rtalemeat des demandes

3,. Aux fins de l'ouverture du droit b une prestation

et du montant de ladite prestation due & toute personne en

vertu du present Accord,

(a) toute p6riode comme r~sident australien et toute

pdriode admissible canadienne et
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(b) tout 6v&nement qui touche ledit droit ou le

montant de ladite prestation

soot considdris, sous r~serve des dispositions

restrictives du prdsent Accord et dans la mesure oO

leadites pdriodes ou lesdits 6vbnements peuvent Atre

conuiddr6s relativement A ladite personne et selon qu'elle

justifie desdites p6riodes ou selon que lesdits dvbnements

6taient survenus avant ou aprbs la date de l'entrde en

vigueur du prdsent Accord.

2. Aucune disposition du present Accord ne confbre

le droit de toucher une prestation pour une p6riode

aet6rieure A la date d'entrde en vigueur du pr~sent Accord.

3. Une prestation de dkc~s aux termes du Rdgime de

pensions du Canada n'est pas vers6e aux termes du prdsent

Accord si elle se rapporte A un d6cas survenu avant la

data de lentrde en vigueur du present Accord.

4. En tout cas oO

(a) l'autoritd comp6tente du Canada verse une

prestation due pour une pdriode ant~rieure a

toute personne, et ob

(b) durant toute ladite p6riode ou durant une partie

de celle-ci, l'autorit6 comp6tente de l'Australie

a vers4 h ladite personne une prestation aux

termes de la l]gislation de l'Australie, et en

tout cas ob

(c) le montant de la prestation australienne aurait

6td r6duit si la prestation canadienne avait 6t6

verse durant ladite p6riode, dans tel cas,

(d) le montant qui n'aurait pas 6t6 versd par

l'autoritd compitente de l'Australie si la
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prestation canadienne avait 6td versde

phriodiquement b compter de la date de prise

d'effet de la prestation viske h lalin~a (a)

constitue une dette due par ladite personne A

l'Australie, et

(e) l'autorit6 comp6tente de l'Australie pourra

d6cider que le montant de ladite dette, ou toute

partie de ladite dette, pourra Otre ddduit des

prestations futures versdes A ladite personne.

5. La "prestation" vis6e au paragraphe 4 ddsigne, en

ce qui concerne l'Australie, une pension, prestation ou

allocation versde aux termes des lois de s6curite sociale

de l'Australie.

ARTICLE 15

Versement des prestations

1. Le versement hors de l'Australie de toute

prestation australienne due en vertu du present Accord

n'est pas restreint par lea dispositions des lois de

sacuritd sociale de l'Australie qui interdisent le

versement d'une prestation A tout ex-rdsident australien

qui retourne en Australie, prdsente une demande de

prestation australienne et quitte l'Australie dans un

ddlai de 12 mois A compter de son retour.

2. Une pension pour personne qui prend soin d'une

personne invalide, telle que dhfinie dans le prdsent

Accord. eat vers~e en Australie et au Canada, qu'elle soit

due en vertu du prdsent Accord ou non.
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3. Toute prestation en vertu du prdsent Accord eat

versde sans r4duction pour frais administratifs ou pour

des droits.

ARTICLE 16

Echange de renaeignements et assistance rciproque

i. Les autoritds comp~tentes

(a) s'avisent mutuellement de toutes lois qui

modifient, complbtent, compldmentent ou

remplacent lea lois de s6curitd sociale de leur

Partie respective, dana lea plus brefs ddlais

aprs l'adoption desdites lois;

(b) se coemuniquent tout renseignement requis aux

fins de l'application du present Accord ou des

lois de sdcurit6 sociale respectives des Parties

relativement A toute question d6coulant de

l'Accord ou deadites lois;

(c) se pritent leurs bons offices et se fournissent

mutuellement assistance aux fins de la

d6termination du droit A toute prestation ou du

versement de celle-ci aux termes du present

Accord ou des lois de s6curitd sociale

respectives des Parties tout comme si la question

touchait l'application de leurs propres lois; et

(d) sur demande de l'une A l'autre, se prAtent

mutuellement assistance relativement h

lapplication d'accords de acuritd sociale

conclus par l'une ou l'autre des Parties avec des

Etats tiers, dans la mesure et dans lea

circonstances sphcifi~es dana lea arrangements

administratifs prdvus A l'article 17.
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2. L'assistance visde au paragraphe 1 est fournie

gratuitement sous r~serve de tout arrangement contraire

entre les autorit6s comp6tentes concernant le

remboursement de certains frais.

3. Tout renseignement relatif A une personne qui est

transmis conformment au prhsent Accord A l'autorit6

comp6tente d'une Partie est protdg& de la mfme fagon qu'un

renseignement obtenu aux termes des lois de shcuritd

sociale de ladite Partie et n'est divulgud que tel que

permis par leg lois de ladite Partie.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 n'ont en

aucun cas pour effet d'imposer A l'autoritd comp~tente

d'une Partie l'obligation de:

(a) mettre en oeuvre des mesures administratives qui

ne sont pas conformes aux lois ou pratiques

administratives de l'une ou V'autre Partie;

ou de

(b) fournir des renseignements qui ne peuvent Atre

obtenus aux termes des lois ou par le biais des

pratiques administratives ordinaires de l'une ou

l'autre Partie.

ARTICLE 17

Arrangements aduinistratifs

Les autoriths comp6tentes des Parties prennent, de temps A

autre, tous arrangements administratifs utiles aux fins de

l'application du prdsent Accord.
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ARTICLE 18

Laxue de correspondance

Pour 1'application du prdsent Accord, l'autorit6

compftente d'une Pattie communique directement avec

l'autre autorit6 comp6tente dana l'une ou l'autre des

langues officielles de ladite Partie.

ARTICLE 19

Ententes avec une province du Canada

L'autoritd concern~e de l'Australie et toute province du

Canada pourront conclure des ententes portant sur toute
matibre de sacurit6 sociale relevant de la comp6tence

provinciale au Canada A condition que ces ententes ne
soient pas contraires aux dispositions du prdsent Accord.

ARTICLE 20

Rsolution des diff6rends

1. Lea autoritds comp6tentes des Parties s'engagent

A rdsoudre, autant que possible, tout diff6rend relatif &

l'interpr6tation ou A l'application du prdsent Accord,
conformdment h son esprit et b sea principes fondamentaux.

2. A la demande de l'une ou l'autre, lea Parties se

consultent dane lea plus brefs d~lais concernant tout

diff6rend que lee autoritds comp6tentes n'ont pas pu

rdsoudre en conformitd des dispositions du paragraphe 1.
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3. Tout diff6rend entre lee Parties, concernant

l'interpr6tation du present Accord, qui n'a pas 6t6 r1g6

ou rdsolu conformdment aux dispositions du paragraphe 1 ou

2 eat soumis A un tribunal arbitral A la demande de l'une

ou l'autre Partie.

4. Sauf si lea Parties en conviennent autrement, le

tribunal arbitral eat compood de trois membres: chaque

Partie d~signe un membre et lea deux membres ainsi

d~signds en d~signent un troisibme qul agit comne

pr6sident. Si lea deux membres ne s'entendent pas aur le

choix d'un troisi&me membre, on demande au President de la

Cour internationale de Justice de d6signer le pr6sident du

tribunal arbitrai.

5. Lee membres du tribunal arrOtent eux-mimes la

proc6dure du tribunal.

6. La d~cision du tribunal eat finale et lie lea

Parties.

ARTICLE 21

Revue de 1'Accord

Si une Partie demande b l'autre une rencontre pour revoir

le present Accord, lea reprdsentants des Parties se

rencontrent au plus tard 6 mois aprbs ladite demande et,

sauf si lea Parties en conviennent autrement, la rencontre

aura lieu sur le territoire de la Partie A qui la demande

a 6t6 faite.
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TITLE V

DISPOSITIONS FINALES

ARTICLE 22

Entrde en vYiueur at cessation

1. Le prdsent Accord entrera en vigueur A la date

sphcifide dana des notes qui seront 6changhea par lee

Parties par voles diplomatiques pour s'avlser l'une et

'autre que toutes lea mesures requises pour donner effet

au prhsent Accord ont 6t6 prises.

2. Sous rdserve des dispositions du paragraphe 3, le

prdsent Accord demeurera en vigueur jusqu'A Vexpiration

de 12 mole A compter du jour oU 1'une des Parties reqoit

de 1'autre Partie, par voles diplomatiques, un avis 6crit

indiquant V'intention de 1'autre Partie de d6noncer le

prdsent Accord.

3. Au cas ob le prhsent Accord eat d~nonc6 en

conformit6 des dispositions du paragraphe 2, ledit Accord

demeure en vigueur relativement h toutes lea personnes

qui, en vertu du prhsent Accord,

(a) regoivent des prestations le jour de cessation, ou

(b) anthrieurement A la fin de la pdriode vishe audit

paragraphe, ont prdsenth des demandes de

prestations et pourraient avoir droit auxdites

prestations.
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EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfiment autoris6s A cet effet par leurs Gou-
vernements respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en deux exemplaires A Canberra ce 4e jour dejuillet 1988, dans les langues
frangaise et anglaise, chaque texte faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de l'Australie:

[Signe 1I

Pour le Gouvernement
du Canada:

[Signe
2

I Sign6 par Ben Humphreys.
2

Sign6 par Don Mazankowski.
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TREATY' BETWEEN THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA AND
THE GOVERNMENT OF CANADA ON MUTUAL ASSISTANCE
IN CRIMINAL MATTERS

THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA AND THE GOVERNMENT OF CANADA

DESIRING to improve the effectiveness of both
countries in the investigation, prosecution and
suppression of crime through cooperation and mutual
assistance in law enforcement matters,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

ARTICLE I - DEFINITIONS

For the purposes of this Treaty,

"central authority" means

a) for Canada, the Minister of Justice or officials
designated by that Minister;

b) for Australia, the Attorney-General's Department,
Canberra;

"competent authority" means any person or authority with
responsibility for matters related to the investigation or
prosecution of offences;

"offence" means

a) in relation to Canada, any offence created by a law of
Parliament that may be prosecuted upon indictment, or
an offence created by a Legislature of a Province and
specified in the Annex;

b) in relation to Australia, any offence against the law
of Australia or a part of Australia that falls or
would fall within the jurisdiction of its courts and
for which the penalty is a term of imprisonment of one
year or more;

"request" means a request made under this Treaty.

I Came into force on 14 March 1990, i.e., one month after the date on which the Contracting Parties had notified each
other (on 31 January and 14 February 1990) of the completion of their respective requirements, in accordance with
article XX (1).
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ARTICLE II - SCOPE OF APPLICATION

1. The Parties shall provide, in accordance with the
provisions of this Treaty, mutual assistance in all
matters relating to the investigation, prosecution and
suppression of offences.

2. Assistance shall include:

a) exchanging information and objects:

b) locating or identifying persons, objects and

sites,

c) serving documents;

d) taking of evidence and obtaining of statements of

persons;

e) executing requests for searches and seizures;

f') providing documents and records;

g) measures to locate, restrain and forfeit the
proceeds of crime; and

h) facilitating the availability of prisoners and
other persons, with their consent, to give
evidence or assist investigations.

3. The provisions of this Treaty shall not give rise
to a right on the part of a private party to obtain or
exclude any evidence or to impede the execution of a
request.

ARTICLE III - OTHER ASSISTANCE

The Parties, including their competent
authorities, may provide and continue to provide
assistance pursuant to other agreements, arrangements or
practices.

ARTICLE IV - REQUESTS

1. Requests and responses thereto shall be
transmitted directly between the central authorities.

2. Requests shall be made in writing. In urgent
circumstances, or where otherwise permitted by the
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Requested State, requests may be made orally but shall be
confirmed in writing thereafter.

ARTICLE V - CONTENTS OF REQUESTS

I. A request shall contain such information as the
Requested State requires to execute the request, including:

a) the name of the competent authority conducting
the investigation or proceedings to which the
request relates;

b) a description of the nature of the investigation
or proceedings including a statement setting out
the relevant facts and laws;

c) except in cases of requests for service of
documents, a description of the essential acts or
omissions or matters alleged or sought to be
ascertained;

d) the purpose for which the request is made and the
nature of the assistance sought;

e) details of any particular procedure or
requirement that the Requesting State wishes to
be followed;

f) specification of any time limit within which
compliance with the request is desired; and

g) any special requirements for confidentiality and
the reasons therefor.

2. Requests for assistance may also, to the extent
necessary, contain the following information:

a) the identity, nationality and location of the
person or persons who are the subject of the
investigation or proceedings;

b) a statement as to whether sworn or affirmed
evidence or statements are required;

c) a description of the information, statement or
evidence sought;

d) a description of the documents, records or
articles of evidence to be produced as well as a
description of the appropriate person to be asked
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to produce them and, to the extent not otherwise
provided for, the form in which they should be
reproduced and authenticated; and

e) information as to the allowances and expenses to
which a person appearing in the Requesting State
will be entitled.

3. The Requesting State shall supply such additional
information as the Requested State considers necessary to
enable the request to be fulfilled.

ARTICLE VI - REFUSAL OR POSTPONEMENT OF ASSISTANCE

1. Assistance may be refused when in the opinion of
the Requested State the execution of the request would
seriously impair its sovereignty, national security or
other essential public interests or for any reason
provided by its domestic law.

2. Assistance may be refused if:

a) the request relates to an offence where the acts
or omissions alleged to constitute that offence
would not, if they had taken place within the
jurisdiction of the Requested State, constitute
an offence; or

b) provision of the assistance sought could
prejudice an investigation or proceeding in the
Requested State, prejudice the safety of any
person or impose an excessive burden on the
resources of that State.

3. The Requested State may postpone assistance if
execution of the request would interfere with any ongoing
proceeding or investigation in the Requested State.

4. Before denying or postponing assistance pursuant
to this Article, the Requested State shall, through its
central authority,

a) promptly inform the Requesting State of the
reason for considering denial or postponement; and

b) consult with the Requesting State to determine
whether assistance may be given subject to such
terms and conditions as the Requested State deems
necessary.

Vol. 1571, 1-27464



458 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1990

5. If the Requesting State accepts assistance
subject to the terms and conditions referred to in
paragraph 4 (b), it shall comply with such terms and
conditions.

ARTICLE VII - EXECUTION OF REQUESTS

1. A request shall be executed promptly in
accordance with the law of the Requested State and, where
permitted by the law of the Requested State, in accordance
with the directions stated in the request.

2. Where required by the Requested State, the
Requesting State, after the completion of the proceedings,
shall return to the Requested State material provided by
the Requested State in fulfillment of the request.

ARTICLE VIII -PROTECTING CONFIDENTIALITY AND
RESTRICTING USE OF EVIDENCE AND INFORMATION

1. The Requested State shall keep confidential a
request, its contents, supporting documents and any action
taken pursuant to the request, except to the extent
necessary to execute it, or where the disclosure is
specifically authorized by the Requesting State in
accordance with its own terms and conditions.

2. If the request cannot be executed without
breaching confidentiality requirements stated in the
request, the Requested State shall so inform the
Requesting State which shall then determine whether the
request should nevertheless be executed.

3. The Requested State may require, after
consultation with the Requesting State, that information
or evidence furnished be kept confidential or be disclosed
or used only subject to terms and conditions it may
specify.

4. The Requesting State shall not use information or
evidence for a prosecution of an offence for which mutual
assistance may be refused or is not provided for under
this Treaty without the prior consent of the Requested
State.

ARTICLE IX - TAKING OF EVIDENCE IN THE REQUESTED STATE

1. Where, pursuant to a request for assistance, a
person is to give evidence in the Requested State for the
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purpose of proceedings in the Requesting State, the
parties to the relevant proceedings in the Requesting
State, their legal representatives or representatives of
the Requesting State may, subject to the laws of the
Requested State, appear and question the person giving
that evidence.

2. For the purposes of requests under this Article
the Requesting State may specify any particular questions
to be put to a witness.

3. A person who is required to give evidence in the
Requested State pursuant to a request for assistance may
decline to give evidence where:

a) the law of the Requested State would permit or
require that person to decline to give evidence:
or

b) where the law of the Requesting State would
permit or require that person to decline to give-
evidence.

4. If any person in the Requested State claims that
there is a right or obligation to decline to give evidence
under the law of the Requesting State, the Requesting
State shall provide to the Requested State a certificate
of a person designated by the central authority of the
Requesting State with respect thereto. The certificate
provides evidence of its contents.

ARTICLE X - AVAILABILITY OF CONSENTING PRISONERS
TO GIVE EVIDENCE OR ASSIST INVESTIGATIONS

1. A person in custody in the Requested State whose
presence is requested in the Requesting State for the
purposes of this Treaty shall be transferred for that
purpose, provided the person in custody consents and the
Requested State has no reasonable basis to deny the
request.

2. The Requesting State shall have the authority and
duty to keep the person in custody at all times and return
the person to the custody of the Requested State at the
conclusion of the proceedings in relation to which the
transfer to the Requesting State was sought or at such
earlier time as the person's presence is no longer
required.

3. Where the sentence imposed on a person
transferred under this Article expires while the person is
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in the Requesting State, that person shall be released and
thereafter treated as a person referred to in Article XI.

ARTICLE XI - AVAILABILITY OF OTHER CONSENTING
PERSONS TO GIVE EVIDENCE OR ASSIST INVESTIGATIONS

IN THE REQUESTING STATE

1. A request may be made for assistance in
facilitating the availability of a person to assist in an
investigation, or to appear as a witness in proceedings in
relation to an offence in the Requesting State, except
where that person is the subject of the investigation or
the person charged with the offence.

2. The Requested State shall, if satisfied that
appropriate arrangements for that person's safety will be
made by the Requesting State, request the person to
consent to assisting in the investigation or to appearing
as a witness in proceedings and shall take all steps
necessary to facilitate the request.

ARTICLE XII - SAFE CONDUCT

1. When the Requesting State wishes the Requested
State to assist it in making a person available to give
evidence or assist in an investigation in the Requesting
State, the Requesting State shall provide an adequate
undertaking that the person will not, during the period he
or she is required for the purpose of assisting an
investigation or giving evidence or for a period of twenty
days after the person is officially notified that his or
her presence is no longer required, be subject to
detention, prosecution, punishment or civil suit (being a
civil suit to which the person could not be subjected if
he or she were not in the Requesting State), in respect of
an act or omission which preceded the person's departure
from the Requested State.

2. A person made available for the purposes of
Article X or XI shall not without that person's consent be
required to give evidence in any proceeding other than the
proceeding to which the request relates.

3. A person appearing before an authority in a
Requesting State pursuant to a request under Article X or
XI shall not be subject to prosecution based on such
testimony except that that person shall be subject to the
laws of that State in relation to contempt and perjury.
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4. A person who does not consent for the purposes of
Article X or XI shall not by reason thereof, be liable to
any penalty or be submitted to any coercive measure
notwithstanding any contrary statement in the request.

ARTICLE XIII - SEARCH AND SEIZURE

1. The competent authority that has executed a
request for search and seizure shall provide such
information as may be required by the Requesting State
concerning, but not limited to, the identity, condition,
integrity and continuity of possession of the documents,
records or things seized and the circumstances of the
seizure.

2. The Requesting State shall observe any conditions
imposed by the Requested State in relation to any seized
documents, records or things which may be delivered to the
Requesting State.

ARTICLE XIV - PROCEEDS OF CRIME

i. Upon request, the Requested State shall endeavour
to locate any property or assets of a person against whom
a forfeiture or confiscation order, pecuniary penalty
order, substituted property order, fine in lieu of such
order, or any other order having a similar effect, has
been made or may be made by a court in the Requesting
State in relation to criminal conduct.

2. Where pursuant to paragraph 1, property or assets
are located, the Requested State may assist with or
initiate such proceedings as are permitted by its law to
prevent any dealing in, transfer or disposal thereof,
pending a final determination in respect of that property
or those assets in any proceedings before a court of the
Requesting or Requested State.

3. The Requested State may give effect to the extent
possible under its domestic law to an order mentioned in
paragraph 1 made by a court of the Requesting State or
initiate appropriate proceedings in relation to the
property or assets found in the Requested State.

4. In the application of this Article the rights of
bona fide third parties shall be respected.
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ARTICLE XV - SERVICE OF DOCUMENTS

1. The Requested State shall serve any document
transmitted to it for the purpose of service.

2. The Requesting State shall transmit a request for
the service of a document pertaining to a response or
appearance in the Requesting State within a reasonable
time before the scheduled response or appearance.

3. The Requested State shall return a proof of
service in the manner required by the Requesting State.

ARTICLE XVI - PUBLICLY AVAILABLE AND OFFICIAL DOCUMENTS

1. The Requested State shall provide copies of
documents and records that are available to the public.

2. The Requested State may provide copies of any
document, record or information in the possession of a
government department or agency, but not publicly
available, to the samq extent and under the same
conditions as would be available to its own law
enforcement and judicial authorities.

ARTICLE XVII - AUTHENTICATION

Each Contracting Party shall, upon request,
authenticate any documents or other material to be
transmitted to the other Party under this Treaty.
Documents are authenticated if:

a) they purport to be signed or certified by a
judge, magistrate or officer in or of the sending
State; and

b) they purport to be authenticated by the oath or
affirmation of a witness or to be sealed with an
official seal of the sending State or of a
Department thereof.

ARTICLE XVIII - REPRESENTATION AND COSTS

1. Subject to paragraphs 2 and 3, the Requested
State shall make all necessary arrangements for the
representation of the Requesting State in any proceedings
arising out of a request for assistance and shall
otherwise represent the interests of the Requesting State.
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2. The Requested State shall assume all ordinary
expenses of fulfilling the request for assistance except
that the Requesting State shall bear:

a) the expenses associated with conveying any person
to or from the territory of the Requested State,
and any fees, allowances or expenses payable to
that person while in the Requesting State
pursuant to a request under Article X or XI;

b) the expenses associated with conveying custodial
or escorting officers; and

c) fees of experts.

3. If during the execution of the request it becomes
apparent that expenses of an extraordinary nature are
required to fulfill the request or the request involves
any of the assistance set out in Article XIV of this
Treaty, the parties shall consult to determine the terms
and conditions under which the execution of the request
may continue including legal representation and
responsibility for costs of legal representation.

ARTICLE XIX - CONSULTATION

1. The Parties shall consult promptly, at the
request of either, concerning the interpretation and the
application of this Treaty.

2. The Parties may develop such practical measures
as may be necessary to facilitate the implementation of
this Treaty.

ARTICLE XX - ENTRY INTO FORCE AND TERMINATION

1. This Treaty shall enter into force one month
after the date on which the Parties have notified each
other in writing that their respective requirements for
the entry into force of this Treaty have been complied
with.

2. This Treaty shall apply to requests made pursuant
to it whether or not the offences occurred prior to this
Treaty entering into force.

3. Either Party may terminate this Treaty by giving
written notice to the other Party at any time.
Termination shall become effective six months after
receipt of such notice.

[For the testimonium and signatures, see p. 476 of this volume.]
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ANNEX

The definition of offence includes offences
created by the Legislature of a Province of Canada in the
following categories:

a) consumer protection;
b) environmental protection;
c) securities; and
d) wildlife protection.
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CONVENTION' D'ENTRAIDE JURIDIQUE EN MATIERE PtNALE
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'AUSTRALIE ET LE GOU-
VERNEMENT DU CANADA

LE GOUVERNEMENT DE L'AUSTRALIE ET LE GOUVERNEMENT DU
CANADA,

DgSIREUX de rendre plus efficaces la recherche,

la poursuite et la r~pression du crime dans les deuX pays
par la cooperation et l'entraide en mati~re p~nale,

SONT CONVENUS DE CE QUI SUIT:

ARTICLE I- DEFINITIONS

Aux fins de la prisente Convention,

autorit4 centrale" d~signe

a) en ce qui concerne le Canada, le ministre de la

Justice ou les fonctionnaires qu'il disigne;

b) en ce qui concerne l'Australie, le ministare du

Procureur giniral A Canberra;

autorit6 comp~tente" dLsigne toute personne ou autorit6
chargie, en conformiti avec la loi, de la recherche ou de
la poursuite des infractions;

"infraction" d~signe

a) en cd qui concerne le Canada, une infraction
6tablie par une loi du Parlement et pouvant 6tre
poursuivie par voie de mise en accusation, ou une
infraction 4tablie par la LIgislature d'une
province et mentionn~e A l'Annexe;

b) en ce qui concerne l'Australie, une infraction A
la loi de l'Australie ou d'une partie de

l'Australie qui est ou serait du ressort de la
competence de ses tribunaux et pour laquelle la
loi pr~voit une peine d'emprisonnement d'au moins
un an;

Entrde en vigueur le 14 mars 1990, soit an mois apras la date h laquelle lea Parties s'6taient notifi6 (les 31 janvier
et 14 f6vrier 1990) l'accomplissement des proc6dures requises, conformdment au paragraphe I de I'article XX.
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"demande" designe une demande pr~sent~e conform~ment A la
prisente Convention.

ARTICLE II - CHAMP D'APPLICATION

1. Les Parties s'accordent, conform6ment aux
dispositions de la pr~sente Convention, Ventraide pour
tout ce qui concerne la recherche, la poursuite et la
r~pression des infractions.

2. L'entraide s'applique notamment g:

a) 1'&change de renseignements et d'objets;

b) la recherche ou 1'identification de personnes,
d'objets et de lieux;

c) la signification de documents;

d) la prise de d6positions et l'obtention de
d6clarations;

e) 1'ex~cution de demandes de perquisition, fouille
et saisie;

f) la transmission de documents et de dossiers;

g) la prise de mesures en vue de la recherche, du
blocage et de la confiscation des produits de la
criminalit4; et

h) Vassistance en vue de rendre disponibles, si
elles y consentent, des personnes d~tenues ou
non, af in qu'elles rendent t6moignage ou aident A
des enquites.

3. Les dispositions de la pr~sente Convention ne
confarent pas A un particulier le droit d'obtenir ou
d'exclure tout 614ment de preuve ou encore d'entraver
1'ex~cution d'une demande.

ARTICLE III - AUTRES CAS DENTRAIDE

Les Parties, y compris leurs autoritis
comp~tentes, peuvent s'entraider et continuer de
s'entraider conform~ment A d'autres accords, arrange-
ments ou pratiques.
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ARTICLE IV - DEMANDES

1. Les autoritis centrales se transmettent
directement entre elles les demandes ainsi que les
r6ponses qu'elles y apportent.

2. Les demandes sont faites par 4crit. En cas
d'urgence, ou avec la permission de l'Etat requis, les
demandes peuvent itre faites verbalement et sont
confirmees par 6crit par la suite.

ARTICLE V - CONTENU DE LA DEMANDE

1. La demande contient tous les renseignements dont
l'Etat requis a besoin pour ex~cuter la demande, notamment:

a) le nom de l'autorit& comp4tente qui conduit
Venquate ou les proc6dures vis6es par la demande;

b) une description de la nature de l'enquite ou des
proc~dures, y compris une declaration faisant
6tat des lois et des faits pertinents;

c) sauf pour les demandes de signification de
documents, une description des faits ou
circonstances essentiels qui sont all~gu~s ou
dont la verification est recherch6e;

d) les fins pour lesquelles la demande est faite et
la nature des mesures d'entraide recherch~es;

e) des pr~cisions concernant toute proc6dure
particuli~re ou exigence que l'Etat requ6rant
demande de respecter;

f) la precision du d~lai dans lequel l'Etat
requ6rant desire que la demande soit ex~cut6e; et

g) toute exigence particuli4re relative au caractire
confidentiel de la demande ainsi que les raisons
motivant telle exigence.

2. Les demandes d'entraide peuvent 6galement,
lorsque n6cessaire, contenir les renseignements suivants:

a) l'identitk, la nationalit4 et la localisation de
la personne ou des personnes vis6es par lenquite
ou les proc6dures;
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b) une declaration pr~cisant si des d~positions ou
des diclarations faites sous serment ou sous
affirmation solennelle sont requises;

c) une description des renseignements, des
d~clarations ou des preuves recherch6s:

d) une description des documents, dossiers ou
616ments de preuve A produire ainsi qu'une
indication de la personne i qui cette production
sera demand6e et, si elle n'est pas ailleurs
pr6vue, la forme sous laquelle ils devraient 4tre
reproduits et authentifies; et

e) des renseignements relatifs aux indemnitfs et
frais auxquels a droit la personne comparaissant
dans l'Etat requerant.

3. LWtat requ6rant fournit a l'itat requis les
renseignements suppl~mentaires que ce dernier consid~re
n~cessaires A 1'exfcution de la demande.

ARTICLE VI - ENTRAIDE REFUSiE OU DIFFIR E

1. Ltat requis peut refuser Ventraide lorsqu'il
estime que 1'execution de la demande porterait gravement
atteinte A sa souverainet6, A sa securit6 nationale ou A
un autre de ses int6r~ts fondamentaux d'ordre public ou
pour tout motif prvu par son droit interne.

2. L'entraide peut itre refus~e lorsque:

a) la demande concerne une infraction dont les faits
all6gu6s A son soutien ne constitueraient pas une
infraction dans Vltat requis, si ceux-ci
relevaient de sa comp6tence; ou

b) l'entraide pourrait nuire A une enquite ou A une
proc6dure se d6roulant dans l'Etat requis, porter
atteinte A la s~curit4 de toute personne ou
imposer un fardeau excessif aux ressources de cet
Etat.

3. L'Etat requis peut diff~rer lentraide lorsque
1'ex6cution de la demande aurait pour effet de goner le
d6roulement de toute procedure ou enquate en cours dans
l'Etat requis.
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4. Avant de refuser ou de diffirer lentraide
conform6ment au present Article, 1VEtat requis, par son
autoritA centrale,

a) informe promptement l'Etat requerant du motif
pour lequel on considare refuser ou diff6rer
Ventraide; et

b) consulte l'tat requ rant afin de d6terminer si
V'entraide peut 6tre accord~e aux conditions que
l'Etat requis estime n~cessaires.

5. L'Etat requ6rant qui accepte lentraide aux
conditions prfvues au paragraphe 4 b) doit se conformer
auxdites conditions.

ARTICLE VII - EXECUTION DE LA DEMANDE

1. Une demande est ex~cut~e promptement,
conform&ment A la loi de l'ttat requis, et conform6ment
aux instructions 6nonc~es dans la demande, dans la mesure
oi la loi de l'Etat requis ne s'y oppose pas.

2. Lorsque l'ttat requis 1'exige, ]'Etat re-
qu~rant, une fois les proc6dures termin6es, renvoie a
l'Etat requis les pi~ces et documents que celui-ci lui a
fournis en execution de la demande.

ARTICLE VIII - PROTECTIN DU CARACTERE CONFIDENITIEL
DES ELiMENTS DE PREUVE ET RENSEIGNEMENTS ET

RESTRICTION DE LEUR UTILISATION

1. L'Etat requis garde confidentiels la demande, son
contenu, les documents soumis A l'appui de la demande
ainsi que toute mesure prise conform6ment A cette demande,
sauf dans la mesure oa leur divulgation est n4cessaire A
son execution ou est autoris6e sp6cifiquement par lVtat
requ6rant, selon les modalit~s spicifi~es par ce dernier.

2. Lorsque la demande ne peut itre exfcut6e sans en
enfreindre les exigences de confidentialit6, l'Etat requis
en informe l'Etat requrant qui d~cide si la demande
devrait n6anmoins 6tre ex6cut~e.

3. Ltat requis peut exiger apr s consultation
aupr~s de l'Etat requgrant, que les renseignements ou
614ments de preuve transmis soient gard~s confidentiels ou
ne soient divulgu6s ou utilis4s qu'aux conditions qu'il
sp~cifie.
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4. Ltat requirant, sauf consentement pr~alable de
lEtat requis, est prohib6 d'utiliser les renseignements
ou les 616ments de preuves requs, dans le cadre de la
poursuite d'une infraction pour laquelle lentraide peut
6tre refus~e ou au sujet de laquelle Ventraide nest pas
pr~vue A la pr6sente Convention.

ARTICLE IX - PRISE DE DiPOSITION DANS L'ETAT REQUIS

1. Lorsque, A la suite d'une demande d'entraide, une
personne doit faire une d~position dans l'Etat requis pour
les fins de proc6dures engag6es dans lEtat requ~rant, les
parties A ces procedures, leurs repr~sentants l~gaux ou
des repr~sentants de lEtat requ~rant peuvent, sous
r~serve des lois de l'ttat requis, comparaitre et
interroger la personne faisant cette d~position.

2. L'itat requ~rant, pour les fins d'une demande
pr~sent~e en vertu du present Article, peut pr~ciser toute
question particuli~re devant itre posge au t~moin.

3. La personne qui est requise de faire une
d6position dans lEtat requis A la suite d'une demande
dentraide peut refuser de le faire lorsque:

a) le droit de l'Etat requis permet ou requiert que
cette personne refuse de faire la d~position
demand~e; ou

b) le droit de lVtat requ~rant permet ou requiert
que cette personne refuse de faire la d~position
demand~e.

4. Lorsqu'une personne pretend, dans l'Etat requis,
que le droit de l'Etat requ~rant pr~voit le droit ou
l'obligation de refuser de faire une d~position, lEtat
requ6rant fournit A l'ttat requis une attestation relative
A cette question, 6tablie par une personne d~sign~e par
Vautorit6 centrale de l'Etat requ~rant. L'attestation
fait foi de son contenu.

ARTICLE X - DETENUS CONSENTANTS MIS
LA DISPOSITION DE L'ETAT REQUERANT POUR

FAIRE UNE DEPOSITION OU AIDER A UNE ENQUETE

1. Une personne d~tenue dans lVtat requis dont la
presence dans l'Etat requ~rant est demand~e aux fins de la
pr~sente Convention, est transferee A cette fin pourvu
qu'elle y consente et que l'ttat requis n'ait pas de motif
raisonnable de refuser la demande.
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2. L'itat requirant a i'autorit6 et le devoir de
garder en d~tention en tout temps la personne ainsi
transferee et de la remettre a lEtat requis A la fin des
procedures pour lesquelles le transfirement dans lEtat
requ~rant a 6t4 demand6 ou d~s que la presence de cette
personne nest plus requise.

3. Lorsque la peine impos~e A une personne ainsi
transf~r4e conform~ment au present Article expire tandis
qu'elle se trouve dans l'tat requ~rant, elle est remise
en libert6 et sa situation devient r~gie par l'Article XI.

ARTICLE XI - AUTRES PERSONNES CONSENTANTES
MISES A LA DISPOSITION DE L'ETAT REQUERANT

POUR FAIRE UNE DEPOSITION OU AIDER A UNE ENQUETE

1. LWtat requ4rant peut demander qu'une personne
soit mise & sa disposition pour aider S une enqu~te ou
pour comparaitre comme t6moin dans des procedures
conduites dans cet Etat relativement A la perpetration
d'une infraction, A la condition que la personne vis6e par
la demande ne fasse pas l'objet de cette enqu~te ni ne
soit accus~e de cette infraction.

2. L'Etat requis, s'il est satisfait que l'Etat
requ~rant assurera convenablement la securite de la
personne A itre transferee, demande a cette derniere de
consentir A aider a Venquate ou A comparaitre comme
t~moin dans les procedures vis~es et prend toutes les
mesures propres A faciliter la demande.

ARTICLE XII - SAUF-CONDUIT

1. L'Etat requ4rant, lorsqu'il demande A l'tat
requis de ]2aider en mettant une personne A sa disposi-
tion pour qu'elle fasse une d~position ou aide A une
enquite dans l'ttat requ6rant, doit fournir un engage-
ment appropri4 portant que la personne visfe, durant la
p4riode o t elle sera requise aux fins d'aide A une enqu~te
ou aux fins de t~moignage ou pour une p~riode de vingt
jours apros que cette personne ait 6t6 officiellement
avisie que sa presence n'6tait plus requise, ne sera
soumise A aucune d6tention, poursuite phnale, peine ou
poursuite civile (sagissant d'une poursuite civile a
laquelle la personne n'aurait pu itre autrement sujette,
n'e~t o6t du fait de sa presence dans lEtat requgrant),
pour des faits ant~rieurs A son d6part de l'Etat requis.

2. La personne mise A la disposition d'un tat aux
termes des Articles X ou XI ne peut 6tre tenue contre son
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grg de rendre t~moignage dans une proc6dure autre que
celle vis6e par la demande.

3. La personne comparaissant devant une autorit6
dans l'Etat requ~rant A la suite d'une demande faite aux
termes des Articles X ou XI ne peut faire l'objet de
poursuites p~nales fond6es sur son t~moignage A moins que
ce ne soit en vertu des lois de cet Etat ayant trait au
parjure ou a loutrage au tribunal.

4. Nonobstant toute disposition contraire
apparaissant A la demande, la personne qui ne donne pas
son consentement aux termes des Articles X ou XI n'encourt
aucune peine et ne peut itre soumise A aucune mesure de
contrainte.

ARTICLE XIII - PERQUISITION, FOUILLE ET SAISIE

1. L'autorit6 competente qui a ex~cut& une demande
de perquisition, fouille et saisie fournit tous les
renseignements que peut exiger l'Etat requ4rant concernant
entre autres lidentit4, la condition, l'integrit& et la
continuit6 de la possession des documents, dossiers ou
biens qui ont 6t4 saisis ainsi que les circonstances de la
saisie.

2. L'Etat requ6rant se conforme A toute condition
impos6e par lEtat requis relativement A tous les
documents, dossiers ou biens saisis pouvant lui itre remis.

ARTICLE XIV - PRODUITS DE LA CRIMINALITE

1. Sur demande, l'tat requis entreprend de
rechercher tous biens ou actifs d'une personne contre
laquelle une ordonnance de confiscation, une ordonnance
pr6voyant une peine p~cuniaire, une ordonnance de
substitution de biens, une amende tenant lieu de telles
ordonnances ou toute autre ordonnance ayant un effet
semblable a it& prononc~e ou peut itre prononcfe par un
tribunal de l'Etat requ~rant relativement A une conduite
criminelle.

2. Lorsque des biens ou des actifs sont localit~s
conform~ment au paragraphe 1, lEtat requis peut entamer
les procedures permises en vertu de son droit en vue
d'empicher leur transfert, leur alienation ou toute
transaction s'y rapportant, ou fournir une aide
relativement A de telles procedures, jusqu'A ce qu'une
decision finale soit prise concernant ces biens ou actifs
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dans le cadre de toute procedure conduite devant un
tribunal de lEtat requfrant ou de l'Etat requis.

3. L'ttat requis peut, dans la mesure oiz son droit
interne le permet, ex~cuter une ordonnance mentionn6e au
paragraphe 1 prononc~e par un tribunal de l'ttat requ~rant
ou entamer les proc6dures approLriees relativement aux
biens ou actifs trouv6s dans l'Etat requis.

4. Dans Vapplication du present Article, les droits
des tiers de bonne foi doivent atre respect6s.

ARTICLE XV - SIGNIFICATION DE DOCUMENTS

1. L'ttat requis signifie tout document qui lui est
t;ansmis pour fins de signification.

2. L'ktat requ~rant transmet la demande de
signification d'un document se rapportant A une r6ponse ou
A une comparution dans lVEtat requ6rant dans un d~lai
raisonnable avant la date prkvue pour la r6ponse ou la
comparution.

3. L'ttat requis transmet la preuve de signification
dans la forme exig6e par l'Etat requ~rant.

ARTICLE XVI - DOCUMENTS PUBLICS ET OFFICIELS

i. Ltat requis fournit copie des documents et
dossiers auxquels le public a accis.

2. L'ttat requis peut fournir copie de tout
document, dossier ou renseignement en possession d'un
minist~re ou organisme gouvernemental, mais auquel le
public n'a pas acc~s, dans la mesure et aux mimes
conditions ov ses forces de l'ordre ou ses autorit6s
judiciaires y auraient elles-mimes acces.

ARTICLE XVII - AUTHENTIFICATION

Chacune des Parties authentifie, sur demande,
tout document ou autre piece transmis A lautre Partie en
vertu de la pr~sente Convention. Les documents sont
authentifi~s:

a) s'ils apparaissent 6tre sign6s ou certifigs par
un juge, un magistrat ou un fonctionnaire dans o
de IAEtat exp6diteur; et
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b) s'ils apparaissent authentifi~s par le serment ou
l'affirmation solennelle d'un t~moin ou s'ils
apparaissent scellks du sceau officiel de lEtat
exp6diteur ou de l'un de ses minist~res.

ARTICLE XVIII - REPRESENTATION ET FRAIS

1. Sous r~serve des paragraphes 2 et 3, l.Etat
requis prend toutes les mesures necessaires en vue
d'assurer la representation de I'Etat requ~rant lors de
toute proc~dure r6sultant d'une demande d'entraide et
voit, par ailleurs, A assumer les int6rits de l'Etat
requ6rant.

2. L'Etat requis prend A sa charge les frais
courants d'ex6cution de la demande d'entraide, a
lVexception des frais suivants, qui sont A la charge de
l°Etat requ6rant:

a) les frais aff~rents au transport de toute
personne vers le territoire de l'Etat requis ou
partir de celui-ci ainsi que tous honoraires,
toutes indemnit~s et tous frais payables A cette
personne pendant qu'elle se trouve dans l'Etat
requ~rant aux termes d'une demande faite en vertu
des Articles X ou XI;

b) les frais afflrents au transport des
fonctionnaires assurant la garde de la personne
transf6r6e ou l2accompagnant; et

c) les honoraires des experts.

3. Si au cours de l'ex~cution de la demande il
devient apparent qu'elle entraine des d~penses de nature
exceptionnelle ou que la demande implique l'une quelconque
des entraides d6crites A l'Article XIV de cette
Convention, les Parties se consultent en vue de d6terminer
les modalit~s et conditions auxquelles VexAcution de la
demande peut se continuer, y compris celles ayant trait A
la representation l.gale et A la charge des coats de cette
derni~re.

ARTICLE XIX - CONSULTATION

1. Les Parties se consultent promptement, A la
demande de l'une d'entre elles, au sujet de linter-
pr6tation et de lapplication de la pr6sente Convention.
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2. Les Parties peuvent d6velopper des mesures
propres A faciliter la mise en oeuvre de la pr~sente
Convention.

ARTICLE XX - ENTREE EN VIGUEUR ET DENONCIATION

1. La pr6sente Convention entrera en vigueur un mois
A compter de la date A laquelle les Parties se seront
notifi6es par 6crit de laccomplissement des proc6dures
requises pour Ventr6e en vigueur de la pr4sente
Convention.

2. La pr~sente Convention s'appliquera A toute
demande pr6sent~e apras son entr6e en vigueur, mime si les
infractions vis6es par la demande ont 6t6 commises avant
son entr6e en vigueur.

3. L'une ou 1'autre Partie pourra A tout moment
d6noncer la pr~sente Convention sur notification 6crite
adress6e a lautre Partie. La d~ronciation prendra effet
six mois apr~s la date de r~ception de cette notification.

[Pour le testimonium et les signatures, voirp. 476 duprsent volume.]
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed this Treaty.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dflment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 la pr~sente Convention.

DONE in duplicate, in the English and French languages, each language version
being equally authentic, at Ottawa this 19th day of June, 1989.

FAIT en double exemplaire, dans les langues anglaise et franraise, les deux
textes faisant 6galement foi, A Ottawa, ce 19e jour de juin 1989.

For the Government
of Australia:

Pour le Gouvernement
de l'Australie :

[Signed - Signel'

For the Government
of Canada:

Pour le Gouvernement
du Canada:

[Signed - Signe]2

I Signed by Michael Tate - Sign6 par Michael Tate.
2 Signed by Doug Lewis - Sign6 par Doug Lewis.
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ANNEXE

La d6finition d'infraction comprend les
infractions 6tablies par la L.gislature d'une province du
Canada, dans les domaines suivants:

a) la protection des consommateurs;

b) la protection de lenvironnement;

c) les valeurs mobilitres; et

d) la protection de la faune.
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ANNEX A

No. 100. AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE COM-
MONWEALTH OF AUSTRALIA. SIGNED AT WASHINGTON, ON 3 DECEMBER
1946'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT, AS AMENDED. 1 WASHINGTON, 22 DECEMBER 1987

Authentic text: English.

Registered by Australia on 30 July 1990.

1

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

December 22, 1987

Excellency:

I have the honor to refer to the Air Transport Agreement between the Government of
the United States of America and the Government of Australia signed at Washington on De-
cember 3, 1946,1 as amended, and to propose that the Annex to the Agreement be amended
by adding the following "Section VII':

"Section VII

(A) Having regard to their rights and obligations under international law, the Con-
tracting Parties affirm that their obligation to protect, in their mutual relationship, the
security of civil aviation against acts of unlawful interference forms an integral part of
this Annex.

(B) The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance
to each other to prevent acts of unlawful seizure of aircraft and other unlawful acts
against the safety of passengers, crew, aircraft, airports and air navigation facilities and
any other threat to aviation security.

(C) The Contracting Parties shall act in conformity with the provisions of the
Convention on Offenses and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, opened
for signature at Tokyo on 14 September 1963,3 the Convention for the Suppression of
Unlawful Seizure of Aircraft, opened for signature at The Hague on 16 December 1970,4

and the Convention for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Civil
Aviation, opened for signature at Montreal on 23 September 1971, 5 and any other Con-
vention relating to the security of civil aviation accepted by both Contracting Parties.

'United Nations, Treaty Series, vol. 7, p. 201, and annex A in volumes 290, 1216 and 1535.
2 Came into force on 22 December 1987, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said

notes.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 704, p. 219.
4 Ibid, vol. 860, p. 105.
5 Ibid., vol. 974, p. 177 and vol. 1217, p. 404 (corrigendum to vol. 974).

Vol. 1571, A-100



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

(D) The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with
the aviation security provisions established by the International Civil Aviation Organ-
ization and designated as Annexes to the Convention on International Civil Aviation' to
the extent that such security provisions are applicable to the Contracting Parties; each
Contracting Party shall require that operators of aircraft of its registry or operators who
have their principal place of business or permanent residence in its territory and the
operators of airports in its territory act in conformity with such aviation security pro-
visions. Accordingly each Contracting Party shall advise the other Contracting Party of
any difference between its national regulations and practices and the aforementioned
aviation security provisions. Either Contracting Party may request immediate consul-
tations with the other Contracting Party at any time to discuss any such differences.

(E) Each Contracting Party shall observe the security provisions required by the
other Contracting Party and shall take adequate measures to protect aircraft and to
inspect passengers, crew, their carry-on items as well as cargo and aircraft stores prior
to and during boarding or loading. Each Contracting Party shall also give positive con-
sideration to any request from the other Contracting Party for special security measures
in its territory to meet a particular threat to civil aviation.

(F) When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of aircraft or
other unlawful acts against the safety of passengers, crew, aircraft, airports and air navi-
gation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facilitating
communications and other appropriate measures intended to terminate with minimum
risk to life such incident or threat thereof.

(G) When a Contracting Party has reasonable grounds to believe that the other
Contracting Party has departed from the aviation security provisions of this Section,
the aeronautical authorities of that Contracting Party may request immediate consul-
tations with the aeronautical authorities of the other Contracting Party. Failure to reach
a satisfactory agreement within 15 days from the date of such request will constitute
grounds to withhold, revoke, limit or impose conditions on the operating authorization
or technical permission of an airline or airlines of the other Contracting Party. When
required by an emergency, a Contracting Party may take interim action prior to the
expiry of 15 days. Any action taken in accordance with this Paragraph shall be discon-
tinued upon compliance by the other Contracting Party with the security provisions of
this Section."

If the above proposal is acceptable to the Government of Australia, I have the honor to
propose that this Note and Your Excellency's reply thereto shall constitute an agreement
between our two Governments which shall enter into force on the date of Your Excellency's
reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Acting Secretary of State,

[Signed]

JEFFREY N. SHANE

His Excellency F. Rawdon Dalrymple
Ambassador of Australia

I United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the text of the Protocols amending this Convention, see vol. 320,
pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213, and
vol. 1175, p. 297.
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22 December 1987

Excellency:

I have the honour to refer to Your Excellency's Note of 22 December 1987, which reads
as follows:

[See note I]

I have the honour to confirm that the above proposal is acceptable to the Government
of Australia and that accordingly Your Excellency's Note and this reply constitute an agree-
ment between our two Governments which shall enter into force on the date of this reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed]

F. RAWDON DALRYMPLE
Ambassador

His Excellency George P. Shultz
Secretary of State
State Department
Washington, D.C.
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ANNEXE A

No 100. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE
ET LE GOUVERNEMENT DU COMMONWEALTH D'AUSTRALIE RELATIF
AUX TRANSPORTS AtRIENS. SIGNt A WASHINGTON, LE 3 DICEMBRE
19461

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT L'AccORD SUSMENTIONN9,
TEL QUE MODIFI9 1 . WASHINGTON, 22 DCEMBRE 1987

Texte authentique : anglais.

Enregistr par l'Australie le 30 juillet 1990.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

I

DE1PARTEMENT D'ETAT
WASHINGTON

Le 22 d6cembre 1987

Monsieur 1'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A l'Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique et le Gouvernement de l'Australie relatif aux transports a6riens sign6 A Washington le
3 d6cembre 1946, tel qu'amend6, et de proposer que 'Annexe audit Accord soit modifi6e en
y ajoutant une << Section VII ainsi libell6e:

« Section VII

A) Eu 6gard A leurs droits et obligations en vertu du droit des gens, les Parties
contractantes affirment que l'obligation qu'elles ont, dans le cadre de leurs relations
mutuelles, de prot6ger la s6curit6 de l'aviation civile contre tous actes d'intervention
ill6gale constitue un 616ment essentiel de la pr6sente Annexe.

B) Les Parties contractantes se prtent mutuellement, sur demande, toute l'aide
n6cessaire pour pr6venir la capture illicite d'a6ronefs et les autres actes illicites portant
atteinte A la sgcurit6 desdits agronefs, des passagers, 6quipageS, a6ronefs, a6roports et
installations de navigation a6rienne, ainsi que toute autre menace A la s6curit6 de l'avia-
tion civile.

C) Les Parties contractantes se conforment aux dispositions de la Convention
relative aux infractions et A certains autres actes survenant A bord des a6ronefs ouverte
A la signature A Tokyo le 14 septembre 19633, aux dispositions de la Convention pour la
r6pression de la capture illicite d'a6ronefs ouverte A la signature i La Haye le 16 d6-
cembre 19704, et aux dispositions de la Convention pour la r6pression d'actes illicites

I Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 7 p. 201,et annexe A des volumes 290, 1216et 1535.
2 Entr6 en vigueur le 22 d&embre 1987, date de la note de r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
3 Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 704, p. 2 19

.
4 Ibid., vol. 860, p. 105.
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dirig6s contre la s6curit6 de l'aviation civile ouverte & la signature A Montr6al le 23 sep-
tembre 19711, ainsi qu'aux dispositions de toute autre Convention relative A la s6curit6
de l'aviation civile accept6e par les deux Parties contractantes.

D) Dans le cadre de leurs relations mutuelles, les Parties contractantes agissent
conformment aux dispositions relatives A la s6curit6 de l'aviation prescrites par l'Or-
ganisation de l'aviation civile internationale qui figurent dans les annexes & la Conven-
tion relative A l'aviation civile intemationale 2 dans la mesure oii lesdites dispositions
s'appliquent aux Parties contractantes. Celles-ci exigent que les exploitants d'adronefs
immatriculds dans leurs registres respectifs ou que les exploitants d'a6ronefs dont le
principal 6tablissement ou la r6sidence permanente sont situ6s sur leurs territoires ou
encore que les exploitants des adroports situ6s sur leurs territoires agissent conform6-
ment avec lesdites dispositions relatives A la s6curit6. En consquence, chaque Partie
contractante informe l'autre Partie contractante de toute divergence qui pourrait exister
entre sa r6glementation et ses pratiques nationales d'une part, et les dispositions ci-
avant relatives A la s6curit6 de l'aviation d'autre part. L'une ou 'autre Partie contrac-
tante peut A tout moment demander que des consultations soient engag6es avec l'autre
Partie contractante concernant lesdites divergences.

E) Chaque Partie contractante observe les mesures relatives A la s6curit6 requises
par l'autre Partie contractante en ce qui conceme l'accis au territoire de cette autre
Partie et prend les dispositions ad6quates afin de prot6ger les aronefs et en vue de
l'inspection des passagers, des &tuipages, de leurs bagages A main, de meme que des
marchandises et des provisions de bord avant et pendant l'embarquement et le char-
gement. Chaque Partie contractante considre avec bienveillance toute demande de
l'autre Partie contractante visant A la prise de mesures sp6ciales de s6curit6 sur son
territoire pour assurer une protection contre une menace pr6cise contre 'aviation civile.

F) Lorsqu'il se produit un incident ou la menace d'un incident visant A la capture
illicite des acronefs civils ou tous autres actes illicites A 'encontre de la s6curitA des
passagers, &quipages, a6ronefs, a6roports ou installations de navigation arienne, les
Parties contractantes se pr~tent mutuellement assistance en facilitant les communica-
tions et par d'autres mesures visant A mettre rapidement et slrement fin audit incident
ou A ladite menace.

G) Lorsqu'une Partie contractante a des raisons ldgitimes de croire que l'autre
Partie a ddrog6 aux dispositions relatives A la s6curit6 de l'aviation vis6es A la pr6sente
section, les autoritds a6ronautiques de cette Partie contractante peuvent demander des
consultations imm6diates avec les autoritds adronautiques de l'autre Partie. L'absence
d'un accord satisfaisant dans les quinze (15) jours suivant la date de la demande de
consultations constitue une raison suffisante pour retenir, rdvoquer, restreindre ou im-
poser des conditions A l'autorisation d'exploitation ou A certaines permissions d'ordre
technique accord6es A une ou A des entreprises de transport a~rien de l'autre Partie
contractante. Lorsque ceci s'av~re n6cessaire en cas d'urgence, une Partie contractante
peut prendre des mesures intcrimaires avant l'expiration du d$lai de 15 jours. Toute
mesure prise conform6ment aux dispositions du present paragraphe est lev6e drs que
l'autre Partie contractante se conforme aux dispositions relatives A la s6curit6 de la
prdsente Section. >>

INations Unies, Recueil des Traitds, vol. 974, p. 177.2
lbid., vol. 15, p. 295. Pour le texte des Protocoles amendant cette Convention, voir vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418,

p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 
2 13

, et vol. 1175, p. 297.
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Si les propositions ci-avant rencontrent l'agr6ment du Gouvernement de l'Australie, j'ai
l'honneur de proposer que la pr6sente note et votre r6ponse en ce sens constituent un accord
entre nos deux Gouvernements qui entrera en vigueur A la date de votre r6ponse.

Pour le Secrdtaire d'Etat par int6rim,

[Sign,4]

JEFFREY N. SHANE

Son Excellence M. F. Rawdon Dalrymple
Ambassadeur de l'Australie
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H

Le 22 d6cembre 1987

Monsieur le Secr6taire d'Etat,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de votre note en date du 22 d&cembre 1987 dont la
teneur est la suivante :

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous confirmer que les propositions ci-avant rencontrent l'agr6ment
du Gouvemement de l'Australie et qu'en cons&luence votre note et la prdsente r6ponse
constituent un accord entre nos deux Gouvemements qui entrera en vigueur la date de
ladite r6ponse.

Je saisis cette occasion, etc.

L'Ambassadeur,

[Signel

F. RAWDON DALRYMPLE

Son Excellence Monsieur George P. Shultz
Secr6taire d'Etat
D6partement d'Etat
Washington, D.C.

Vol. 1571, A-100



1990 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 487

No. 1963. (a) PLANT PROTECTION AGREEMENT FOR THE SOUTH EAST ASIA
AND PACIFIC REGION. DONE AT ROME, ON 27 FEBRUARY 19561

AMENDMENT2 TO ARTICLE I (a) OF THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. APPROVED BY
RESOLUTION 1/84 OF THE COUNCIL OF THE FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION
OF THE UNITED NATIONS AT ITS EIGHTY-FOURTH SESSION, ROME, 3 NOVEMBER 1983

The text of article I (a) as amended reads as follows:

Article I

DEFINITIONS

In this Agreement and in the appendices hereto, the following terms shall have the
meaning hereby assigned to them, save as otherwise provided:

(a) The Asia and Pacific Region, hereinafter called "The Region" comprises all territo-
ries in Asia, east of the western [border] boundary of Pakistan and [south of the Himalayas,
the southern border of China and west of the eastern coast of Viet Nam,] of the western
boundary of China and south of the northern boundary of China and west of the eastern
boundary of China, together with all those territories in the Pacific Ocean, the South China
Sea and the Indian Ocean situated wholly or partly in the area bounded by longitude
1000 East, latitude 450 South, longitude 1300 West, latitude 380 North to the point of its
intersection with the eastern coast of China. [Western coast of the Republic of Korea, and
from that point a straight line to Taipei, and thence a straight line to the point of intersection

I United Nations, Treaty Series, vol. 247, p. 400; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 3 to 5, 7, 9 to 13, 16 and 17, as well as annex A in volumes 1142, 1256, 1299 and 1307.

2 Came into force in respect of all Contracting Parties on 23 May 1990, i.e., the thirtieth day after acceptance by
two thirds of the Contracting Parties, in accordance with article IX (4) of the Agreement. Instruments of acceptance
were deposited with the Director-General of the Food and Agriculture Organization of the United Nations as follows:

Date of deposit
of the instrument

State of acceptance
Australia ............................................................... 24 October 1989
Bangladesh ............................................................. 31 July 1984
India ................................................................... 19 A ugust 1986
Indonesia .............................................................. 11 April 1990
Lao People's Democratic Republic ........................................ 23 April 1990
M alaysia ............................................................... 23 April 1990
M yanm ar ............................................................... 22 April 1990
New Zealand ........................................................... 10 April 1990
Pakistan ................................................................ 27 June 1988
Portugal ................................................................ 8 M arch 1990
Republic of Korea ....................................................... 11 April 1990
Sam oa ................................................................. 23 A pril 1990
Solomon Islands ........................................................ 28 December 1988
Sri Lanka .............................................................. 13 February 1985
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland ...................... 10 January 1986
Viet N am ............................................................... 23 April 1990

In addition, and prior to the entry into force of the Amendment, the following States also deposited instruments
of acceptance, with effect from 23 May 1990:

Date of deposit
of the instrument

State of acceptance
Cam bodia .............................................................. 26 April 1990
Philippines ............................................................. 26 April 1990
Thailand ............................................................... 2 M ay 1990
France ................................................................. 8 M ay 1990
N epal .................................................................. 11 M ay 1990
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of the eastern coast of Viet Nam and latitude 150 North. For the purpose of implementing
the objectives of this Agreement Hong-Kong shall also be considered as being in the Region.]
Authentic texts: English, French and Spanish.
Registered by the Food andAgriculture Organization of the United Nations on 30 July 1990.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOLI

No. 1963. a) ACUERDO DE PROTECCION FITOSANITARIA PARA LA REGION
DEL ASIA SUDORIENTAL Y EL PACfFICO. HECHO EN ROMA, EL 27 DE
FEBRERO DE 1956

Articulo I

DEFINICI6N

En este Acuerdo y en los apdndices al mismo, los tdrminos siguientes tendrAn los signi-
ficados que se especifican, salvo indicaci6n en contrario:

a) La Regi6n de Asia y el Pacffico, denominada en lo sucesivo "la Regi6n", comprende
los territorios de Asia situados al este de la frontera occidental del Pakistdn [al sur del Hima-
laya y la frontera meridional de China y al oeste de la costa oriental del Viet Nam,] y de la
frontera occidental de China y al sur de la frontera septentrional de China y al oeste de
la frontera oriental de China, asf como todos los territorios del Ocdano Pacffico, del Mar
Meridional de la China y del Ocdano Indico que se encuentren total o parcialmente dentro
de la zona delimitada por los 1000 de longitud Este, los 450 de latitud Sur, los 1300 de longitud
Oeste y los 380 de latitud Norte hasta el punto de intersecci6n con la costa [occidental de la
Repdblica de Corea y, desde este punto, por una lIfnea recta hasta Taipei y desde allf por una
lfnea recta hasta el punto de intersecci6n de la costa oriental del Viet Nam con los 15' de
latitud Norte] oriental de China. Para los fines de la aplicaci6n prdctica de los objetivos del
presente Acuerdo, se considerari que Hong Kong tambidn forma parte de la Regi6n.
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No 1963. a) ACCORD SUR LA PROTECTION DES VtGtTAUX DANS LA RtGION
DE L'ASIE DU SUD-EST ET DU PACIFIQUE. CONCLU A ROME, LE 27 Ft-
VRIER 19561

AMENDEMENT 2 AU PARAGRAPHE a DE L'ARTICLE I DE L'AccORD SUSMENTIONN9. Ap-
PROUVE9 PAR LA Rf-SOLUTION 1/84 DU CONSEIL DE L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE . SA QUATRE-VINGT-QUATRIEME
SESSION, ROME, 3 NOVEMBRE 1983

Le texte du paragraphe a de l'article I tel qu'amend6 se lit comme suit:

Article premier

DfFINITIONS

Aux fins du pr6sent accord et des annexes audit accord, les termes ci-apr~s, sauf indi-
cation contraire, s'entendent comme suit:

a) La r6gion de l'Asie et du Pacifique (ci-apr~s ddnomm6e « la r6gion >>) comprend
tous les territoires de I'Asie situ6s A 1'est de la fronti~re occidentale du Pakistan [au sud
de l'Himalaya et de la fronti~re m6ridionale de la Chine et A l'ouest de la c6te orientale du
Viet Nam,] et de la fronti~re occidentale de la Chine, au sud de la frontiire septentrionale de
Ia Chine et A l'ouest de la fronti~re orientale de la Chine, ainsi que tous les territoires situds
dans l'oc6an Pacifique, la mer de Chine m6ridionale et l'oc6an Indien, et compris enti~re-
ment ou en partie dans la zone d6limit6e par 1000 de longitude est, 450 de latitude sud, 1300

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 247, p. 401; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn~es dans les
Index cumulatifs n-S 3 A 5, 7, 9 A 13, 16 et 17, ainsi que l'annexe A des volumes 1142, 1256, 1299 et 1307.

2 Entr6 en vigueur A l'6gard de toutes les Parties le 23 mai 1990, soit le trenti~me jour suivant leur acceptation par
les deux tiers des Parties contractantes, conform6ment au paragraphe 4 de l'article IX de i'Accord. Les instruments
d'acceptation ont 6td ddpos6s aupr s du Directeur g6ndral de l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et
l'agriculture comme suit:

Date du ddp6t
de linstrwnent

Etat d'acceptation
A ustralie ............................................................... 24 octobre 1989
Bangladesh ............................................................. 31 juillet 1984
Iles Salomon ............................................................ 28 d6cembre 1988
Inde ................................................................... 19 aoot 1986
Indon6sie ............................................................... II avril 1990
M alaisie ................................................................ 23 avril 1990
M yanm ar ............................................................... 22 avril 1990
Nouvelle-Z61ande ....................................................... 10 avril 1990
Pakistan ................................................................ 27 juin 1988
Portugal ... ........................................................ 8 mars 1990
Rdpublique d moique que populaire lao..................................23 avril 1990
Rdpublique de Cor(e ..................................................... 17 avnl 1990
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord ...................... 10 janvier 1986
Sam oa ................................................................. 23 avril 1990
Sri L anka .............................................................. 13 fdvrier 1985
Viet N am ............................................................... 23 avril 1990

Par la suite, et avant 'entr(e en vigueur de I'Amendement, les Etats suivants ont 6galement d6pos6 des instru-
ments d'acceptation, avec effet au 23 mai 1990:

Date du ddp6t
de Iinstruwent

Etat dacceptation
Cam bodge .............................................................. 26 avril 1990
Philippines ............................................................. 26 avril 1990
Thailande .............................................................. 2 m ai 1990
France ................................................................. 8 m ai 1990
N 6pal .................................................................. 11 m ai 1990
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de longitude ouest, 380 de latitude nord jusqu'au point d'intersection de ce m6ridien avec la
c6te orientale de la Chine. [C6te occidentale de la Rdpublique de Cor6e et, A partir de ce
point, par une ligne droite allant jusqu'h Ta'fpei, puis par une autre ligne droite allant de
Ta'pei au point d'intersection de la c6te orientale du Viet Nam et du 15e parallle nord. Aux
fins de l'application du pr6sent accord, Hong-kong est 6galement consid6rd comme faisant
partie de la r6gion.]

Textes authentiques : anglais, franVais et espagnol.

Enregistri par I'Organisation des Nations Unies pour 1'alimentation et I'agriculture le
30juillet 1990.
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ADHERENCE to the Plant Protection
Agreement of 27 February 1956 for the
Asia and Pacific Region,' as amended by
Resolutions 2/49 of 3 November 1967,2
5/75 of 22 June 19793 and 1/84 of 3 No-
vember 19834

Instrument deposited with the Director-
General of the Food and Agriculture Organ-
ization of the United Nations on:

6 June 1990

CHINA

(With effect from 6 June 1990.)

Certified statement was registered by the
Food and Agriculture Organization of the
United Nations on 30 July 1990.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1247, p. 400.
2 Ibid., vol. 685, p. 381.
3 Ibid, vol. 1299, p. 289.
4 See p. 487 of this volume.
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ADHtSION A l'Accord du 27 fvrier 1956
sur la protection des v6g6taux dans la
rdgion de l'Asie et du Pacifique l , tel que
modifi6 par les R6solutions 2/49 du 3 no-
vembre 19672, 515 du 22 juin 19793 et 1/84
du 3 novembre 19834

Instrument d~posi auprs du Directeur
gingral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l' agriculture le:

6juin 1990

CHINE

(Avec effet au 6 juin 1990.)

La diclaration certifie a &9 enregistrge
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation et l'agriculture le 30 juillet
1990

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1247, p. 400.
2

Ibid., vol. 685, p. 381.
3 Ibid., vol. 1299, p. 294.
4 Voir p. 490 du pr6sent volume.
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No. 4507. AGREEMENT BETWEEN THE COMMONWEALTH OF AUSTRALIA
AND JAPAN FOR AIR SERVICES. SIGNED AT TOKYO, ON 19 JANUARY 19561

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

AMENDING THE ROUTE SCHEDULE
ANNEXED TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. CANBERRA, 15 JUNE 1989

Authentic text: English.

Registered by Australia on 30 July 1990.

1

MINISTER FOR TRANSPORT AND COMMUNICATIONS

15 June 1989

Excellency,

I have the honour to refer to the consultations held in
Tokyo on January 18-19, 1989 between the aeronautical
authorities of Australia and Japan concerning the
Agreement between the Commonwealth of Australia and Japan
for Air Services signed at Tokyo on January 19, 1956
(hereinafter referred to as the *Agreement").

Pursuant to the understanding reached at the said
consultations, I now have the honour to propose, on
behalf of the Government of Australia, that the Schedule
to the Agreement be amended as follows:

Schedule

Routes to be operated in both directions by the
designated airline of Japan shall be as follows:

1. Points in Japan - Hong Kong - Manila - a point in
Indonesia - Darwin - any six of either Sydney,
Melbourne, Brisbane, Perth, Adelaide, Cairns,
Townsville, or one other point in Australia to be
agreed upon later.

2. Points in Japan - Guam - Sydney.

Notes: 1. The agreed services provided by the
designated airline of Japan on these routes

I United Nations, Treaty Series, vol. 311, p. 291, and annex A in volumes 1459 and 1487.

2 Caine into force on 15 June 1989, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
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shall begin at a point in the territory of
Japan, but other points on either of these
routes may, at the option of the designated
airline, be omitted on any or all flights.

2. The designated airline of Japan shall inform
the aeronautical authorities of Australia of
its selection of the alternative points in
Australia referred to in route 1 and may,
upon giving 90 days notice to the
aeronautical authorities of Australia, change
its selection.

3. The designated airline of Japan shall not
exercise fifth freedom traffic rights between
any point in Australia other than Darwin and
Sydney and any intermediate point on route 1.

4. The designated airline of Japan shall not put
down in Australia traffic taken on board in
Australia.

5. In respect of route 1, the designated airline
of Japan shall be entitled to serve, on the
same service, any number of its seven
authorized points in Australia and in any
combination.

Routes to be operated in both directions by the
designated airline of Australia shall be as follows:

1. Points in Australia - a point in Indonesia - a point
in Sabah or Labuan in Malaysia - Manila - Hong Kong
- any six of either Tokyo, Osaka, Nagoya, Fukuoka,
Nagasaki, Kagoshima, Naha, or one other point in
Japan to be agreed upon later.

2. Points in Australia - Guam - Tokyo.

Notes: 1. The agreed services provided by the
designated airline of Australia on these
routes shall begin at a point in the
territory of Australia, but other points on
either of these routes may, at the option of
the designated airline, be omitted on any or
all flights.

2. The designated airline of Australia shall
inform the aeronautical authorities of Japan
of its selection of the alternative points in
Japan referred to in route I and may, upon
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giving 90 days notice to the aeronautical
authorities of Japan, change its selection.

3. The designated airline of Australia shall not
exercise fifth freedom traffic rights between
any point in Japan other than Tokyo and any
intermediate point on route 1.

4. The designated airline of Australia shall not
put down in Japan traffic taken on board in
Japan.

5. In respect of route 1, the designated airline
of Australia shall be entitled to serve, on
the same service, any number of its six
authorized points in Japan and in any
combination.

6. The designated airline of Australia may
commence services to Osaka as soon as the
Kansai International Airport becomes
operational.

If the above proposal is acceptable to the Government of
Japan, I have further the honour to propose that this
Note together with Your Excellency's Note in reply
indicating such acceptance shall be regarded as
constituting an agreement between the two Governments
which shall enter into force on the date of Your
Excellency's reply.

I avail myself of this opportunity to extend to Your
Excellency the assurances of my highest consideration.

[Signed]

RALPH WILLIS

His Excellency Mr. Kenichi Yanagi
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of Japan to Australia
Canberra
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H

AMBASSADOR OF JAPAN

CANBERRA

Canberra, June 15, 1989

Sir,

I have the honour to refer to your Note of today's date, which reads as follows:

[See note I]

I have further the honour to inform you that the Government of Japan accepts the
above proposal of the Government of Australia and to confirm that your Note and this Note
in reply shall be regarded as constituting an agreement between the two Governments, which
shall enter into force on the date of this reply.

I avail myself of this opportunity to extend to you the assurances of my highest consid-
eration.

[Signed]

KENICHI YANAGI
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary of Japan to Australia

The Hon. Ralph Willis, M.P.
Minister for Transport and Communications
Canberra
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4507. ACCORD DE SERVICES AtRIENS ENTRE LE COMMONWEALTH
D'AUSTRALIE ET LE JAPON. SIGNt A TOKYO, LE 19 JANVIER 1956'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT LE TABLEAU DE ROUTES

ANNEX- A, L'AccORD SUSMENTIONN9. CANBERRA, 15 JUIN 1989

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par l'Australie le 30 juillet 1990.

I

MINISTtRE DES TRANSPORTS ET DES COMMUNICATIONS

Le 15 juin 1989

Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux consultations qui ont eu lieu h Tokyo, les 18 et 19 jan-
vier 1989, entre les autorit6s a6ronautiques de l'Australie et du Japon concernant 'Accord
de services a6riens entre le Commonwealth d'Australie et le Japon sign6 Tokyo le 19 jan-
vier 1956 (ci-apr~s d6nomm6 1'< Accord o).

Comme suite A 'accord intervenu A l'occasion de ces consultations, j'ai l'honneur de
proposer, au nom du Gouvernement de l'Australie, que le tableau annex6 A 'Accord soit
modifi6 de la manibre suivante:

Tableau

Routes qu'exploitera, dans les deux sens, l'entreprise d6sign6e par le Japon:

1. Points au Japon - Hong-kong - Manille - un point en Indon6sie - Darwin - six points
A choisir entre Sydney, Melbourne, Brisbane, Perth, Adelaide, Cairns, Townsville ou un autre
point en Australie A convenir ult6rieurement.

2. Points au Japon - Guam - Sydney.

Notes. 1. Les services convenus assur6s sur ces routes par l'entreprise d6sign6e par
le Japon devront avoir leur point de d6part en territoire japonais, mais 'entreprise d6sign6e
pourra, lors de tout vol, supprimer d'autres escales sur l'une ou l'autre de ces routes.

2. L'entreprise d6sign6e du Japon informera les autorit6s a6ronautiques de l'Australie
du choix qu'elle aura fait des points vis6s A la route 1 qui sont laiss6s A sa discr6tion et il
lui sera loisible, moyennant un prdavis de 90 jours adress6 aux autorit6s a6ronautiques de
l'Australie, de modifier son choix.

3. L'entreprise d6sign6e par le Japon ne pourra exercer aucun droit de cinqui~me
libert6 de l'air entre tout point en Australie, A l'exception de Darwin et Sydney, et tout point
interm6diaire vis6 A la route 1.

4. L'entreprise d6sign6e du Japon ne pourra d6barquer en Australie des passagers ou
des marchandises qu'elle aura embarqu6s en Australie.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 311, p. 291, et annexe A des volumes 1459 et 1487.

2 Entrd en vigueur le 15 juin 1989, date de la note de r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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5. En ce qui concerne la route 1, 'entreprise d6sign6e du Japon sera autoris6e A des-
servir, A l'occasion d'un m~me service de transport, le nombre de points qu'elle souhaitera
parmi les sept points autoris6s en Australie, et dans 'ordre qu'elle voudra bien choisir.

Routes qu'exploitera, dans les deux sens, 1'entreprise d6sign6e par I'Australie :
1. Points en Australie - un point en Indon6sie - un point au Sabah ou Labuan en Ma-

laisie - Manille - Hong-kong - sept points A choisir entre Tokyo, Osaka, Nagoya, Fukuoka,
Nagasaki, Kagoshima, Naha ou un autre point au Japon A convenir ult6rieurement.

2. Points en Australie - Guam - Tokyo.

Notes. 1. Les services convenus assur6s sur ces routes par l'entreprise d6sign6e par
l'Australie devront avoir leur point de d6part en territoire australien, mais l'entreprise d6si-
gn6e pourra, lors de tout vol, supprimer d'autres escales sur l'une ou l'autre de ces routes.

2. L'entreprise d6sign6e de l'Australie informera.les autorit6s a6ronautiques du Japon
du choix qu'elle aura fait des points vis6s A la route 1 qui sont laiss6s A sa discr6tion et il
lui sera loisible, moyennant un pr6avis de 90 jours adress6 aux autorit6s adronautiques du
Japon, de modifier son choix.

3. L'entreprise d6sign6e par l'Australie ne pourra exercer aucun droit de cinqui~me
libert6 de l'air entre tout point au Japon A l'exception de Tokyo et tout point interm&liaire
visd la route 1.

4. L'entreprise d6sign6e de l'Australie ne pourra d6barquer au Japon des passagers ou
marchandises qu'elle aura embarqu6s au Japon.

5. En ce qui concerne la route 1, l'entreprise d6sign6e de l'Australie sera autoris6e A
desservir, A l'occasion d'un m~me service de transport, le nombre de points qu'elle souhai-
tera parmi les sept points autoris6s au Japon, et dans l'ordre qu'elle voudra bien choisir.

6. L'entreprise d6sign6e de 'Australie peut inaugurer ses services vers Osaka des l'en-
tr6e en service de l'a6roport international de Kansai.

Si les propositions qui pr&ident devaient rencontrer l'agr6ment du Gouvernement du
Japon, j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente note et votre r6ponse en ce sens consti-
tuent un accord entre nos deux Gouvernements qui entrera en vigueur h la date de votre
rdponse.

Je saisis cette occasion, etc.

[Signe

RALPH WILLIS

Son Excellence Monsieur Kenichi Yanagi
Ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire

du Japon aupr~s de l'Australie
Canberra
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II

L'AMBASSADEUR DU JAPON

A CANBERRA

Canberra, le 15 juin 1989

Monsieur le Ministre,

J'ai 1'honneur de me rdf6rer A votre note en date de ce jour dont la teneur est la sui-
vante:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous informer que le Gouvernement du Japon accepte les propositions
ci-avant du Gouvernement de l'Australie et de vous confirmer que votre note et la pr6sente
r6ponse constituent un accord entre nos deux Gouvemements qui entrera en vigueur A la
date de la pr6sente note.

Je saisis cette occasion, etc.

L'Ambassadeur extraordinaire

et pl6nipotentiaire du Japon aupr6s de l'Australie,

[Signe]

KENICHI YANAGI

L'Honorable Ralph Willis, M.P.
Ministre des transports et des communications
Canberra
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No. 10175. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE COMMON-
WEALTH OF AUSTRALIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
SINGAPORE FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PRE-
VENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME.
SIGNED AT CANBERRA ON 11 FEBRUARY 1969'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT, AS AMENDED AND EXTENDED.1 CANBERRA, 16 OCTOBER 1989

Authentic text: English.

Registered by Australia on 30 July 1990.

I

16 October 1989

Sir

I have the honour to refer to Paragraph (4) of

Article 18 of the Agreement between the Government of the

Republic of Singapore and the Government of Australia for

the Avoidance of Double Taxation and the Prevention of

Fiscal Evasion with Respect to Taxes on Income, signed at

Canberra on 11 February 1969.

In this connection I have the honour to propose

that the provisions of Paragraph (3) of Article 18 of the

Agreement shall apply in relation to income derived in any

year of income up to and including the year of income that

ended on 30 June 1987.

In the event of this proposal being acceptable to

the Government of Australia this Note, together with your

Note accepting the proposal, shall constitute an Agreement

between the two Governments for the purposes of

I United Nations. Treaty Series. vol. 708, p. 227, and annex A in volume 975.

2 Came into force on 16 October 1989, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said

notes.
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Paragraph (4) of Article 18 of the Agreement, which shall
enter into force on the date of your reply.

I avail myself of this opportunity, Sir, to renew

to you the assurances of my highest consideration.

[Signed]

JOSEPH FRANCIS CONCEICAO
High Commissioner

The Honourable Paul Keating
Treasurer
Canberra
Commonwealth of Australia
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H

TREASURER

CANBERRA

16 October 1989

Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of today's date which reads as
follows:

[See note I]

I have the honour to inform you that the foregoing proposal is acceptable to the Gov-
ernment of Australia and that your Note of today's date and this Note shall together consti-
tute an Agreement between the Government of Australia and the Government of the Repub-
lic of Singapore for the purposes of Paragraph (4) of Article 18, which shall enter into force
on today's date.

I avail myself of this opportunity, Sir, to renew to you the assurances of my highest
consideration.

[Signed]

P. J. KEATING

His Excellency Mr. Joseph Francis Conceicao
High Commissioner
Singapore High Commission
Yarralumla
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PROTOCOL' AMENDING THE AGREEMENT OF 11 FEBRUARY 1969 BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE COMMONWEALTH OF AUSTRALIA AND THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF SINGAPORE FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVEN-
TION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME, AS AMENDED AND
EXTENDED 2 (WITH EXCHANGE OF NOTES OF 20 OCTOBER 1989). SIGNED AT CANBERRA
ON 16 OCTOBER 1989

Authentic text: English.

Registered by Australia on 30 July 1990.

The Government of Australia and the Government of

the Republic of Singapore,

Desiring to amend the Ageement between the

Government of the Commonwealth of Australia and the

Government of the Republic of Singapore for the avoidance

of double taxation and the prevention of fiscal evasion
with respect to taxes on income signed at Canberra on 11

February 1969 (in this Protocol referred to as 'the

Agreement"),

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

The following Article is inserted before Article

1 of the Agreement:

"ARTICLE 1A

This Agreement shall apply to persons who

are residents of one or both of the Contracting

States.".

'Came into force on 5 January 1990, the date on which the Contracting Parties notified each other that the last of
such things had been done to give it the force of law in Australia and in Singapore, in accordance with article 17 (1).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 708, p. 227; vol. 975, p. 413, and p. 500 of this volume.

Vol. 1571, A-10175



504 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 190

ARTICLE 2

Article 1 of the Agreement is amended by

omitting subparagraph (1) (a) and substituting:

"(a) in Australia:

the income tax, and the petroleum resource rent

tax in respect of offshore projects, imposed

under the federal law of the Commonwealth of

Australia;0u

ARTICLE 3

Article 2 of the Agreement is amended by

inserting in paragraph (4) "from time to time in force"

after "that Contracting StateO.

ARTICLE 4

Article 4 of the Agreement is omitted and the

following Article is substituted:

"ARTICLE 4

(1) For the purposes of this Agreement, the term

"permanent establishment", in relation to an

enterprise, means a fixed place of business through
which the business of the enterprise is wholly or

partly carried on.

(2) The term "permanent establishment" includes

but is not limited to-

Vol. 1571, A-10175
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(a) a place of management;

(b) a branch;
(c) an office;

(d) a store or other sales outlet;

(e) a factory;

(f) a workshop;

(g) a warehouse except where it is used solely

for any of the purposes mentioned in

paragraph (4);
(h) a mine, an oil or gas well, a quarry or any

other place of extraction of natural
resources; and

(i) a building site, or a construction,

installation or assembly project, but only
where such site or project or any

combination of them continues for a period
aggregating more than 6 months within any

12-month period.

.3) An enterprise of a Contracting State shall
be deemed to have a permanent establishment and to
carry on trade or business through that permanent
establishment in the other Contracting State if -

(a) it carries on supervisory activities in that

other State for a period or periods
aggregating more than 6 months within any

12-month period in connection with a
building site, or a construction,
installation or assembly project or any

combination of them which is being
undertaken in that other State; or

(b) substantial equipment is being used in that
other State by, for or under contract with
the enterprise.
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(4) An enterprise shall not be deemed to have a

permanent establishment merely by reason of -

(a) the use of facilities solely for the purpose

of storage or display of goods or

merchandise belonging to the enterprise;

(b) the maintenance of a stock of goods or

merchandise belonging to the enterprise

solely for the purpose of storage or display;

(c) the maintenance of a stock of goods or

merchandise belonging to the enterprise

solely for the purpose of processing by

another enterprise;

(d) the maintenance of a fixed place of business

solely for the purpose of purchasing goods

or merchandise or of collecting information,

for the enterprise;

(e) the maintenance of a fixed place of business

solely for the purpose of activities which

have a preparatory or auxiliary character

for the enterprise, such as advertising, the

supply of information or scientific research.

(5) A person acting in one of the Contracting

States on behalf of an enterprise of the other

Contracting State, other than an agent of an

independent status to whom paragraph (6) applies,

shall be deemed to be a permanent establishment of the

enterprise in the first-mentioned Contracting State if-

(a) the person has, and habitually exercises in

the first-mentioned Contracting State, an

authority to conclude contracts for or on

behalf of the enterprise unless the exercise
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of such authority is limited to the purchase

of goods or merchandise for that

enterprise; or

(b) there is maintained in the first-mentioned

Contracting State a stock of goods or

merchandise belonging to the enterprise, from

which he or she regularly fills orders on

behalf of the enterprise; or

(c) the person habitually secures orders in the

first-mentioned Contracting State wholly or

principally for the enterprise itself or for

any other enterprise which is controlled by

it or has a controlling interest in it; or

(d) in so acting the person manufactures or

processes in that State for the enterprise

goods or merchandise belonging to the
enterprise.

(6) An enterprise of one of the Contracting

States shall not be deemed to have a permanent

establishment in the other Contracting State merely

because that enterprise carries on business in that

other State through a broker, general commission

agent, or any other agent of an independent status,
where such broker or agent is acting in the ordinary

course of that person's business.

(7) The fact that a company which is a resident

of one of the Contracting States controls or is

controlled by a company which is a resident of the

other Contracting State, or which carries on business

in that other State (whether through a permanent

establishment or otherwise), shall not of itself

constitute either company a permanent establishment of

the other.".
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ARTICLE 5

The following Article is inserted after Article

4 of the Agreement:

OARTICLE 4A

(1) Income from real property may be taxed in

the Contracting State in which the real property is

situated.

(2) In this Article, the term "real property",

in relation to one of the Contracting States, has the

meaning which it has under the laws of that State and

also includes -

(a) a lease of land and any other interest in or

over land whether improved or not, including

a right to explore for or exploit mineral,

oil or gas deposits or other natural

resources; and

(b) a right to receive variable or fixed

payments either as consideration for the

exploitation of or the right to explore for

or exploit, or in respect of the

exploitation of, mineral, oil or gas

deposits, quarries or other places of

extraction or exploitation of natural

resources.

(3) Any interest or right referred to in

paragraph (2) shall be regarded as situated where the

land, mineral, oil or gas deposits, quarries or

natural resources, as the case may be, are situated or

where the exploration may take place.
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(4) The provisions of paragraph (1) and (3)

shall also apply to income from real property of ap

enterprise and to income from real property used for

the performance of professional services.-

ARTICLE 6

Article 5 of the Agreement is omitted and the

following Article is substituted:

"ARTICLE 5

(1) The profits of an enterprise of one of the

Contracting States shall be taxable only in that State

unless the enterprise carries on business in the other

Contracting State through a permanent establishment

situated therein. If the enterprise carries on

business as aforesaid, the profits of the enterprise

may be taxed in the other State but only so much of

them as is attributable to that permanent

establishment.

(2) Subject to the provisions of paragraph (3),

where an enterprise of one of the Contracting States

carries on business in the other Contracting State

through a permanent establishment situated thereiy,

there shall in each Contracting State be attributed to

that permanent establishment the profits which it
might be expected to make if it were a distinct and

separate enterprise engaged in the same or similar
activities under the same or similar conditions and

dealing wholly independently with the enterprise of
which it is a permanent establishment or with other

enterprises with which it deals.
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(3) In the determination of the profits of a

permanent establishment, there shall be allowed as

deductions expenses of the enterprise, being expenses
which are incurred for the purposes of the permanent

establishment and which would be deductible if the

permanent establishment were an independent entity
which paid those expenses, whether incurred in the

Contracting State in which the permanent establishment

is situated or elsewhere.

(4) No profits shall be attributed to a
permanent establishment by reason of the mere purchase

by that permanent establishment of goods or

merchandise for the enterprise.

(5) Nothing in this Article shall affect the
application of any law of a Contracting State relating

to the determination of the tax liability of a person

in cases where the information available to the

competent authority of that State is inadequate to

determine the profits to be attributed to a permanent
establishment, provided that that law shall be

applied, so far as the information available to the

competent authority permits, consistently with the
principles of this Article.

(6) Where profits include items of income which

are dealt with separately in other Articles of this
Agreement, then the provisions of those Articles shall

not be affected by the provisions of this Article.

(7) Nothing in this Article shall affect the

operation of any law of a Contracting State relating
to tax imposed on profits from insurance with

Vol. 1571. A-10175



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

non-residents, provided that if the relevant law in
force in either Contracting State at the date of
signature of this Agreement is varied (otherwise than

in minor respects so as not to affect its general
character) the Contracting States shall consult with

each other with a view to agreeing to any amendment of
this paragraph that may be appropriate.

(8) Where -

(a) a resident of one of the Contracting States
is beneficially entitled, whether directly
or through one or more interposed trust

estates, to a share of the business profits
of an enterprise carried on in the other

Contracting State by the trustee of a trust
estate other than a trust estate which is
treated as a company for tax purposes; and

(b) in relation to that enterprise, that trustee
would, in accordance with the principles of

Article 4, have a permanent establishment in
that other State,

the enterprise carried on by the trustee shall be
deemed to be a business carried on in the other State
by that resident through a permanent establishment
situated therein and that share of business profits
shall be attributed to that permanent establishment.*.

ARTICLE 7

Article 6 of the Agreement is omitted and the
following Article is substituted:

Vol 1571, A-I075
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"ARTICLE 6

(1) Where -

(a) an enterprise of one of the Contracting

States participates directly or indirectly

in the management, control or capital of an

enterprise of the other Contracting State;

or
(b) the same person participates directly or

indirectly in the management, control or

capital of an enterprise of one of the
Contracting States and an enterprise of the

other Contracting State,

and in either case conditions operate between the two
enterprises in their commercial or financial relations
which differ from those which might be expected to

operate between independent enterprises dealing wholly
independently with one another, then any profits
which, but for those conditions, might have been
expected to accrue to one of the enterprises, but, by
reason of those conditions, have not so accrued, may

be included in the profits of that enterprise and

taxed accordingly.

(2) Nothing in this Article shall affect the
application of any law of a Contracting State relating
to the determination of the tax liability of a person,
including determinations in cases where the
information available to the competent authority of
that State is inadequate to determine the income to be
attributed to an enterprise, provided that that law
shall be applied, so far as it is practicable to do
so, consistently with the principles of this Article.
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(3) Where profits on which an enterprise of one

of the Contracting States has been charged to tax in

that State are also included, by virtue of paragraph

(1) or (2), in the profits of an enterprise of the

other Contracting State and charged to tax in that
other State, and the profits so included are profits
which might have been expected to have accrued to that

enterprise of the other State if the conditions
operative between the enterprises had been those which
might have been expected to have operated between
independent enterprises dealing wholly independently
with one another, then the first-mentioned State shall
make an appropriate adjustment to the amount of tax

charged on those profits in the first-mentioned.

State. In determining such an adjustment, due regard
shall be had to the other provisions of this Agreement

and for this purpose the competent authorities of the

Contracting States shall if necessary consult each
other.".

ARTICLE 8

Article 7 of the Agreement is omitted and the
following Article is substituted:

"ARTICLE 7

(1) Profits from the operation of ships or
aircraft derived by a resident of one of the
Contracting States shall be taxable only in that State.

(2) Notwithstanding the provisions of paragraph
(1), such profits may be taxed in the other
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Contracting State where they are profits from

operations of ships or aircraft confined solely to

places in that other State.

(3) The provisions of paragraphs (1) and (2)

shall apply in relation to the share of the profits

from the operation of ships or aircraft derived by a
resident of one of the Contracting States through

participation in a pool service, in a joint transport

operating organization or in an international

operating agency.

(4) Interest earned on funds held in one of the

Contracting States by a resident of the other
Contracting State in connection. with the operation of

ships or aircraft, other than operations confined

solely to places in the first-mentioned State, shall

be treated as profits flom the operation of ships or

aircraft.

(5) For the purposes of this Article, profits

derived from the carriage by ships or aircraft of
passengers, livestock, mail, goods or merchandise
shipped in one of the Contracting States for discharge

at another place in that Contracting State, or at one

or more structures used in connection with the

exploration for or exploitation of natural resources

situated in waters adjacent to the territorial waters

of that Contracting State, shall be treated as profits

from operations of ships or aircraft confined solely

to places in that State.'.
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ARTICLE 9

Article 8 of the Agreement is amended by adding

at the end of paragraph (5):

"In any such case, the provisions of Article 5 shall

apply.'.

ARTICLE 10

Article 9 of the Agreement is amended by:

(a) adding at the end of paragraph (3):

"In any such case, the provisions of Article 5

shall apply.*; and

(b) adding at the end of paragraph (5):

"The term does not include income to which

paragraph (4) of Article 7 applies.,.

ARTICLE 11

Article 10 of the Agreement is amended by:

(a) omitting paragraph (3) and substituting:

"(3) In this Article "royalties" means
payments or credits, whether periodical or not,

and however described or computed, to the extent
to which they are received as consideration for -
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(a) the use of, or the right to use, any -

(i) copyright (other than a literary,
dramatic, musical or artistic

copyright), patent, design or model,
plan, secret formula or process,

trademark, or other like property or
right; or

(ii) industrial, commercial or scientific

equipment;

(b) the supply of scientific, industrial or

commercial knowledge or information; or

(c) total or partial forbearance in respect of

the use or supply of any property or right
referred to in this paragraph, but does not

include royalties or other payments in

respect of the operation of mines or

quarries or of the exploitation of natural

resources or payments to the extent to which

they are received as consideration for the

use of, or the right to use, motion picture

films, tapes for use in connection with
radio broadcasting or films or video tapes

for use in connection with television.*; and

(b) adding at the end of paragraph (4):

"In any such case, the provisions of Article 5

shall apply.*.

ARTICLE 12

The following Article is inserted after Article

10 of the Agreement:
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"ARTICLE 10A

(1) Income or gains derived by a resident of one
of the Contracting States from the alienation of real
property referred to in Article 4A and, as provided in
that Article, situated in the other Contracting State
may be taxed in that other State.

(2) Income or gains from the alienation of
property, other than real property referred to in
Article 4A, that forms part of the business property
of a permanent establishment which an enterprise of
one of the Contracting States has in the other
Contracting State or pertains to a fixed base
available to a resident of the first-mentioned State
in that other State for the purpose of performing
independent personal services, including income or
gains from the alienation of such a permanent
establishment (alone or with the whole enterprise) or
of such a fixed base, may be taxed in that other State.

(3) Income or gains from the alienation of ships
or aircraft operated in international traffic, or of
property (other than real property referred to in
Article 4A) pertaining to the operation of those ships
or aircraft, shall be taxable only in the Contracting
State of which the enterprise which operated those
ships or aircraft is a resident.

(4) Income or gains derived by a resident of one
of the Contracting States from the alienation of
shares or comparable interests in a company, the
assets of which consist wholly or principally of real
property in the other Contracting State of a kind
referred to in Article 4A and, as provided in that
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Article, situated in that other State, may be taxed in

that other State.

(5) Nothing in this Agreement affects the

application of a law of a Contracting State relating

to the taxation of gains of a capital nature derived
from the alienation of property other than that to
which any of paragraphs (1), (2), (3) and (4) apply.".

ARTICLE 13

The following Article is inserted after Article

16 of the Agreement:

"ARTICLE 16A

Items of income which are not expressly
mentioned in the foregoing Articles of this Agreement
shall be taxable according to the laws of the

respective Contracting States relating to tax.o.

ARTICLE 14

Article 17 of the Agreement is omitted and the

following Article is substituted:

"ARTICLE 17

Profits, income or gains derived by a

resident of one of the Contracting States which, under
any one or more of Article 4A, Article 5, Articles 7
to 14 and Article 16A, may be taxed in the other
Contracting State shall for the purposes of Article 18
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and of the laws of the respective Contracting States

relating to tax be deemed to be income from sources in

that other State.'.

ARTICLE 15

Article 18 of the Agreement is omitted and the

following Article is substituted:

"ARTICLE 18

(1) Subject to the provisions of the law of

Australia from time to time in force which relate to

the allowance of a credit against Australian tax of

tax paid in a country outside Australia (which shall

not affect the general principle hereof), Singapore

tax paid under the law of Singapore and in accordance

with this Agreement, whether directly or by deduction,

in respect of income derived by a person who is a

resident of Australia from sources in Singapore shall

be allowed as a credit against Australian tax payable

in respect of that income.

(2) Where a company which is a resident of

Singapore pays a dividend to a company which is a

resident of Australia and which controls directly or

indirectly not less than 10 per cent of the voting

power of the first-mentioned company, the credit
referred to in paragraph (1) shall include the

Singapore tax paid by that first-mentioned company in
respect of that portion of its profits out of which

the dividend is paid.
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(3) For the purposes of paragraphs (1) and (2),

*Singapore tax paid" shall be deemed to include an

amount equivalent to the amount of Singapore tax

which, under the law of Singapore relating to

Singapore tax and in accordance with this Agreement,

would have been payable but for an exemption from or

reduction of Singapore tax granted under -

(a) Section 13(2) of the Income Tax Act 1985 of

Singapore;

(b) Parts II, IIIA, IV, VI, VII, VIII, IX, X or

XI of the Economic Expansion Incentives

(Relief from Income Tax) Act 1988 of

Singapore; and

(c) Parts III, V, VIA or XII of the Economic

Expansion Incentives (Relief from Income

Tax) Act 1988 of Singapore except where the

exemption or reduction is granted in respect

of income attributable to the provision of

financial (including insurance) services

provided directly or indirectly to a person

who is a resident of Australia, insofar as

those provisions were in force on, and have

not been modified since, the date of
signature of the Protocol which first

amended the Agreement between the Government

of the Commonwealth of Australia and the

Government of the Republic of Singapore for

the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to

taxes on income signed in Canberra on 11
February 1969, or have been modified only in

minor respects so as not to affect their

general character or any other provision
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which may subsequently be made granting an
exemption from or reduction of tax which the
Treasurer of Australia and the Minister for
Finance of Singapore, or their authorised
representatives, agree from time to time in
letters exchanged for this purpose to be of
a substantially similar character, if that
provision has not been modified thereafter
or has been modified only in minor respects
so as not to affect its general character.

(4) The provisions of paragraph (3) shall apply
only in relation to income derived in any of the 1?
years of income beginning with the year of income that
commenced on 1 July 1987 and in any later year of
income that may be agreed in an exchange of letters
for this purpose by the Treasurer of Australia and the
Minister for Finance of Singapore, or their authorised
representatives.

(5) Subject to the provisions of the laws of
Singapore regarding the allowance as a credit against
Singapore tax of tax payable in any country other than
Singapore, Australian tax payable, whether directly or
by deduction, in respect of income from sources within
Australia shall be allowed as a credit against
Singapore tax payable in respect of that income.
Where such income is a dividend paid by a company
which is a resident of Australia to a company which is
a resident of Singapore and which owns directly'or
indirectly not less than 10 per cent of the voting
power of the first-mentioned company, the credit shall
take into account the Australian tax paid by the
first-mentioned company in respect of that portion of
its profits out of which the dividend is paid.*.
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ARTICLE 16

Article 20 of the Agreement is amended by

omitting "(3)" from paragraph (2) and substituting 0(2)".

ARTICLE 17

(1) This Protocol, which shall form an integral part

of the Agreement, shall enter into force on the date on

which the Contracting Governments exchange notes through

the diplomatic channel notifying each other that the last

of such things has been done as is necessary to give this

Protocol the force of law in Australia and in Singapore

respectively, and thereupon this Protocol shall, subject

to paragraph (2), have effect:

(a) in Australia:

(i) in the case of interest to which Article 8

and paragraph (b) of Article 10 of the

Protocol apply, in respect of tax on income

of any year of income.beginning on or after

1 July 1983; and

(ii) in any other case, in respect of tax on

income of any year of income beginning on or

after 1 July 1987;

(b) in Singapore:

(i) in the case of interest to which Article 8

and paragraph (b) of Article 10 of the

Protocol apply, for any year of assessment

beginning on or after 1 January 1984; and
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(ii) in any other case, for any year of

assessment beginning on or after 1 January

1988.

(2) Where any provision of the Agreement that is

affected by this Protocol would have afforded any greater

relief from tax than is afforded by the amendments made by

this Protocol, that provision shall continue to have

effect:

(a) in Singapore, for any year of assessment

beginning before the date on which this Protocol

enters into force;

(b) in Australia:

(i) in the case of paragraph (2) of Article 18

of the Agreement, only in respect of

dividends paid before 12 March 1988;

(ii) in respect of other income for any year of

income beginning before the date on which
this Protocol enters into force.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto, have signed this Pro-
tocol.

DONE in duplicate at Canberra this sixteenth day of October, one thousand nine hun-
dred and eighty-nine, in the English language.

For the Government For the Government
of Australia: of the Republic of Singapore:

[Signed - Signell [Signed - Signe 2

Signed by Paul Keating - Signd par Paul Keating.

2 Signed by J. F. Conceicao - Signd par J. F. Conceicao.
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EXCHANGE OF NOTES

I

Note No. 295262
1628/14/27

The Department of Foreign Affairs and Trade presents

its compliments to the High Commission of Singapore and has the

honour to refer to the Protocol Amending the Agreement between

the Government of the Commonwealth of Australia and the

Government of the Republic of Singapore for the Avoidance of

Double Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion with

Respect to Taxes on Income, done at Canberra on 16 October 1989.

The Department has the honour to advise that it has

found format errors in Article 11 and Article 15 of the
Australian alternate of the Protocol and to suggest the

following corrections:

In Article 11 of the Protocol, the substituted
paragraph 3 of Article 10 should be in the following
format from sub-paragraph (c):

"(c) total or partial forebearance in respect of

the use or supply of any property or right
referred to in this paragraph,

but does not include royalties or other payments
in respect of the operation of mines or quarries

or of the exploitation of natural resources or
payments to the extent to which they are received
as consideration for the use of, or the right to

use, motion picture films, tapes for use in

connection with radio broadcasting or films or
video tapes for use in connection with

television."; and'
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In Article 15 of the Protocol, paragraph (3) of the

substituted Article 18 of the Agreement should be in

the following format from sub-paragraph (c):

"(c) Parts III, V, VIA or XII of the Economic

Expansion Incentives (Relief from Income

Tax) Act 1988 of Singapore except where the

exemption or reduction is granted in respect

of income attributable to the provision of

financial (including insurance) services

provided directly or indirectly to a person

who is a resident of Australia,

insofar as those provisions were in force on, and

have not been modified since, the date of

signature of the Protocol which first amended the

Agreement between the Government of the

Commonwealth of Australia and the Government of

the Republic of Singapore for the avoidance of
double taxation and the prevention of fiscal

evasion with respect to taxes on income signed in

Canberra on 11 February 1969, or have been

modified only in minor respects so as not to

affect their general character or any other

provisions which may subsequently be made

granting an exemption from or reduction of tax

which the Treasurer of Australia and the Minister

for Finance of Singapore, or their authorised

representatives, agree from time to time in

letters exchanged for this purpose to be of a

substantially similar character, if that

provision has not been modified thereafter or has

been modified only in minor respects so as not to

affect its general character."
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The Department has the honour to propose that if the

foregoing is acceptable to the High Commission, the text of the

Protocol will be regarded as rectified ab initio upon receipt

of a Note from the High Commission to this effect.

The Department of Foreign Affairs and Trade avails

itself of this opportunity to renew to the High Commission of

Singapore the assurances of its highest consideration.

Canberra

20 October 1989
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II

SHC 66/89

The High Commission of the Republic of Singapore presents its compliments to the
Department of Foreign Affairs and Trade and has the honour to refer to the Department's
Note No. 295262 of 20 October 1989 concerning rectification of the Protocol Amending the
Agreement between the Government of the Commonwealth of Australia and the Govern-
ment of the Republic of Singapore for the Avoidance of Double Taxation and the Prevention
of Fiscal Evasion with Respect to Taxes on Income, which reads:

[See note I]

The High Commission has the honour to advise that the foregoing proposal is accept-
able to the Government of the Republic of Singapore and that accordingly the text of the
Protocol is to be regarded as so rectified ab initio.

The High Commission of the Republic of Singapore avails itself of this opportunity to
renew to the Department of Foreign Affairs and Trade the assurances of its highest consid-
eration.

Canberra

20 October 1989

The Department of Foreign Affairs and Trade
Canberra
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 10175. CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT DU COMMONWEALTH
D'AUSTRALIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RLtPUBLIQUE DE SIN-
GAPOUR TENDANT A tVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A PREVENIR
L'JtVASION FISCALE EN MATIPRE D'IMPOTS SUR LE REVENU. SIGNtE A
CANBERRA LE 11 FtVRIER 1969'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT LA CONVENTION SUSMENTION-
NIE, TELLE QUE MODIFIgIE ET PROROGIE I . CANBERRA, 16 OCTOBRE 1989

Texte authentique: anglais.

Enregistri par l'Australie le 30 juillet 1990.

I

Le 16 octobre 1989

Monsieur le Tr~sorier,

J'ai l'honneur de me r~frer au paragraphe 4 de l'article 18 de la Convention entre le
Gouvemement de la R~publique de Singapour et le Gouvemement de 'Australie tendant A
6viter la double imposition et A pr~venir 1'dvasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu
sign6e A Canberra le I 1 f6vrier 1969.

A cet 6gard, j'ai 'honneur de proposer que les dispositions du paragraphe 3 de 1'ar-
ticle 18 de la Convention s'appliquent aux revenus perSus au cours de toute ann&e d'impo-
sition jusqu'h et y compris l'annde d'imposition s'6tant termin6e le 30 juin 1987.

Si cette proposition 6tait susceptible de rencontrer 'agrdment du Gouvernement de
'Australie, la prdsente note ainsi que votre note en ce sens constitueront un Accord entre

les deux Gouvernements aux fins du paragraphe 4 de l'article 18 de la Convention, ledit
Accord entrant en vigueur A compter de la date de votre rdponse.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Haut Commissaire,

[Signel

JOSEPH FRANCIS CONCEICAO

Son Excellence M. Paul Keating
Trd6orier
Canberra
Australie

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 708, p. 227, et annexe A du volume 975.

2 Entr6 en vigueur le 16 octobre 1989, date de la note de rdponse, conform~ment aux dispositions desdites notes.
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II

LE TRESORIER

CANBERRA

Le 16 octobre 1989

Monsieur le Haut Commissaire,
J'ai 'honneur d'accuser rdception de votre note en date de ce jour qui est ainsi libell :

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous informer que la proposition ci-avant rencontre l'agr6ment du
Gouvernement de I'Australie et que votre note en date de ce jour et la pr~sente note cons-
tituent un accord entre le Gouvernement de l'Australie et le Gouvernement de la Rdpublique
de Singapour aux fins du paragraphe 4 de 'article 18, qui entre en vigueur ce jour meme.

Je saisis cette occasion, etc.

[Signel

P. J. KEATING

Son Excellence M. Joseph Francis Conceicao
Haut Commissaire de la R6publique de Singapour
Yarralumla
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROTOCOLE 1 MODIFIANT LA CONVENTION DU 11 FVRIER 1969 ENTRE LE GOUVERNEMENT
DU COMMONWEALTH D'AUSTRALIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA R9PUBLIQUE DE
SINGAPOUR TENDANT A 9VITER LA DOUBLE IMPOSITION ETkA PREVENIR L'9VASION FIS-
CALE EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE REVENU, TELLE QUE MODIFIgE ET PRORO.3GtE 2

(AVEC E-CHANGE DE NOTES DU 20 OCTOBRE 1989). SIGN A CANBERRA LE 16 OCTOBRE
1989

Texte authentique: anglais.

Enregistrid par l'Australie le 30 juillet 1990.

Le Gouvernement de l'Australie et le Gouvernement de la Rdpublique de Singapour,

Ddsireux de modifier la Convention entre le Gouvernement du Commonwealth d'Aus-
tralie et le Gouvernement de la Rtpublique de Singapour tendant A 6viter la double imposi-
tion et A pr6venir l'dvasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu, signde A Canberra le
11 fdvrier 19692 (ddnommde, dans le prdsent Protocole, << la Convention ),

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

L'article suivant s'ins~re avant l'article premier de la Convention:

«<Article I A

La prdsente Convention s'applique aux personnes qui sont des rdsidents d'un Etat
contractant ou des deux Etats contractants. >

Article 2

L'article premier de la Convention est modifi6 par la suppression de F'alina a du para-
graphe 1, ledit alin6a 6tant remplac6 par le texte suivant:

<a) En Australie :

L'imp6t sur le revenu et l'imp6t sur les revenus tirds des ressources pttroli~res
dans le cadre des projets en mer, pergus au titre de la 16gislation fd&rale du Common-
wealth d'Australie; > .

Article 3

L'article 2 de la Convention est modifi6 par l'insertion, au paragraphe 4, des termes << de
temps A autre en vigueur >> apr~s les termes << cet Etat contractant >>.

Article 4

L'article 4 de la Convention est supprim6 et remplac6 par l'article suivant:

<< Article 4

1. Aux fins de la prdsente Convention, l'expression << 6tablissement stable d'une
entreprise ddsigne une installation fixe d'affaires par l'intermddiaire de laquelle une
entreprise exerce tout ou partie de son activit6.

2. Sans que cette liste soit exhaustive, 1'expression << 6tablissement stable >
comprend:

Entrd en vigueur le 5 janvier 1990, date & laquelle les Parties contractantes se sont notifi6 que la dernire des
mesures pour lui donner force de loi en Australie et A Singapour avalt & t pnse, conform~ment au paragraphe I de
l'article 17.

2 Nations Unies, Recueji des Trairs, vol. 708, p. 227; vol. 975, p. 415, et p. 528 du prdsent volume.
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a) Un siege de direction;

b) Une succursale;

c) Un bureau;

d) Un magasin ou autre point de vente;

e) Une usine;

f) Un atelier;

g) Un entrep6t, sauf lorsqu'il est utilis6 aux seules fins vis6es au paragraphe 4;

h) Une mine, un puits de p6trole ou de gaz, une carri~re ou tout autre lieu d'extrac-
tion de ressources naturelles;

i) Un chantier de construction ou un projet de construction, d'installation ou de
montage ou toute combinaison de ceux-ci d'une dur6e globale de plus de six mois au
cours d'une p6riode de douze mois.

3. Une entreprise de l'un des Etats contractants est consid6r6e comme ayant
un dtablissement stable dans l'autre Etat contractant et comme exergant des activit6s
industrielles ou commerciales par l'interm&Iiaire de cet 6tablissement stable:

a) Si elle y exerce des activit6s de surveillance pendant une ou plus d'une p6riode
d'une dur6e totale de six mois pendant toute p6riode de douze mois A l'occasion de
travaux de construction, d'installation ou de montage, ou toute combinaison de ceux-ci,
entrepris dans cet autre Etat; ou

b) Si un mat6riel important est, dans cet autre Etat, utilis6 ou install6 par l'entre-
prise, pour son compte ou en vertu d'un contrat pass6 avec elle.

4. Une entreprise n'est pas r6putfe avoir un 6tablissement stable du seul fait que:

a) I1 est fait usage d'installations aux seules fins de stockage ou d'exposition de
biens ou de marchandises appartenant A l'entreprise;

b) Des biens et marchandises appartenant A l'entreprise sont entreposds aux seules
fins de stockage ou d'exposition;

c) Des biens ou marchandises appartenant A 1'entreprise sont entrepos6s aux
seules fins de transformation par une autre entreprise;

d) Une installation fixe d'affaires est utilis6e uniquement aux seules fins d'acheter
des biens ou marchandises ou de r6unir des informations pour l'entreprise;

e) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'activit6s qui ont un
caract~re pr6paratoire ou auxiliaire pour l'entreprise telles que la publicit6, Ia commu-
nication d'informations ou la recherche scientifique.

5. Toute personne qui agit dans l'un des Etats contractants pour le compte d'une
entreprise de l'autre Etat contractant - A moins qu'il ne s'agisse d'un repr6sentant
ind6pendant au sens du paragraphe 6 du pr6sent article - sera assimil6e A un 6tablisse-
ment stable de ladite entreprise situ6e dans le premier Etat:

a) Si elle est investie des pouvoirs n6cessaires pour passer dans cet Etat des con-
trats au nom ou pour le compte de l'entreprise et exerce habituellement ces pouvoirs, A
moins que son r6le se borne A l'achat de produits ou de marchandises pour le compte
de l'entreprise; ou

b) Si elle dispose dans cet Etat d'un stock de produits ou marchandises apparte-
nant A 1'entreprise sur lequel elle pr6lEve r6guli~rement pour satisfaire, pour le compte
de l'entreprise, aux commandes qu'elle regoit;

c) Si elle reqoit habituellement des commandes dans cet Etat exclusivement ou
presque exclusivement pour le compte de l'entreprise elle-m~me ou pour le compte
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de toute autre entreprise contr6l6e enti6rement par ladite entreprise ou dans laquelle
celle-ci d6tient une participation majoritaire; ou

d) Si, ce faisant, elle produit ou transforme dans cet Etat pour le compte de l'en-
treprise, des biens ou marchandises appartenant A ladite entreprise.

6. Une entreprise de l'un des Etats contractants n'est pas r6put~e avoir un 6ta-
blissement stable dans l'autre Etat contractant du seul fait qu'elle y exerce son acti-
vit6 par l'entremise d'un courtier, d'un commissionnaire g6n6ral ou de tout autre agent
jouissant d'un statut ind6pendant, si cette personne agit dans le cadre ordinaire de ses
activit6s de courtier ou d'agent.

7. Le fait qu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un des Etats contractants contr6le
ou soit contr6l6e par une soci6t6 qui est r6sidente de l'autre Etat contractant ou qui y
exerce son activit6 (que ce soit par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable ou non) ne
suffit pas, en soi, A faire de l'une quelconque de ces soci6t6s un 6tablissement stable de
l'autre. >

Article 5

L'article suivant s'ins~re A la suite de l'article 4 de la Convention:

« Article 4 A

1. Les revenus tir6s de biens immobiliers peuvent atre impos6s par l'Etat contrac-
tant o i ces biens sont situ6s.

2. Aux fins du pr6sent article, l'expression « biens immobiliers , eu 6gard h l'un
des Etats contractants, a le sens que lui conf6re la 16gislation de cet Etat et recouvre
6galement :

a) Le bail d'un terrain ou toute autre participation dans un terrain am6nag6 ou non,
y compris la concession de la prospection ou de 'exploitation des gisements de mine-
rais, de p6trole et de gaz ou d'autres ressources naturelles;

b) Le droit de recevoir des paiements variables ou fixes pour l'exploitation ou la
concession de la prospection ou de l'exploitation des gisements de minerais, de p6trole
ou de gaz, de carri~res ou autres lieux d'extraction ou d'exploitation de ressources natu-
relies.

3. Tout intrt ou concession vis6 au paragraphe 2 du prdsent article est con-
sid6r6 comme situ6, suivant le cas, oti sont situ6s les terrains, gisements de minerais, de
p6trole ou de gaz, carri~res ou ressources naturelles ou sur les lieux des activits de
prospection.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 du pr6sent article s'appliquent 6gale-
ment aux revenus immobiliers d'une entreprise et aux revenus immobiliers utilis6s pour
la prestation de services professionnels.

Article 6

L'article 5 de la Convention est supprim6 et remplac6 par l'article suivant:

« Article 5

1. Les b6n6fices d'une entreprise d'un Etat contractant sont imposables unique-
ment dans cet Etat, sauf si cette entreprise exerce son activit6 dans 'autre Etat par
l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si l'entreprise exerce son acti-
vit6 d'une telle faqon, ses b6n6fices sont imposables dans l'autre Etat mais uniquement
dans la mesure of ils sont imputables audit 6tablissement stable.
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2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article, lorsqu'une
entreprise d'un Etat contractant exerce son activitd dans l'autre Etat contractant par
l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situd, il est imputd, dans chaque Etat
contractant, A cet 6tablissement stable les bdn6fices qu'il aurait pu r6aliser s'il avait
constitu6 une entreprise distincte exereant des activitds identiques ou analogues dans
des conditions identiques ou analogues et traitant en toute ind6pendance avec l'entre-
prise dont il constitue un 6tablissement stable ou avec d'autres entreprises.

3. Pour ddterminer les b6n6fices d'un 6tablissement stable, sont admises en
d6duction les d6penses encourues par 'entreprise aux fins poursuivies par cet 6tablis-
sement stable et qui seraient d6ductibles si l'dtablissement stable dtait une entit6 ind6-
pendante exposant ces d6penses soit dans l'Etat contractant oit est situ6 cet 6tablisse-
ment stable soit ailleurs.

4. Aucun b6n6fice n'est imputd A l'6tablissement stable du seul fait qu'il a achet6
des biens ou marchandises pour le compte de l'entreprise.

5. Aucune disposition du prdsent article ne fait obstacle A l'application de la 16gis-
lation d'un Etat contractant r6gissant la charge fiscale d'une personne lorsque les ren-
seignements dont dispose l'autorit6 comp6tente de cet Etat sont insuffisants pour lui
permettre de d6terminer les b6n6fices imputables h un 6tablissement stable, sous
r6serve que ladite 16gislation soit appliqu6e conform6ment aux principes du prdsent
article, dans la mesure oa les renseignements disponibles le permettent.

6. Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenu trait6s s6par6ment
dans d'autres articles de la pr6sente Convention, les dispositions desdits articles ne sont
pas affect6es par les dispositions du pr6sent article.

7. Aucune disposition du pr6sent article ne fait obstacle h l'application de la 16gis-
lation d'un Etat contractant relative h l'imposition des b6n6fices provenant de contrats
d'assurance conclus avec des non-r6sidents, sous r6serve que si les l6gislations perti-
nentes en vigueur dans l'un ou l'autre des Etats contractants A la date de la signature
de la pr6sente Convention divergent (autrement que sur des points mineurs n'alt6rant
pas leur caract~re g6n6ral), les Etats contractants se consultent en vue d'apporter toute
modification appropri6e au pr6sent paragraphe.

8. Lorsque :

a) Un r6sident d'un Etat contractant a, soit directement soit par l'interm&liaire
d'une ou de plusieurs soci6t6s fiduciaires interposes, le droit de b6n6ficier d'une part
des b6n6fices d'une entreprise exploit6e dans 'autre Etat contractant par l'adminis-
trateur fiduciaire d'une soci6t6 fiduciaire autre qu'une socit6 fiduciaire trait6e comme
une soci6t6 A des fins fiscales; et

b) Au regard de cette entreprise, cet administrateur fiduciaire a un 6tablissement
stable dans cet autre Etat, conform6ment aux principes de ]'article 4,

l'entreprise exploit6e par l'administrateur fiduciaire est r6put6e 8tre une entreprise
exploit6e dans cet autre Etat par ce rdsident par l'interm&tiaire d'un 6tablissement sta-
ble qui y est situ6 et cette part des b6n6fices est imput6e audit 6tablissement stable.

Article 7

L'article 6 de la Convention est supprim6 et remplac6 par l'article suivant:

« Article 6

1. Si:

a) Une entreprise de l'un des Etats contractants participe, directement ou indirec-
tement, A la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat contrac-
tant; ou si
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b) Les m~mes personnes participent, directement ou indirectement, A la direction,
au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'un des Etats contractants et d'une entre-
prise de 'autre Etat contractant,

et si, dans l'un ou 'autre cas, les conditions rrgissant les relations commerciales ou
financi~res des deux entreprises sont diffrrentes de celles qui devraient rdgir les rela-
tions entre des entreprises srpardes traitant en toute indrpendance, les bdnfices qui,
sans ces conditions, auraient pu 6tre rdalisds par l'une des entreprises mais n'ont pas
pu l'Atre h cause de ces conditions, peuvent 8tre compris dans les brnrfices de cette
entreprise et imposds en consdquence.

2. Aucune disposition du prdsent article ne fait obstacle A l'application de la 16gis-
lation d'un Etat contractant rdgissant l'imposition d'une personne, y compris les cas o6
les renseignements dont dispose l'autorit6 compdtente de cet Etat sont insuffisants pour
ddterminer le revenu imputable A une entreprise, sous rdserve que cette 16gislation soit,
dans la mesure du possible, appliqude conformdment aux principes 6noncds au prdsent
article.

3. Lorsque les bdndfices sur lesquels une entreprise d'un des Etats contractants
a td impos~e dans cet Etat sont 6galement inclus, en vertu des paragraphes 1 et 2 du
prdsent article, dans les bdndfices d'une entreprise de l'autre Etat contractant et im-
posds en cons&luence dans cet autre Etat, et que les bdn~fices ainsi inclus sont des
bdndfices qui auraient pu 8tre rdalisds par ladite entreprise de l'autre Etat si les condi-
tions rdgissant les relations entre les entreprises avaient td celles qui devraient rdgir les
relations entre des entreprises s6parres traitant en toute indapendance, le premier Etat
ajuste comme il convient le montant de l'imp6t qu'il a appliqu6 A ces brnfices dans le
premier Etat. Pour calculer cet ajustement, il sera dfiment tenu compte des autres dis-
positions de la prrsente Convention et les autoritds des Etats contractants se consul-
teront, si besoin est, A cette fin.

Article 8

L'article 7 de la Convention est supprim6 et remplac6 par l'article suivant:

<<Article 7

1. Les bdnfices tirds de l'exploitation de navires ou d'a~ronefs par un rdsident
de l'un des Etats contractants ne sont imposables que dans ledit Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du present article, ces brndfices
sont imposables dans l'autre Etat contractant lorsqu'ils sont tirds de 'exploitation de
navires ou d'aronefs limitde au territoire de cet autre Etat.

3. Les dispositions des paragraphes I et 2 du prdsent article s'appliquent A la part
des bdndfices tirds de l'exploitation de navires ou d'adronefs par un rdsident de l'un des
Etats contractants du fait de sa participation A un pool, As un groupement d'exploitation
ou b un organisme international d'exploitation.

4. Les int6rts provenant de fonds dMtenus dans lun des Etats contractants par
un rdsident de l'autre Etat contractant dans le cadre de l'exploitation de navires ou
d'adronefs, autre qu'une exploitation limit~e au territoire du premier Etat, sont consi-
ddrs comme des bdnfices tirds de l'exploitation de navires et d'arronefs.

5. Aux fins du prdsent article, les bdnfices tirds du transport par navires ou a~ro-
nefs de passagers, de brtail, de courrier, de biens ou de marchandises exp&tids A l'intd-
rieur d'un Etat contractant pour 8tre dachargds h une autre localit6 de cet Etat ou A une
ou plus d'une installation utilisre dans le cadre de la prospection ou de l'exploitation de
ressources naturelles situdes dans des eaux contiguds A la mer territoriale dudit Etat
sont considrds comme des b~nrfices tirds de l'exploitation de navires ou d'adronefs
limite b ce seul Etat.

Vol. 1571. A-10175



1990 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 535

Article 9

L'article 8 de la Convention est modifid par l'addition du texte suivant A la fin du para-
graphe 5 :

< Dans pareil cas, les dispositions de 'article 5 sont applicables. >>

Article 10

L'article 9 de la Convention est modifid :

a) Par l'addition, A la fin du paragraphe 3, du texte suivant:

« Dans pareils cas, les dispositions de l'article 5 sont applicables. >>;

et

b) Par l'addition, A la fin du paragraphe 5, du texte suivant:

<< Le terme ne comprend pas les revenus auxquels le paragraphe 4 de I'article 7 est
applicable. >>

Article 11

L'article 10 de la Convention est modifi6:

a) Par la suppression du paragraphe 3 auquel est substitu6 le texte suivant:

<<3. Aux fins du prdsent article, le terme 'redevances' d6signe les paiements ou les
cr6dits, p6riodiques ou non, quel que soit leur nature ou leur mode de calcul, versds en
contrepartie de :

a) L'exploitation ou la concession de I'exploitation:

i) D'un droit d'auteur (autre que litt6raire, dramatique, musical ou artistique), d'un
brevet, d'un dessin ou module, d'un plan, d'un proc&16 ou d'une formule de carac-
t~re secret, d'une marque de fabrique ou de commerce ou d'un droit ou d'un bien
similaire; ou

ii) De mat6riel industriel, commercial ou scientifique;

b) La communication de connaissances ou d'informations scientifiques, indus-
trielles ou commerciales; ou

c) La renonciation totale ou partielle A l'utilisation ou A la fourniture d'un bien ou
d'un droit vis6 au pr6sent paragraphe mais ne comprend pas les redevances ou autres
r6mun6rations vers6es en contrepartie de 'exploitation d'une mine ou d'une carri6re ou
de l'exploitation de ressources naturelles ou les r6mun6rations vers6es en contrepartie
de l'exploitation, ou du droit d'exploitation, de films cindmatographiques, de. bandes
destin6es A la radiodiffusion ou de films ou bandes destin6s A la t616vision. ; et

b) Par l'addition, A la fin du paragraphe 4, du texte suivant :

o En pareil cas, les dispositions de l'article 5 sont applicables. .

Article 12

L'article suivant s'ins~re ! la suite de l'article 10 de la Convention:

«<Article IO A

1. Les revenus ou gains qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de l'ali6nation
de biens immobiliers vis6s A l'article 4 A et, comme stipul6 dans ledit article, situ6s dans
l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.
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2. Les revenus ou gains provenant de l'alidnation de biens mobiliers, autres que
les biens immobiliers vis6s A l'article 4 A, qui font partie de 'actif d'un dtablissement
stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans l'autre Etat contractant, ou de
biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un rdsident d'un Etat contractant
dispose dans l'autre Etat contractant pour l'exercice d'une profession ind6pendante, y
compris de tels revenus ou gains provenant de l'ali6nation de cet 6tablissement stable
(seul ou avec l'ensemble de l'entreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet
autre Etat.

3. Les revenus ou gains provenant de 'exploitation de navires ou a6ronefs
exploit~s en trafic international, ou de biens mobiliers (autres que les biens immobiliers
visds A l'article 4 A affect~s A l'exploitation de ces navires ou a6ronefs, sont imposables
uniquement dans l'Etat contractant dont l'entreprise qui exploite ces navires ou a6ro-
nefs est un r6sident.

4. Les revenus ou gains tires par un r6sident de l'un des Etats contractants de
l'alidnation d'actions ou d'int6rPts siinlaires dans une soci6t6 dont l'actif se compose
en totalit6 ou en partie de biens immobiliers, du type de ceux vis6s h l'article 4 A et qui,
comme stipul6 dans ledit article, sont situ6s dans l'autre Etat contractant, sont impo-
sables dans cet autre Etat.

5. Aucune disposition du pr6sent article ne fait obstacle A l'application d'une
16gislation d'un Etat contractant relative A l'imposition de gains en capital tir6s de l'ali6-
nation de biens autres que ceux vis6s aux paragraphes 1, 2, 3 et 4 du pr6sent article. .

Article 13

L'article suivant s'ins~re A la suite de l'article 16 de la Convention:

«<Article 16 A

Les 616ments de revenu qui ne sont pas express6ment mentionnds dans les articles
pr6c6dents de la pr6sente Convention sont imposables conform~ment A la 16gislation
fiscale des Etats contractants respectifs. .

Article 14

L'article 17 de la Convention est supprim6 et remplac6 par l'article suivant:

«<Article 17

Aux fins de l'article 18 et de la l6gislation fiscale des Etats contractants respectifs,
les b6n6fices, les revenus et les gains pergus par un r6sident de l'un des Etats contrac-
tants qui, en vertu de l'un ou l'autre des articles 4 A et 5, 7 b 14 et 16 A, ou de plus d'un
de ces articles A la fois, sont imposables dans l'autre Etat contractant sont consid6r6s
comme des revenus provenant de sources situdes dans cet autre Etat. >.

Article 15

L'article 18 de la Convention est supprim6 et remplac6 par 'article suivant:

« Article 18

1. Sous rdserve de la lgislation de l'Australie en vigueur au moment consid6r6
touchant l'imputation, sur l'imp6t australien, de l'imp6t dfi dans un pays autre que
l'Australie (ne portant pas atteinte au principe gdn6ral 6nonc6d dans la pr~sente Conven-
tion), l'imp6t de Singapour acquitt6 en vertu de la 16gislation de Singapour et confor-
m~ment h la pr6sente Convention, soit directement ou par voie de retenue h la source,
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au titre'des revenus qu'une personne qui est un r6sident de l'Australie tire de sources
situdes A Singapour, est admis en d&tuction de l'imp6t australien exigible au titre desdits
revenus.

2. Dans le cas d'une soci6td qui, 6tant un r6sident de Singapour, paie des divi-
dendes A une socidtd qui est un r6sident de l'Australie qui elle-m~me d6tient, directe-
ment ou indirectement, pas moins de 10 p. 100 des actions donnant droit de vote de la
premiere soci6t6, la d6duction visde au paragraphe 1 comprend l'imp6t de Singapour
acquitt6 par la premiere soci~t6 au titre de la portion des b6ndfices servant au paiement
des dividendes.

3. Aux fins des paragraphes 1 et 2, l'expression « l'imp6t de Singapour acquitt6 >
est consid&re comme comprenant un montant 6quivalent au montant de l'imp6t de
Singapour qui, en vertu de la 16gislation de Singapour et conform6ment A la pr6sente
Convention, aurait 6t6 payable si ce n'eut 6t6 une exon6ration de l'imp6t de Singapour
ou son abattement au titre :

a) De la section 13 (2) de l'Income Tax Act (1985) de Singapour;

b) Des parties II, III A, IV, VI, VII, VIII, IX, X ou XI de l'Economic Expansion
Incentives (Relief from Income Tax) Act (1988) de Singapour; et

c) Des parties II, V, VI A ou XII de l'Economic Expansion Incentives (Relief from
Income Tax) Act (1988) de Singapour sauf dans les cas oia l'exondration ou l'allgement
sont accord6s au titre des revenus imputables A la fourniture de services financiers (y
compris les assurances) directement ou indirectement A une personne qui est un r6si-
dent de l'Australie, dans la mesure o6 ces dispositions 6taient en vigueur A la date de
la signature du Protocole qui a initialement modifi6 la Convention entre le Gouverne-
ment du Commonwealth d'Australie et le Gouvernement de la R6publique de Singapour
tendant A 6viter la double imposition et A pr6venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts
sur le revenu sign6e A Canberra le 11 f6vrier 1969, lesdites dispositions n'ayant pas 6t6
modifi6es depuis ou alors de fagon mineure sans alt6rer leur caract~re g6n6ral; ou dans
le cas de toute autre disposition adopt6e ult6rieurement pr6voyant une exon6ration ou
un abattement d'imp6t, disposition au sujet de laquelle le Tr6sorier de l'Australie et le
Ministre des finances de Singapour, ou leurs reprdsentants autoris6s, seraient convenus
par 6change de lettres qu'elle rev~t un caract~re essentiellement similaire aux autres
dispositions, A condition qu'elle n'ait pas 6t6 modifi6e par la suite ou alors de faqon
mineure sans alt6rer son caract~re g6nral.

4. Les dispositions du paragraphe 3 ne s'appliquent qu'aux revenus pergus au
cours d'une quelconque des dix ann6es d'imposition commenqant avec l'ann6e d'impo-
sition d6butant le lerjuillet 1987 et au cours de toute ann6e d'imposition ultdrieure dont
pourraient convenir, par un 6change de lettres, le Tr6sorier de l'Australie et le Ministre
des finances de Singapour ou leurs reprdsentants autoris6s.

5. Sous rdserve des dispositions de la 16gislation de Singapour touchant l'imputa-
tion, sur l'imp6t de Singapour, de l'imp6t dfi dans un pays autre que Singapour, l'imp6t
australien qui est dO, directement ou par voie de retenue A la source, en ce qui concerne
les revenus tir6s de sources situ6es en Australie est admis en d~duction de l'imp6t de
Singapour dfQ en ce qui concerne ces revenus. Lorsque ces revenus sont des dividendes
vers6s par une soci6t6 qui est r6sidente de l'Australie A une soci6t6 qui est rdsidente de
Singapour et qui poss~de, directement ou indirectement, pas moins de 10 p. 100 des
actions donnant droit de vote de la premiere soci6t6, il est, aux fins de ladite d~duction,
tenu compte de l'imp6t australien acquitt6 par la premire soci6t6 au titre de la portion
des bdndfices servant au paiement des dividendes. >.

Article 16

L'article 20 de la Convention est modifi6 par la suppression du o 3 au paragraphe 2 et
de sa substitution par « 2 .
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Article 17

1. Le pr6sent Protocole qui constitue une partie int6grante de la Convention entrera
en vigueur A la date A laquelle les Gouvernements contractants auront procd6 A un 6change
de notes par la voie diplomatique s'informant mutuellement de l'accomplissement de toutes
les formalit6s n6cessaires pour rendre le Protocole ex6cutoire respectivement en Australie
et b Singapour. C'est alors que, sous r6serve du paragraphe 2, le Protocole s'appliquera:

a) En Australie :
i) Dans le cas des int6rets auxquels l'article 8 et le paragraphe b de l'article 10 du

Protocole s'appliquent, en ce qui concerne l'imp6t sur le revenu de toute ann6e d'im-
position commenqant le 1 juillet 1983 ou apr~s cette date; et

ii) Dans tous les autres cas, en ce qui concerne l'imp6t sur le revenu de toute ann6e
d'imposition commengant le 1er juillet 1987 ou apr~s cette date;

b) A Singapour:
i) Dans le cas des int6rets auxquels l'article 8 et le paragraphe b de l'article 10 du

Protocole s'appliquent, A toute ann6e d'imposition commenqant le ler janvier 1984
ou apr~s cette date; et

ii) Dans tous les autres cas, A toute anne d'imposition commenqant le le janvier 1988
ou apr~s cette date.

2. Dans les cas oi l'une quelconque disposition de la Convention touch6e par le pr6-
sent Protocole aurait permis un d6gr~vement fiscal plus avantageux que celui accord6 par
les modifications apport6es par le pr6sent Protocole, ladite disposition continuera A s'ap-
pliquer:

a) A Singapour, pour toute ann6e d'imposition commengant avant la date A laquelle le
pr6sent Protocole entrera en vigueur;

b) En Australie:

i) Dans le cas du paragraphe 2 de l'article 18 de la Convention, en ce qui concerne
uniquement les dividendes pay6s avant le 12 mars 1988;

ii) En ce qui concerne les autres revenus, pour toute ann6e d'imposition commenqant
avant la date A laquelle le pr6sent Protocole entrera en vigueur.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dOment autoris6s, ont sign6 le pr6sent Protocole.

FAIT A Canberra le 16 octobre 1989, en double exemplaire, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de I'Australie: de la R6publique de Singapour:

PAUL KEATING J. F. CONCEICAO
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tCHANGE DE NOTES

295262
1628/14/27

Le D6partement des affaires 6trang~res et du commerce extdrieur pr6sente ses compli-
ments au Haut Commissariat de Singapour et a l'honneur de se r6f6rer au Protocole modi-
fiant la Convention entre le Gouvernement du Commonwealth d'Australie et le Gouver-
nement de la R6publique de Singapour tendant A 6viter la double imposition et A pr6venir
l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu sign6e A Canberra le 16 octobre 1989.

Le Ddpartement a aussi l'honneur d'attirer l'attention sur le fait que des erreurs sem-
blent s'8tre gliss6es dans le mode de pr6sentation de l'article 11 et de l'article 15 de la version
australienne du Protocole et de proposer les corrections suivantes :

A l'article 11 du Protocole, le nouveau paragraphe 3 de l'article 10 devrait Ptre pr6sent6
sous la forme ci-apr~s A la suite de l'alin6a c :

0c) La renonciation totale ou partielle A l'utilisation ou A la fourniture d'un bien
ou d'un droit vis6 au pr6sent paragraphe,

mais ne comprend pas les redevances ou autres r6mun6rations vers6es en contrepar-
tie de 'exploitation d'une mine ou d'une carri~re ou de l'exploitation de ressources
naturelles ou les r6mun6rations vers6es en contrepartie de l'exploitation, ou du droit
d'exploitation, de films cin6matographiques, de bandes destin6es i la radiodiffusion ou
de films ou bandes destin6s A la t616vision. >>; et >>

A l'article 15 du Protocole, le paragraphe 3 du nouvel article 18 de la Convention doit
8tre pr6sent6 sous la forme ci-apr~s A la suite de l'alin6a c:

<< c) Des parties I,, V, VI A ou XII de l'Economic Expansion Incentives (Relief
from Income Tax) Act (1988) de Singapour, sauf dans les cas ol) 1'exon6ration ou l'all6-
gement sont accord6s au titre des revenus imputables A la fourniture de services finan-
ciers (y compris les assurances), directement ou indirectement, b une personne qui est
un r6sident de l'Australie,

dans la mesure oii ces dispositions 6taient en vigueur A la date de la signature du Proto-
cole qui a initialement modifi6 la Convention entre le Gouvernement du Commonwealth
d'Australie et le Gouvernement de la R6publique de Singapour tendant A 6viter la dou-
ble imposition et A pr6venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu sign6e A
Canberra le 11 f6vrier 1969, lesdites dispositions n'ayant pas 6t6 modifi6e depuis ou
alors de fagon mineure sans alt6rer leur caractere g6ndral; ou dans le cas de toute autre
disposition adopt6e ult6rieurement pr6voyant une exon6ration ou un abattement d'im-
p6t au sujet de laquelle le Tr6sorier de l'Australie et le Ministre des finances de Sin-
gapour ou leurs repr6sentants autoris6s, seraient convenus, par 6change de lettres,
qu'elle rev~t un caract~re essentiellement similaire aux autres dispositions, A condition
qu'elle n'ait pas 6t6 modifide par la suite ou alors de fagon mineure sans alt6rer son
caract~re g6n6ral. >>

Si les propositions ci-avant rencontrent l'agr6ment du Haut Commissariat, le D6parte-
ment a l'honneur de proposer que le texte du Protocole soit consid6r6 comme ayant 6t6
rectifi6 ab initio sur r6ception d'une note en ce sens du Haut Commissariat.

Le D6partement des affaires 6trang~res et du commerce ext6rieure saisit cette occasion,
etc.

Canberra

Le 20 octobre 1989
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II

SHC 66/89

Le Haut Commissariat de la Rdpublique de Singapour prdsente ses compliments au
D6partement des affaires 6trang~res et du commerce extdrieur et a l'honneur de se rdfdrer A
la note du D~partement no 295262 du 20 octobre 1989 concernant la rectification A apporter
au Protocole modifiant la Convention entre le Gouvernement du Commonwealth d'Aus-
tralie et le Gouvernement de la R~publique de Singapour tendant A 6viter la double impo-
sition et A prdvenir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu, note qui est ainsi
libele:

[Voir note I]

Le Haut Commissariat a l'honneur de faire savoir que la proposition ci-avant rencontre
l'agrdment du Gouvernement de la R~publique de Singapour et qu'en consdquence le texte
du Protocole doit 8tre consid6r6 comme ayant W rectifi6 ab initio.

Le Haut Commissariat saisit cette occasion, etc.

Canberra

Le 20 octobre 1989

D6partement des affaires 6trangires
et du commerce ext6rieur

Canberra
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No. 14125. TREATY BETWEEN AUSTRALIA AND SWEDEN CONCERNING
EXTRADITION. SIGNED AT STOCKHOLM ON 20 MARCH 19731

PROTOCOL
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED TREATY, AS AMENDED. 1 SIGNED AT CAN-
BERRA ON 11 MAY 1989

Authentic texts: English and Swedish.

Registered by Australia on 30 July 1990.

Australia and Sweden, desiring to further amend the Treaty

between Australia and Sweden concerning Extradition, done

at Stockholm on 20 March 1973 and amended by Protocol done

at Stockholm on 6 September 1985,1 have agreed as follows:

Article 1

The text of Article V of the Treaty shall be replaced by

the following:

"Extradition may be refused where -

(a) the act or omission constituting the offence for

which extradition is requested is of a kind that

under the law of the Requested State, constitutes

an offence against military law;

(b) the person whose extradition is requested is

liable to be tried by a Court or Tribunal that is

specially established for the purpose of trying

his case or is only occasionally, or under

exceptional circumstances, authorized to try such

cases or his extradition is requested for the

'United Nations, Treaty Series, vol. 975, p. 13, and annex A in volume 1424.

2 Came into force on 10 June 1989, i.e., 30 days after the date of signature, in accordance with article 3 (1).
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purpose of his serving a sentence imposed by such

a Court or Tribunal;

(c) the Requested State, while also taking into

account the nature of the offence and the

interests of the Requesting State, considers it

to be incompatible with the requirements of

humane treatment to surrender the person whose

extradition is requested in view of his age or

state of health or for any similar reason;

(d) the person whose extradition is requested has
already been proceeded against in the territory

of the Requested State or in a third State for

the act or omission constituting the offence for

which extradition is requested;

(e) the person whose extradition is requested is

exempt from prosecution or punishment by lapse of

time according to the law of the Requesting State

or the Requested State in respect of the act or

omission constituting the offence for which

extradition is requested; or

(f) in the case of a person convicted of an offence -

(i) the sentence imposed in the territory of the

Requesting State for the offence for which

extradition is requested was less severe

than a sentence of imprisonment or any other
form of deprivation of liberty for a period

of four months; or

(ii) the conviction is regarded by the Requested

State as being unjustified."
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Article 2

The text of Article IX of the Treaty shall be replaced by

the following:

"l. If the Requested State considers that the

information furnished in support of the request for the

extradition of a person is not sufficient to fulfil the

requirements of its law with respect to extradition, that
State may request that additional information be furnished

within such time as it specifies.

2. If the person whose extradition is requested is
under arrest and the additional information furnished is
oot sufficient or is not received within the time
specifLed, the person say be released from custody.

3. Where a person is released from custody in

accordance with paragraph 2 of this Article, the Requested

State shall notify the Requesting State accordingly."

Article 3

1. This Protocol shall enter into force 30 days

after the date of signature.

2. This Protocol shall remain in force so long as

the Treaty remains in force.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by their respec-
tive Governments, have signed this Protocol.

DONE in duplicate at Canberra on the eleventh day of May 1989 in the English and
Swedish languages, both texts being equally authentic.

For Australia: For Sweden:
[Signed - Signe' I [Signed - Signe 2

'Signed by Lionel Bowen - Signd par Lionel Bowen.
2

Signed by Hans Bjork - Signd par Hans Bjork.
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUEDOIS]

No. 14125. FORDRAG MELLAN AUSTRALIEN OCH SVERIGE OM UTLAMNING
PROTOKOLL MELLAN AUSTRALIEN OCH SVERIGE OM YTERLIGARE AN-
DRING AV DET I STOCKHOLM DEN 20 MARS 1973 UNDERTECKNADE FOR-
DRAGET OM UTLAMNING

Australien och Sverige, som bnskar att ytterligare indra
det i Stockholm den 20 mars 1973 undertecknade f6rdraget
mellan Australien och Sverige om utlmning, som 9ndrats
genom ett i Stockholm den 6 september 1985 undertecknat
protokoll, har bverenskommit om f6ljande:

Artikel 1

Artikel V i f6rdraget skall ers~ttas av f6ljande:

°Utl~mning fir v~gras, n~r

(a) den handling eller underlitenhet som utgbr det brott fbr
vilket utldmning begdrs Sr av sidant slag att den enligt
den anmodade statens lag utg6r ett militgrt brott,

(b) den person vats utlimning begSrs kan komma att stillas
infbr domstol eller annan judiciell myndighet som sirskilt
upprittats fdr att handlNgga milet mot honom eller som
endast f6r tillfillet eller fbr undantagsf6rhillanden
erhillit befogenhet att pr6va sidant mil eller hans
utldmning begirts f6r att han skall avtjSna ett straff som
iddmts honom av en sidan domstol eller myndighet,

(c) den anmodade staten finner det, med beaktande Sven av
brottets art och den ans6kande statens intressen, vara
ofbrenligt med humanitetens krav att utlimna den person
vars utlimning beggrs med hinsyn till hans ilder eller
h6ilsotillstind eller av annan liknande anledning,

(d) den person vars utlSmning beggrs redan har blivit f6remil
f6r rittsliga itgirder pi den anmodade statens omr~de
eller i en tredje stat f6r den handling eller
underlhtenhet som utg6r det brott f6r vilket utlimning
begbrs,

(e) den person vars utl5mning beggrs icke kan Stalas eller
straffas pi grund av preskription enligt den ansbkande
eller den anmodade statens lag f6r den handling eller
underlitenhet som utgdr det brott fbr vilket utlimning
beggrs, eller

(f) sivitt angfr en person som dimts fbr brott,

(i) det straff som utdimts pi den ansokande statens
territorium f6r det brott f~r vilket utlimning
beggrs var mindre stringt Sn fSngelse eller annat
frihetsber6vande under fyra m~nader, eller
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(ii) den anmodade staten anser den f~llande domen vara
oriktig."

Artikel 2

Artikel IX i f6rdraget skall ers~ttas av fdljande:

'i. Om den anmodade staten finner att de upplysningar som
ldmnats till st6d f6r en framstillning om utl~mning av en
person icke gr tillr~ckliga f6r att uppfylla de krav som
stills av dess lag r6rande utl~mning, kan staten beggra
ytterligare upplysningar inom tid som staten anger.

2. Om den person vars utl~mning begdrs Sr ber6vad friheten
och de ytterligare upplysningar som l~mnats icke Sr
tillrickliga eller icke mottagits inom angiven tid, f~r
personen f~rs~ttas pi fri fot.

3. N~r en person friges enligt moment 2 i denna artikel,
skall den anmodade staten underr~tta den ans6kande staten
harom."

Artikel 3

1. Detta protokoll trader i kraft trettio dagar efter dagen
f6r undertecknandet.

2. Detta protokoll skall f6rbli i kraft si lnge f~rdraget
fdrblir i kraft.

TILL BEKRXFTELSE HARAV har undertecknade, d rtill
vederbbrligen befullm5ktigade av sina regeringar,
undertecknat detta protokoll.

SOM SKEDDE i Canberra den I/ -/*
i tv! exemplar pA engelska och 4venska sprAken, vilka bida
texter 5ger lika giltighet.

F6r Australien:

[Signed - Signel I

F6r Sverige:

[Signed - Signe]2

I Signed by Lionel Bowen - Signd par Lionel Bowen.
2 Signed by Hans Bjdrk - Signd par Hans Bjdrk.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 14125. TRAITt D'EXTRADITION ENTRE L'AUSTRALIE ET LA SUEDE.
SIGN Ak STOCKHOLM LE 20 MARS 19731

PROTOCOLE 2 MODIFIANT LE TRAIT9 SUSMENTIONN9, TEL QUE MODIFI9 1. SIGNt A CAN-
BERRA LE 1I MAI 1989

Textes authentiques : anglais et sugdois.

Enregistri par l'Australie le 30 juillet 1990.

L'Australie et la Suede, d~sireuses d'amender une nouvelle fois le Trait6 d'extradition
entre 'Australie et la Suede fait A Stockholm le 20 mars 1973 qui a dt6 amend6 une premiere
fois le 6 septembre 1985', sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Le texte de l'Article V du Trait6 est remplac6 par le texte suivant:

<< L'extradition peut &re refus~e :

a) Si l'infraction pour laquelle elle est demand~e est considdrde par la Idgislation
de l'Etat requis comme la violation d'obligations militaires;

b) Si l'individu r6clam6 est susceptible d'8tre traduit devant une cour ou un tribu-
nal sp6cialement constitu6 pour connatre de son cas ou n'ayant comp6tence qu'occa-
sionnellement ou dans des circonstances exceptionnelles pour connaitre d'affaires sem-
blables, ou si son extradition est demand6e en vue de l'ex~cution d'une peine prononc6e
contre lui par une telle cour ou un tel tribunal;

c) Si l'Etat requis, tout en tenant compte de la nature de l'infraction et des intdrts
de l'Etat requ6rant, estime qu'il est inconciliable avec les exigences d'un traitement
humanitaire de livrer l'individu rdclam6 en raison de son age, de son 46tat de sant6 ou
pour toute autre raison analogue;

d) Si l'individu rdclam6 a d6jA fait l'objet de poursuites sur le territoire de l'Etat
requis ou d'un Etat tiers pour l'acte ou l'omission constituant l'infraction pour laquelle
son extradition est demandde;

e) Si, selon la loi de l'Etat requdrant ou de l'Etat requis, l'individu r6clam6 est
exempt6 de toute poursuite judiciaire ou de toute peine par l'effet de la prescription en
ce qui concerne l'acte ou l'omission constituant l'infraction pour laquelle l'extradition
est demand6e; ou

f) Lorsque, dans le cas d'un individu condamn6 pour une infraction:

i) La peine qui a td prononc6e sur le territoire de l'Etat requ6rant pour l'infraction
motivant la demande d'extradition est inf6rieure A une peine d'emprisonnement ou
une autre peine privative de libert6 d'une dur6e de quatre mois; ou

ii) La condamnation est considdr6e par l'Etat requis comme injustifi~e. >>

Nations Unies, Recuel des Trait~s, vol. 975, p. 13, et annexe A du volume 1424.
2 Entrd en vigueur le 10 juin 1989, soit 30 jours apr~s la date de la signature, conform6ment au paragraphe 1 de

l'article 3
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Article 2

Le texte de l'Article IX du Trait6 est remplac6 par le texte suivant:

<« 1. Si l'Etat requis consid~re que les renseignements fournis A l'appui d'une de-
mande d'extradition ne suffisent pas A satisfaire aux conditions prescrites par sa lgis-
lation pour l'extradition, il peut demander que des preuves ou des informations sup-
pl6mentaires lui soient soumises dans le d6lai qu'il fixera.

2. Si l'individu r6clam6 est en 6tat d'arrestation et que les renseignements sup-
pl6mentaires fournis ne sont pas suffisants ou ne sont pas regus dans le d6lai fix6, il peut
atre mis en libert.

3. Si l'individu r6clam6 est mis en libert6 conform6ment au paragraphe 2 du pr6-
sent article, l'Etat requis en informe l'Etat requ6rant. >

Article 3

1. Le present Protocole entrera en vigueur dans un d6lai de 30jours suivant la date de
sa signature.

2. Le pr6sent Protocole restera en vigueur tant que le Trait6 lui-m~me le restera.

EN FOI DE QUOI les soussigns, ce dfIment autoris6s par leurs Gouvernements respec-
tifs, ont sign6 le pr6sent Protocole.

FAIT en double exemplaire en langues anglaise et su6doise, les deux textes faisant 6gale-
ment foi, A Canberra, le 11 mai 1989.

Pour l'Australie: Pour la Suede:

LIONEL BOWEN HANS BjoRK
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No.19639. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA AND THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA SUPERSEDING THE AGREEMENT OF
25 MARCH 1970 CONCERNING SPACE VEHICLE TRACKING AND COMMUNI-
CATIONS FACILITIES, AS AMENDED. CANBERRA, 29 MAY 19801

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING AND EXTENDING THE
ABOVE-MENTIONED AGREEMENT, AS AMENDED. 1 

CANBERRA, 17 JANUARY AND 2 MAY
1990

Authentic text: English.

Registered by Australia on 30 July 1990.

I.

lCanbe,- Jantay 17. 1990

Note No. 7

The Embassy of the United States of America

presents its compliments to the Department of

Foreign Affairs and Trade and has the honor to

refer to the cooperative program facilitating space

flight operations implemented in accordance with

the Agreement between the Government of the United

States of America and the Government of Australia

concerning space vehicle tracking and communication

facilities, done at Canberra on May 29, 19803 ('The

Program Agreement"), as amended by an exchange of

Notes on July 21, 1981.4 In view of the mutual

' United Nations, Treaty Series, vol. 1217, p. 237, and annex A in volume 1368.
2 Came into force on 2 May 1990, the date of the note in reply, with retroactive effect from 26 February 1990, in

accordance with the provisions of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 1217, p. 237.
SIbid., vol. 1368, No. A- 19639.
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benefits to be derived from this cooperative pro-

gram, the Embassy has the honor to propose that the

Program Agreement be amended as follows:

1. In Article 1 of the Program Agreement, the

cooperating agency of the Australian Government

shall be the Department of Industry, Technology and

Commerce.

2. In paragraph 1 of Article 2 of the Program

Agreement, the list of facilities shall be replaced

by the following:

A) Canberra Deep Space Communication

Complex, Tidbinbilla, Australian Capital Territory;

B) Mobile Laser Ranging Facility, presently

located at Yarragadee, Western Australia and which

may be located at such other sites as are mutually

acceptable to the cooperating agencies; and

C) Tracking and Data Relay Satellite

Ranging System, Alice Springs, Northern Territory.

Vol 1571, A-19639
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3. In Article 13 of the Program Agreement, the

term of the Agreement shall be extended to

February 26, 2000.

The Embassy has the further honor to propose

that upon the entry into force of this Agreement,

as set out below, it shall supersede the Amendment

of July 21, 1981 to the Program Agreement.

If the Government of Australia concurs in the

proposal outlined above, this Note and the Depart-

ment's confirmatory reply shall together constitute

and evidence an agreement between the two Govern-

ments on the matter which shall enter into force on

the date of the Government of Australia's reply.

The Embassy of the United States of America

avails itself of this opportunity to renew to the

Department of Foreign Affairs and Trade the

assurances of its highest consideration.

Embassy of the United States of America
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II

Canberra, 2 May 1990

Note No. 299947

The Department of Foreign Affairs and Trade presents its compliments to the Embassy
of the United States of America and has the honour to refer to the Embassy's Note No. 7
of 17 January 1990, which reads as follows:

[See note I]

The Department has the honour to confirm that the Embassy's proposals are acceptable
to the Australian Government and that accordingly the Embassy's Note and this Note in
reply shall together constitute an Agreement on the matter between the two Governments'
which shall enter into force on the date of this Note.

The Department of Foreign Affairs and Trade avails itself of this opportunity to renew
to the Embassy of the United States of America the assurances of its highest consideration.

Department of Foreign Affairs and Trade
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 19639. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT AUSTRALIEN ET LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS
D'AMtRIQUE REMPLA( ANT L'ACCORD DU 25 MARS 1970 CONCERNANT
LE REPERAGE DES ENGINS SPATIAUX ET LES MOYENS DE COMMUNICA-
TION, TEL QU'AMENDE. CANBERRA, 29 MAI 19801

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD2 
MODIFIANT ET PROROGEANT L'AccoRD

SUSMENTIONN9, TEL QUE MODIFI 1
. CANBERRA, 17 JANVIER ET 2 MAI 1990

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par l'Australie le 30 juillet 1990.

1

Canberra, le 17 janvier 1990

Note n° 7

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique pr6sente ses compliments au Dpartement
des affaires 6trang~res et du commerce ext6rieur et a l'honneur de se rdfdrer au programme
de coop6ration visant A faciliter les op6rations de navigation spatiale qui a W mis en oeuvre
conform6ment A l'Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gou-
vernement de l'Australie concernant le rep6rage des engins spatiaux et les moyens de com-
munication sign6 A Canberra le 29 mai 19803 (<< L'Accord de programme >>), tel qu'amend6
par un 6change de notes en date du 21 juillet 19814. Compte tenu des avantages mutuels qui
d6coulent de ce programme de coop6ration, l'Ambassade a l'honneur de proposer que l'Ac-
cord de programme soit modifi6 de la mani~re suivante :

1. A l'article 1 de l'Accord de programme, l'organisme de coop6ration du Gouverne-
ment de l'Australie sera le D6partement de l'industrie, de la technologie et du commerce.

2. Au paragraphe 1 de l'article 2 de l'Accord de programme, la liste des installations
sera remplac6e par la liste suivante :

A) Complexe de communication avec l'espace lointain de Canberra situ6 Zt Tidbinbilla,
Territoire de la capitale de l'Australie;

B) Equipements mobiles de mesure de distance par laser, actuellement situ6s A Yarra-
gadee (Australie occidentale) et qui peuvent 6tre situ6s en d'autres emplacements agr 6s par
les deux organismes de coop6ration; et

C) Syst~me de mesure de distance par satellite de rep6rage et de retransmission de
donn6es, Alice Springs, Territoire septentrional.

3. A l'article 13 de l'Accord de programme, la dur6e du programme sera prolong6e
jusqu'au 26 f6vrier de F'an 2000.

L'Ambassade a en outre l'honneur de proposer que des son entr6e en vigueur dans les
conditions indiqudes ci-apr~s, le pr6sent Accord remplacera l'amendement du 21 juillet 1981
apport6 A I'Accord de programme.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1217, p. 237, et annexe A du volume 1368.
2 Entrd en vigueur le 2 mai 1990, date de la note de rdponse, avec effet r~troactif au 26 fdvrier 1990, conform~ment

aux dispositions desdites notes.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1217, p. 237.
4 Ibid., vol. 1368, n° 

A-19639.
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Si la proposition ci-avant rencontre l'agr6ment du Gouvernement de I'Australie, la pr6-
sente note et la r6ponse du D6partement en ce sens constitueront un accord entre les deux
Gouvernements en la mati~re qui entrera en vigueur A la date de la r6ponse du Gouverne-
ment de I'Australie.

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique saisit cette occasion, etc.

Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique
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II

Canberra, le 2 mai 1990

Note n° 299947

Le D6partement des affaires 6trang~res et du commerce extdrieur pr6sente ses compli-
ments A I'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique et a l'honneur de se r6f6rer A la note de
l'Ambassade no 7 en date du 17 janvier 1990 dont la teneur est la suivante:

[Voir note I]

Le D6partement a l'honneur de confirmer que les propositions de l'Ambassade rencon-
trent 'agr6ment du Gouvernement de l'Australie et qu'en cons&tuence la note de l'Ambas-
sade et la pr6sente note constituent entre les deux Gouvernements un accord en la matire
qui entrera en vigueur A la date de la pr6sente note.

Le Ddpartement des affaires 6trang~res et du commerce extdrieur saisit cette occasion,
etc.

Le D~partement des affaires 6trang~res
et du commerce ext6rieur
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TERMINATION of the Exchange of notes
of 21 July 19811 amending the Exchange of
notes of 29 May 1980 constituting an
agreement between the Government of
Australia and the Government of the
United States of America superseding the
Agreement of 25 March 1970 concerning
space vehicle tracking and communica-
tions facilities 2 (Note by the Secretariat)

The Government of Australia registered on
30 July 1990 the Exchange of notes consti-
tuting an agreement amending and extending
the above-mentioned Agreement of 29 May
1980, dated at Canberra on 17 January and
2 May 1990.

3

The said Agreement, which came into force
on 2 May 1990, provides, for the termination
of the above-mentioned Agreement of 21 July
1981.

(30 July 1990)

ABROGATION de l'Echange de notes du
21 juillet 19811 modifiant l'Echange de
notes du 29 mai 1980 constituant un
accord entre le Gouvernement australien
et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique remplagant l'Accord du 25 mars
1970 concernant le rep6rage des engins
spatiaux et les moyens de communication 2

(Note du Secretariat)

Le Gouvernement australien a enregistr6 le
30 juillet 1990 l'Echange denotes constituant
un accord modifiant et prorogeant l'Accord
susmentionn6 du 29 mai 1980, en date A Can-
berra des 17 janvier et 2 mai 19903.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le
2 mai 1990, stipule l'abrogation de l'Accord
susmentionn6 du 21 juillet 1981.

(30juillet 1990)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1368, No. A-19639.

2 Ibid. vol. 1217, p. 237.
3 See p. 548 of this volume.

I Nations Unies, Recueil des
n- A-19639.2

Ibid., vol. 1217, p. 237.
3 Voir p. 552 du pr6sent volume.

Traitfs, vol. 1368,
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No. 22301. CONVENTION ON THE
CONSERVATION OF ANTARCTIC
MARINE LIVING RESOURCES. CON-
CLUDED AT CANBERRA ON 20 MAY
19801

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Govern-
ment of Australia on:

23 June 1989

PERU

(With effect from 23 July 1989.)

6 September 1989

FINLAND

(With effect from 6 October 1989.)

23 February 1990

NETHERLANDS

(With effect from 25 March 1990.)

Certified statements were registered by
Australia on 30 July 1990.

No 22301. CONVENTION SUR LA
CONSERVATION DE LA FAUNE ET
LA FLORE MARINES DE L'ANTARC-
TIQUE. CONCLUE A CANBERRA LE
20 MAI 19801

ADHtSIONS

Instruments diposis aupr~s du Gouverne-
ment australien le:

23 juin 1989

P12ROU

(Avec effet au 23 juillet 1989.)

6 septembre 1989

FINLANDE

(Avec effet au 6 octobre 1989.)

23 fdvrier 1990

PAYS-BAS

(Avec effet au 25 mars 1990.)

Les dclarations certifees ont iti enregis-
tries par I 'Australie le 30 juillet 1990.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1329, No. 1-22301, I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1329,

and annex A in volumes 1424, 1459 and 1536. n. 1-22301, et annexe A des volumes 1424, 1459 et 1536.
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No. 22376. INTERNATIONAL COFFEE
AGREEMENT, 1983. ADOPTED BY
THE INTERNATIONAL COFFEE
COUNCIL ON 16 SEPTEMBER 19821

ACCESSION to the above-mentioned
Agreement, as extended by the Interna-
tional Coffee Council by Resolution
No. 347 of 3 July 19892

Instrument deposited on:

30 July 1990

CONGO

(With retroactive effect from 1 October
1989.)

With the following declaration:

... the Goverment of the Congo duly de-
clared, in accordance with the provisions of
paragraph 7 of Resolution No. 347, that it un-
dertakes to fulfill all its previous obligations
under the Agreement, with retroactive effect
from 1 October 1989.

Registered ex officio on 30 July 1990.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1333, p. 119, and
annex A in volumes 1334, 1338, 1342, 1344, 1345, 1346,
1347, 1348, 1349, 1350, 1351, 1352, 1356, 1358, 1359, 1363,
1367, 1372, 1379, 1380, 1388, 1390, 1393, 1406, 1410, 1423,
1436, 1466, 1482, 1522, 1546, 1547, 1548, 1549, 1550, 1560,
1562, 1567 and 1569.

2 Ibid., vol. 1546, No. A-22376.

No 22376. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1983 SUR LE CAFIt. ADOPTt PAR
LE CONSEIL INTERNATIONAL DU
CAFt LE 16 SEPTEMBRE 19821

ADHtSION A l'Accord susmentionn6, tel
que prorog6 par le Conseil international du
caf6 par sa r6solution no 347 du 3 juillet
19892

Instrument ddposi le:

30juillet 1990

CONGO

(Avec effet r~troactif au Ier octobre 1989.)

Avec la d6claration suivante :
... le Gouvernement congolais, conform6-

ment aux dispositions du paragraphe 7 de la
R6solution no 347, a dOment d6clar6 qu'il
s'engageait A assumer toutes ses obligations
ant6rieures en vertu de l'Accord, avec effet
r6troactif au Ier octobre 1989.

Enregistrg d'office le 30 juillet 1990.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1333, p. 119,
et annexe A des volumes 1334, 1338, 1342, 1344, 1345,
1346, 1347, 1348, 1349, 1350, 1351, 1352, 1356, 1358, 1359,
1363, 1367, 1372, 1379, 1380, 1388, 1390, 1393, 1406, 1410,
1423, 1436, 1466, 1482, 1522, 1546, 1547, 1548, 1549, 1550,
1560, 1562, 1567 et 1569.

2 Ibid., vol. 1546, n- A-22376.
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